
Nachdrucke, auch auszugsweise, bedürfen der Genehmigung. 
Technische Änderungen vorbehalten. Abbildungen beispielhaft!
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Erklärung der Symbole auf dem Produkt

Die Verwendung von Symbolen in diesem Handbuch soll Ihre Aufmerksamkeit auf mögliche Risiken lenken. Die 
Sicherheitssymbole und Erklärungen, die diese begleiten, müssen genau verstanden werden. Die Warnungen 
selbst beseitigen keine Risiken und können korrekte Maßnahmen zum Verhüten von Unfällen nicht ersetzen.

Warnung - Zur Verringerung des Verletzungsrisikos Bedienungsanleitung lesen.

Tragen Sie einen Gehörschutz. Die Einwirkung von Lärm kann Gehörverlust bewirken.

Tragen Sie eine Schutzbrille. Während der Arbeit entstehende Funken oder aus dem 
Produkt heraustretende Splitter, Späne und Stäube können Sichtverlust bewirken.

Das Produkt darf nicht unmittelbar an das öffentliche Trinkwassernetz angeschlossen 
werden.

Hochdruckstrahl nicht auf Personen, Tiere, aktive elektrische Ausrüstung oder auf das 
Produkt selbst richten.

Schutzklasse II (Doppelisolierung)

Das Produkt entspricht den geltenden europäischen Richtlinien.

m Achtung! In dieser Bedienungsanleitung haben wir Stellen, die Ihre Sicherheit betreffen, mit diesem 
Zeichen versehen.
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Das geforderte Mindestalter ist einzuhalten.
Neben den in dieser Bedienungsanleitung enthaltenen 
Sicherheitshinweisen und den besonderen Vorschrif-
ten Ihres Landes sind die für den Betrieb von bauglei-
chen Produkten allgemein anerkannten technischen 
Regeln zu beachten.
Wir übernehmen keine Haftung für Unfälle oder Schä-
den, die durch Nichtbeachten dieser Anleitung und den 
Sicherheitshinweisen entstehen.

2. Produktbeschreibung (Abb. 1 + 2)

1. Bügelgriff
2. Halterung für Netzanschlussleitung
3. Ein-/Ausschalter
4. Netzkabel
5. Verriegelungsknopf
6. Anschluss Hochdruckschlauch
7. Halterung für Zubehör
8. Halterung für Hochdruckschlauch
9. Wasseranschluss
10. Variable Düse
11. Entriegelungsknopf Düse
12. Lanze
13. Spritzpistole
14. Einschalthebel
15. Entriegelungsknopf
16. Hochdruckschlauchanschluss Spritzpistole
17. Verriegelungsknopf
18. Hochdruckschlauch
19. Kupplung Wasseranschluss
20. Schraube
21. Düsenreinigungsnadel

3. Lieferumfang (Abb. 1 + 2)

Pos. Anzahl Bezeichnung

1x Elektro-Hochdruckreiniger

1 1x Bügelgriff

2 1x Halterung für Netzanschlussleitung

7 1x Halterung für Zubehör

8 1x Halterung für Hochdruckschlauch

10 1x Variable Düse

12 1x Lanze

13 1x Spritzpistole

18 1x Hochdruckschlauch

19 1x Kupplung Wasseranschluss

1. Einleitung

Hersteller:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Verehrter Kunde,
wir wünschen Ihnen viel Freude und Erfolg beim Arbei-
ten mit Ihrem neuen Produkt.

Hinweis:
Der Hersteller dieses Produkts haftet nach dem gelten-
den Produkthaftungsgesetz nicht für Schäden, die an 
diesem Produkt oder durch dieses Produkt entstehen 
bei:
• unsachgemäßer Behandlung
• Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung
• Reparaturen durch Dritte, nicht autorisierte Fach-

kräfte
• Einbau und Austausch von nicht originalen Ersatz-

teilen
• nicht bestimmungsgemäßer Verwendung
• Ausfällen der elektrischen Anlage bei Nichtbeach-

tung der elektrischen Vorschriften und VDE-Bestim-
mungen 0100, DIN 57113 / VDE 0113

Beachten Sie:
Lesen Sie vor der Montage und vor Inbetriebnahme 
den gesamten Text der Bedienungsanleitung durch.
Diese Bedienungsanleitung soll es Ihnen erleichtern, 
Ihr Produkt kennenzulernen und dessen bestimmungs-
gemäße Einsatzmöglichkeiten zu nutzen.
Die Bedienungsanleitung enthält wichtige Hinweise, 
wie Sie mit dem Produkt sicher, fachgerecht und wirt-
schaftlich arbeiten, und wie Sie Gefahren vermeiden, 
Reparaturkosten sparen, Ausfallzeiten verringern und 
die Zuverlässigkeit und Lebensdauer des Produkts er-
höhen.
Zusätzlich zu den Sicherheitsbestimmungen dieser 
Bedienungsanleitung müssen Sie unbedingt die für 
den Betrieb des Produkts geltenden Vorschriften Ihres 
Landes beachten.
Bewahren Sie die Bedienungsanleitung, in einer Plas-
tikhülle geschützt vor Schmutz und Feuchtigkeit, bei 
dem Produkt auf. Sie muss von jeder Bedienungsper-
son vor Aufnahme der Arbeit gelesen und sorgfältig 
beachtet werden.
An dem Produkt dürfen nur Personen arbeiten, die im 
Gebrauch des Produkts unterwiesen und über die da-
mit verbundenen Gefahren unterrichtet sind.
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5. Sicherheitshinweise

Allgemeine Sicherheitshinweise
• Das Produkt darf nicht von Kindern verwendet wer-

den. Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicher-
zustellen, dass sie nicht mit dem Produkt spielen.

• Das Produkt kann von Personen mit verringerten phy-
sischen, sensorischen oder mentalen Fähigkeiten 
oder Mangel an Erfahrung und Wissen, benutzt wer-
den, wenn sie beaufsichtigt oder bezüglich des siche-
ren Gebrauchs des Produktes unterwiesen wurden 
und die daraus resultierenden Gefahren verstehen.

• Personen, die mit der Betriebsanleitung nicht ver-
traut sind, dürfen das Produkt nicht benutzen.

• Hochdruckreiniger dürfen nicht von nicht unterwie-
senen Personen betrieben werden.

• Bei Auftreten einer Störung oder eines Defektes 
während des Betriebes ist das Produkt sofort aus-
zuschalten und der Netzstecker zu ziehen. An-
schließend lesen Sie das Kapitel Störungsabhilfe.

Arbeiten mit dem Produkt
m Vorsicht! So vermeiden Sie Unfälle und Verlet-
zungen:

Hochdruckreiniger können bei unsachgemäßem Ge-
brauch gefährlich sein. Der Strahl darf nicht auf Per-
sonen, Tiere, aktive elektrische Ausrüstung oder das 
Produkt selbst gerichtet werden.

• Benutzen Sie das Produkt nur stehend und auf ei-
nem ebenen und stabilen Untergrund.

• Richten Sie den Strahl nicht auf sich selbst oder 
andere, um Kleidung oder Schuhwerk zu reinigen.

• Tragen Sie zum Schutz vor zurückspritzendem 
Wasser oder Schmutz geeignete Schutzkleidung 
und eine Schutzbrille.

• Verwenden Sie das Produkt nicht, wenn sich andere 
Personen in Reichweite befinden, es sei denn, sie 
tragen Schutzkleidung.

• Ergreifen Sie geeignete Maßnahmen, um Kinder 
vom laufenden Produkt fernzuhalten.

• Benutzen Sie das Produkt nicht in der Nähe von 
entzündbaren Flüssigkeiten oder Gasen. Bei Nicht-
beachtung besteht Brand- oder Explosionsgefahr.

• Versprühen Sie keine brennbaren Flüssigkeiten. Es 
besteht Explosionsgefahr.

• Wenn Sie mit Reinigungsmittel in Kontakt kommen, 
spülen Sie mit reichlich reinem Wasser.

• Bewahren Sie das Produkt an einem trockenen Ort 
und außerhalb der Reichweite von Kindern auf.

20 4x Schraube

21 1x Düsenreinigungsnadel

1x Betriebsanleitung

4. Bestimmungsgemäße Verwendung

Der Elektro-Hochdruckreiniger wird verwendet:
• zum Reinigen von Maschinen, Fahrzeugen, Bau-

werken, Werkzeugen, Fassaden, Terrassen, Gar-
tengeräten usw. mit Hochdruckwasserstrahl.

• mit original Zubehörteilen und Ersatzteilen.
• unter Beachtung der Herstellerangaben des zu rei-

nigenden Objektes.

Das Produkt darf nur nach seiner Bestimmung ver-
wendet werden. Jede weitere darüber hinausgehende 
Verwendung ist nicht bestimmungsgemäß. Für daraus 
hervorgerufene Schäden oder Verletzungen aller Art 
haftet der Benutzer/Bediener und nicht der Hersteller.
Bestandteil der bestimmungsgemäßen Verwendung ist 
auch die Beachtung der Sicherheitshinweise, sowie die 
Montageanleitung und Betriebshinweise in der Bedie-
nungsanleitung.

Personen, die das Produkt verwenden und warten, 
müssen mit diesem vertraut und über mögliche Gefah-
ren unterrichtet sein.
Veränderungen an dem Produkt schließen eine Haf-
tung des Herstellers und daraus entstehende Schäden 
gänzlich aus.
Das Produkt darf nur mit Originalteilen und Original-
zubehör des Herstellers betrieben werden.
Die Sicherheits-, Arbeits- und Wartungsvorschriften 
des Herstellers sowie die in den Technischen Daten 
angegebenen Abmessungen müssen eingehalten wer-
den.

Bitte beachten Sie, dass unsere Produkte bestim-
mungsgemäß nicht für den gewerblichen, handwerk-
lichen oder industriellen Einsatz konstruiert wurden. 
Wir übernehmen keine Gewährleistung, wenn das Pro-
dukt in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben 
sowie bei gleichzusetzenden Tätigkeiten eingesetzt 
wird.

Der Hersteller haftet nicht für Schäden, die durch be-
stimmungswidrigen Gebrauch oder falsche Bedienung 
verursacht wurden.
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• Prüfen Sie vor jedem Gebrauch das Produkt, die 
Netzanschlussleitung und den Stecker auf Beschä-
digungen.

• Wenn die Anschlussleitung dieses Produktes be-
schädigt wird, muss sie durch den Hersteller oder 
seinen Kundendienst oder eine ähnlich qualifizierte 
Person ersetzt werden, um Gefährdungen zu ver-
meiden.

• Benutzen Sie die Netzanschlussleitung nicht, um 
den Stecker aus der Steckdose zu ziehen. Schüt-
zen Sie die Netzanschlussleitung vor Hitze, Öl und 
scharfen Kanten.

• Tragen oder befestigen Sie das Produkt nicht an der 
Netzanschlussleitung.

• Ungeeignete Verlängerungskabel können gefährlich 
sein. Wenn ein Verlängerungskabel verwendet wird, 
muss es für den Außeneinsatz geeignet sein, und 
die Verbindung muss trocken sein und oberhalb des 
Bodens liegen. Es ist empfohlen, hierzu eine Kabel-
trommel zu verwenden, die die Steckdose mindes-
tens 60 mm über dem Boden hält. Überprüfen Sie 
das Kabel auf Schäden.

• Ziehen Sie vor allen Arbeiten am Produkt, in Ar-
beitspausen und bei Nichtgebrauch den Netzste-
cker aus der Steckdose.

• Verlängerungsleitungen dürfen keinen geringeren 
Querschnitt besitzen als 2 x 2,5 mm².

• Tragen Sie zum Schutz gegen elektrischen Schlag 
festes Schuhwerk.

• Betreiben Sie zum Schutz gegen elektrischen 
Schlag das Produkt ausschließlich in aufrechter, 
stehender Position.

• Den Netztrennschalter immer ausschalten, wenn 
die Maschine unbeaufsichtigt gelassen wird.

6. Restrisiken

Das Produkt ist nach dem Stand der Technik und 
den anerkannten sicherheitstechnischen Regeln 
gebaut. Dennoch können beim Arbeiten einzelne 
Restrisiken auftreten.
Trotz bestimmungsmäßiger Verwendung können be-
stimmte Restrisikofaktoren nicht vollständig ausge-
räumt werden. Bedingt durch Konstruktion und Aufbau 
der Maschine können folgende Punkte auftreten:
• Gefährdung der Gesundheit durch Strom bei Ver-

wendung nicht ordnungsgemäßer Elektro-An-
schlussleitungen.

• Gehörschäden, falls kein geeigneter Gehörschutz 
getragen wird.

m Vorsicht! So vermeiden Sie Schäden am Pro-
dukt und eventuell daraus resultierende Perso-
nenschäden:

• Arbeiten Sie nicht mit einem beschädigten, unvoll-
ständigen oder ohne die Zustimmung des Herstellers 
umgebauten Produkt. Lassen Sie vor Inbetriebnah-
me durch einen Fachmann prüfen, dass die geforder-
ten elektrischen Schutzmaßnahmen vorhanden sind.

• Nehmen Sie das Produkt nicht in Betrieb, wenn die 
Netzanschlussleitung, der Wasserzulauf oder ande-
re wichtige Teile wie der Hochdruckschlauch oder 
die Spritzpistole beschädigt bzw. undicht sind.

• Schützen Sie das Produkt vor Frost und Trocken-
laufen.

• Hochdruckschläuche, Armaturen und Kupplungen 
sind wichtig für die Maschinensicherheit. Verwen-
den Sie nur vom Hersteller empfohlene Hochdruck-
schläuche, Armaturen und Kupplungen.

• Verwenden Sie zur Sicherstellung der Maschinen-
sicherheit nur Original-Ersatzteile vom Hersteller 
oder vom Hersteller freigegebene Ersatzteile.

• Das Öffnen des Produktes ist nur von einer autorisier-
ten Elektrofachkraft auszuführen. Wenden Sie sich im 
Reparaturfall immer an unser Service-Center.

Elektrische Sicherheit
m Vorsicht! So vermeiden Sie Unfälle und Verlet-
zungen durch elektrischen Schlag:

• Bei Verwendung einer Verlängerungsleitung müs-
sen Stecker und Kupplung wasserdicht sein.

m Ungeeignete Verlängerungsleitungen können ge-
fährlich sein. Es besteht die Gefahr von Personen-
schäden durch elektrischen Schlag.
• Schützen Sie die elektrischen Steckverbindungen 

vor Nässe.
• Bei Überschwemmungsgefahr die Steckverbindun-

gen im überflutungssicheren Bereich anbringen.
• Achten Sie darauf, dass die Netzspannung mit den 

Angaben des Typenschildes übereinstimmt.
• Der Netzanschluss muss von einem erfahrenen 

Elektriker vorgenommen werden und die Anforde-
rungen von IEC 60364-1 erfüllen.

• Elektroanschlüsse müssen in Übereinstimmung mit 
allen örtlich und national geltenden Vorschriften von 
einem Elektriker vorgenommen werden.

• Schließen Sie das Produkt nur an eine Steckdose 
mit RCD (Residual Current Device) mit einem Aus-
lösestrom von nicht mehr als 30 mA an.
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Geräusch und Vibration

m WARNUNG! Lärm kann gravierende Auswirkungen 
auf Ihre Gesundheit haben. Übersteigt der Maschinen-
lärm 85 dB, tragen Sie und Personen, die sich in der 
Nähe befinden bitte einen geeigneten Gehörschutz. 

Die Geräusch- und Vibrationswerte wurden entspre-
chend nach EN 60335-2-79 ermittelt.

Geräuschkennwerte

Schalldruckpegel LpA 74,6 dB

Unsicherheit KpA 3 dB

Schallleistungspegel LWA 88,3 dB

Schallleistungspegel, garantiert 
LWA

92 dB

Unsicherheit KWA 3 dB

Vibrationskennwerte

Vibration ah 2,089 m/s2

Unsicherheit K 1,5 m/s²

Der angegebene Schwingungsgesamtwert und der an-
gegebene Geräuschemissionswert sind nach einem 
genormten Prüfverfahren gemessen worden und kön-
nen zum Vergleich eines Elektrowerkzeugs mit einem 
anderen verwendet werden.
Der angegebene Geräuschemissionswert und der an-
gegebene Schwingungsgesamtwert können auch zu 
einer vorläufigen Einschätzung der Belastung verwen-
det werden.

m WARNUNG! Die Geräuschemissionen und der 
Schwingungsemissionswert können während der 
tatsächlichen Benutzung des Elektrowerkzeugs 
von den Angabewerten abweichen, abhängig von 
der Art und Weise, in der das Elektrowerkzeug ver-
wendet wird, insbesondere, welche Art von Werk-
stück bearbeitet wird.

Versuchen Sie, die Belastung so gering wie möglich zu 
halten. Beispielhafte Maßnahmen: die Begrenzung der 
Arbeitszeit. Dabei sind alle Anteile des Betriebszyklus
zu berücksichtigen (beispielsweise Zeiten, in denen 
das Elektrowerkzeug abgeschaltet ist, und solche, in 
denen es zwar eingeschaltet ist, aber ohne Belastung 
läuft).

• Des Weiteren können trotz aller getroffener Vorkeh-
rungen nicht offensichtliche Restrisiken bestehen.

• Restrisiken können minimiert werden, wenn die „Si-
cherheitshinweise“ und die „Bestimmungsgemäße 
Verwendung“, sowie die Bedienungsanleitung ins-
gesamt beachtet werden.

• Bevor Sie Einstell- oder Wartungsarbeiten vorneh-
men, lassen Sie die Starttaste los und ziehen den 
Netzstecker.

Warnung! Dieses Elektrowerkzeug erzeugt während 
des Betriebs ein elektromagnetisches Feld. Dieses 
Feld kann unter bestimmten Umständen aktive oder 
passive medizinische Implantate beeinträchtigen. Um 
die Gefahr von ernsthaften oder tödlichen Verletzun-
gen zu verringern, empfehlen wir Personen mit medizi-
nischen Implantaten ihren Arzt und den Hersteller vom 
medizinischen Implantat zu konsultieren, bevor das 
Elektrowerkzeug bedient wird.

7. Technische Daten

Wechselstrommotor 230 V~

Leistung 1400 W

Länge Netzanschlussleitung 5 m

Länge Hochdruckschlauch 3 m

Gewicht 5,0 kg

Schutzklasse II

Schutzart IPX5

Bemessungsdruck /
Arbeitsdruck (p) 8 MPa / 80 bar

Max. zulässiger Druck (p max) 11 Mpa / 110 bar

Max. Zulaufdruck (p max) 1,2 Mpa / 12 bar

Max. Zulauftemperatur (T in 
max) 50°C

Bemessungsdurchflussmenge 
(Q) 5,5 l/min

Max. Durchflussmenge (Qmax) 6,5 l/min

Technische Änderungen vorbehalten!
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• Sie können das Produkt auch wasserleitungsun-
abhängig (zum Beispiel Regentonne) durch die in-
tegrierte Wasser-Ansaugfunktion benutzen. Die-
se Funktion ist ausschließlich mit einem Ansaug-
schlauch mit Filterkorb zu Nutzen. Ein Ansaug-
schlauch mit Filterkorb ist nicht im Lieferumfang 
enthalten.

10. Aufbau (Abb. 1 + 2)

1. Stellen Sie das Produkt senkrecht auf eine ebene 
feste Fläche.

2. Schieben Sie den Bügelgriff (1) auf die Anbindung 
an der Oberseite des Produktes und befestigen 
diesen mit zwei Schrauben (20). Verwenden Sie 
hierzu einen Kreuzschraubendreher (nicht im Lie-
ferumfang enthalten).

3. Befestigen Sie die Halterung für den Hochdruck-
schlauch (8) mit zwei Schrauben (20) an der Rück-
seite des Gerätes. Verwenden Sie hierzu einen 
Kreuzschraubendreher (nicht im Lieferumfang 
enthalten).

4. Stecken Sie die Halterung für Netzanschlusslei-
tung (2) und die Halterung für Zubehör (7) auf die 
beiden seitlichen Anbindungspunkte am Gerät.

5. Stecken Sie einen der Kupplungsstecker des 
Hochdruckschlauchs (18) in den Hochdruck-
schlauchanschluss Spritzpistole (16) und den an-
deren Kupplungsstecker in den Anschluss Hoch-
druckschlauch (6), sodass diese einrasten.

6. Zum Entfernen des Hochdruckschlauches (18) 
betätigen Sie den Verriegelungsknopf (17) an der 
Spritzpistole (13) und den Verriegelungsknopf (5) 
am Produkt und ziehen den Hochdruckschlauch 
(18) heraus.

7. Schrauben Sie die Kupplung für den Wasseran-
schluss (19) auf den Wasseranschluss (9).

8. Verwenden Sie einen Gartenschlauch mit Schnell-
kupplung (nicht im Lieferumfang enthalten) und 
verbinden diesen mit der Kupplung für den Was-
seranschluss (19).

9. Verbinden Sie die Lanze (12) durch Einstecken 
und Eindrehen (Bajonettverschluss) mit der 
Spritzpistole (13).

10. Ist die Lanze (12) montiert, verbinden Sie die va-
riable Düse (10) mit der Lanze (12). Stecken Sie 
dazu die variable Düse (10) in die Lanze (12), so-
dass diese einrastet. Um die variable Düse (10) zu 
entfernen, drücken Sie den Entriegelungsknopf 
Düse (11) am vorderen Ende der Lanze (12) und 
ziehen Sie den Aufsatz nach vorne ab.

8. Auspacken

• Öffnen Sie die Verpackung und nehmen Sie das 
Produkt vorsichtig heraus.

• Entfernen Sie das Verpackungsmaterial sowie Verpa-
ckungs-/ und Transportsicherungen (falls vorhanden).

• Überprüfen Sie, ob der Lieferumfang vollständig ist.
• Kontrollieren Sie das Produkt und die Zubehörteile 

auf Transportschäden. Bei Beanstandungen muss 
sofort der Zubringer verständigt werden. Spätere 
Reklamationen werden nicht anerkannt.

• Bewahren Sie die Verpackung nach Möglichkeit bis 
zum Ablauf der Garantiezeit auf.

• Machen Sie sich vor dem Einsatz anhand der Bedie-
nungsanleitung mit dem Produkt vertraut.

• Verwenden Sie bei Zubehör sowie Verschleiß- und 
Ersatzteilen nur Originalteile. Ersatzteile erhalten 
Sie bei Ihrem Fachhändler.

• Geben Sie bei Bestellungen unsere Artikelnummern 
sowie Typ und Baujahr des Produkts an.

m WARNUNG!
Produkt und Verpackungsmaterial sind kein Kin-
derspielzeug! Kinder dürfen nicht mit Kunststoff-
beuteln, Folien und Kleinteilen spielen! Es besteht 
Verschluckungs- und Erstickungsgefahr!

9. Vor Inbetriebnahme

Gemäß gültiger Vorschriften darf der Hochdruckreini-
ger nie ohne Systemtrenner am Trinkwassernetz be-
trieben werden. Es ist ein geeigneter Systemtrenner 
gemäß EN 12729 Typ BA zu verwenden.

Wasser, das durch einen Systemtrenner geflossen ist, 
wird als nicht trinkbar eingestuft. Ein Systemtrenner 
ist im Fachhandel erhältlich.

Ein Systemtrenner (Rückflussverhinderer) verhindert 
den Rückfluss von Wasser und Reinigungsmittel in die 
Trinkwasserleitung.

• Verwenden Sie einen handelsüblichen 1/2“ Garten-
schlauch mit mindestens 5m Länge für den Was-
serzulauf. Eine Länge von 30m ist nicht zu über-
schreiten.

• Benutzen Sie das Produkt an einem Hauswasser-
anschluss mit wenigstens 500 l/h Förderleistung.
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11.2 Betrieb beenden
1. Schalten Sie das Produkt am Ein-/Ausschalter (3) 

aus. Ziehen Sie den Netzstecker.
2. Schließen Sie den Wasserhahn.
3. Trennen Sie den Hochdruckreiniger von der Was-

serversorgung.
4. Drücken Sie den Einschalthebel (14) der Spritzpis-

tole (13), um den vorhandenen Druck im System 
abzubauen.

11.3 Selbstansaugfunktion
Sie können das Produkt auch wasserleitungsunabhän-
gig (zum Beispiel Regentonne) durch die integrierte 
Wasser-Ansaugfunktion benutzen. Diese Funktion ist 
ausschließlich mit einem Ansaugschlauch mit Filter-
korb zu nutzen (nicht im Lieferumfang enthalten).

m WARNUNG! Das Produkt selbst darf nicht in die 
offene Wasserquelle eingetaucht werden. Es besteht 
die Gefahr von Personenschäden durch elektrischen 
Schlag.

1. Stecken Sie den Ansaugschlauch mit Filterkorb 
auf die Kupplung Wasseranschluss (19).

2. Hängen Sie das Ende mit dem Filterkorb in die 
Wasserentnahmestelle. Achten Sie auf einen aus-
reichenden Wasservorrat und eine sichere Was-
serversorgung.
HINWEIS: Ein Trockenlauf führt zu einer Beschä-
digung des Produktes.

3. Entfernen Sie die Lanze (12) von der Spritzpisto-
le (13). Drücken Sie den Einschalthebel (22) der 
Spritzpistole (9) und schalten Sie erst dann das 
Produkt ein.

4. Das Produkt beginnt Wasser anzusaugen und die 
Luft kann entweichen.

5. Befindet sich keine Luft mehr im Produkt können 
Sie den Einschalthebel (14) der Spritzpistole (13) 
loslassen. Sie können den Aufsatz Ihrer Wahl mit 
der Spritzpistole (13) verbinden.
HINWEIS: Das Produkt sollte nicht höher als die 
Wasserentnahmestelle stehen.

12. Transport (Abb. 1)

Mithilfe des Bügelgriff (1) können Sie das Produkt be-
quem transportieren.

11. In Betrieb nehmen (Abb. 1 + 2)

m Achtung!
Vor der Inbetriebnahme das Produkt unbedingt 
komplett montieren!

Auswahl der Aufsätze
Wählen Sie, je nach der von Ihnen zu verrichtenden 
Arbeit, einen geeigneten Aufsatz aus:

Variable Düse (6): Die variable Düse (10) eignet sich 
mit ihrem Flachstrahl besonders für Flächenreinigun-
gen. Durch Drehen der Düsenspitze können Sie die 
Breite des Wasserstrahls einstellen.

11.1 Einschalten
m WARNUNG! Beachten Sie die Rückstoßkraft 
des austretenden Wasserstrahles. Sorgen Sie für 
einen sicheren Stand und halten Sie die Spritzpis-
tole (13) gut fest. Sie können sonst sich oder ande-
re Personen verletzen.

m WARNUNG! Bei Undichtigkeiten im Wassersys-
tem schalten Sie das Produkt sofort am Ein-/Aus-
schalter (3) aus und trennen Sie das Produkt an der 
Netzanschlussleitung vom Netz. Es besteht Gefahr 
durch elektrischen Schlag! Beginnen Sie erneut mit 
dem Anschließen der Wasseranschlüsse.

HINWEIS: Betreiben Sie das Produkt nicht mit ge-
schlossenem Wasserhahn. Ein Trockenlauf führt zu 
einer Beschädigung des Produktes.

1. Stellen Sie sicher, dass der Hochdruckreiniger am 
Ein-/Ausschalter (3) ausgeschaltet ist.

2. Stecken Sie den Netzstecker in die Steckdose.
3. Öffnen Sie den Wasserhahn vollständig.
4. Schalten Sie das Produkt am Ein-/Ausschalter (3) 

ein. Schalten Sie das Produkt immer erst dann ein, 
wenn Sie alle Wasserleitungen angeschlossen ha-
ben und diese dicht sind. Der Motor schaltet sich 
ein, bis der notwendige Druck aufgebaut ist. Nach 
Druckaufbau schaltet sich der Motor ab.

5. Entsperren Sie den Einschalthebel (14) mittels 
dem Verriegelungsknopf (15).

6. Drücken Sie den Einschalthebel (14) der Spritz-
pistole (13). Der Motor des Produktes startet auto-
matisch.

7. Durch Loslassen des Einschalthebels (14) schal-
tet sich das Produkt ab, der Hochdruck im System 
bleibt erhalten.
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• Bewahren Sie das Produkt in der Originalverpa-
ckung auf.

• Decken Sie das Produkt ab, um es vor Staub oder 
Feuchtigkeit zu schützen.

• Bewahren Sie die Bedienungsanleitung bei dem 
Produkt auf.

15. Elektrischer Anschluss

Der installierte Elektromotor ist betriebsfertig an-
geschlossen. Der Anschluss entspricht den ein-
schlägigen VDE- und DIN-Bestimmungen. Der 
kundenseitige Netzanschluss sowie die verwen-
dete Verlängerungsleitung müssen diesen Vor-
schriften entsprechen.

Wichtige Hinweise
Bei Überlastung des Motors schaltet dieser selbststän-
dig ab. Nach einer Abkühlzeit (zeitlich unterschiedlich) 
lässt sich der Motor wieder einschalten.

Schadhafte Elektro-Anschlussleitung.
An elektrischen Anschlussleitungen entstehen oft Iso-
lationsschäden.

Ursachen hierfür können sein:
• Druckstellen, wenn Anschlussleitungen durch Fens-

ter oder Türspalten geführt werden.
• Knickstellen durch unsachgemäße Befestigung 

oder Führung der Anschlussleitung.
• Schnittstellen durch Überfahren der Anschlussleitung.
• Isolationsschäden durch Herausreißen aus der 

Wandsteckdose.
• Risse durch Alterung der Isolation.
Solch schadhafte Elektro-Anschlussleitungen dürfen 
nicht verwendet werden und sind aufgrund der Isola-
tionsschäden lebensgefährlich.
Elektrische Anschlussleitungen regelmäßig auf Schä-
den überprüfen. Achten Sie darauf, dass beim Über-
prüfen die Anschlussleitung nicht am Stromnetz hängt.
Elektrische Anschlussleitungen müssen den einschlä-
gigen VDE- und DIN-Bestimmungen entsprechen. 
Verwenden Sie nur Anschlussleitungen mit gleicher 
Kennzeichnung.
Ein Aufdruck der Typenbezeichnung auf dem An-
schlusskabel ist Vorschrift.

Wechselstrommotor:
• Die Netzspannung muss 220 - 240 V~ betragen.
• Verlängerungsleitungen bis 25 m Länge müssen ei-

nen Querschnitt von 1,5 Quadratmillimeter aufweisen.

13. Reinigung und Wartung

m WARNUNG! Ziehen Sie vor allen Arbeiten an dem 
Produkt den Netzstecker. Dazu gehört auch das An-
schließen an die Wasserzufuhr oder der Versuch Un-
dichtigkeiten zu beseitigen.

Es besteht die Gefahr eines Stromschlages oder Ver-
letzungsgefahr durch bewegliche Teile.

13.1 Wartung
Der Hochdruckreiniger ist wartungsfrei.

13.2 Reinigung
m WARNUNG! Spritzen Sie das Produkt nicht mit 
Wasser ab und reinigen Sie es nicht unter fließen-
dem Wasser. Es besteht Gefahr von Stromschlag 
und das Produkt könnte beschädigt werden.

• Halten Sie Schutzvorrichtungen, Luftschlitze und 
Motorengehäuse so staub- und schmutzfrei wie 
möglich. Reiben Sie das Produkt mit einem saube-
ren Tuch ab oder blasen Sie es mit Druckluft bei 
niedrigem Druck aus.

• Wir empfehlen, dass Sie das Produkt direkt nach 
jeder Benutzung reinigen.

• Reinigen Sie das Produkt regelmäßig mit einem feuch-
ten Tuch und etwas Schmierseife. Verwenden Sie 
keine Reinigungs- oder Lösungsmittel; diese könnten 
die Kunststoffteile des Produkts angreifen. Achten Sie 
darauf, dass kein Wasser in das Innere des Produkts 
gelangen kann. Das Eindringen von Wasser erhöht 
das Risiko eines elektrischen Schlages.

Fremdkörper aus verstopften Düsen können Sie mit 
der Düsenreinigungsnadel (21) entfernen.
Spülen Sie die Düsen mit Wasser nach, um den Fremd-
körper zu beseitigen.

14. Lagerung (Abb. 3)

• Lagern Sie das Produkt und dessen Zubehör an 
einem dunklen, trockenen und frostfreien sowie für 
Kinder unzugänglichen Ort.

• Wickeln Sie das Netzkabel (4) an der Halterung für 
die Netzanschlussleitung (2) auf.

• Verstauen Sie das Zubehör an der Halterung für Zu-
behör (7) und den Hochdruckschlauch (18) an der 
Halterung für Hochdruckschlauch (8)

• Die optimale Lagertemperatur liegt zwischen 5 und 
30˚C.
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Ansaugset 7907713708
Rotationsbürste 5907702703
Waschbürste 5907702702

Service-Informationen
Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgen-
de Teile einem gebrauchsgemäßen oder natürlichen 
Verschleiß unterliegen bzw. folgende Teile als Ver-
brauchsmaterialien benötigt werden.
Verschleißteile*: Kohlebürsten, Waschbürste
* nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

17. Entsorgung und Wiederverwertung

Hinweise zur Verpackung

  Die Verpackungsmaterialien sind 
recycelbar. Bitte Verpackungen 
umweltgerecht entsorgen.

Hinweise zum Elektro- und Elektronikgerätegesetz 
(ElektroG)

Elektro- und Elektronik-Altgeräte gehören 
nicht in den Hausmüll, sondern sind einer 
getrennten Erfassung bzw. Entsorgung zu-
zuführen!

• Altbatterien oder -akkus, welche nicht fest im Altge-
rät verbaut sind, müssen vor Abgabe zerstörungs-
frei entnommen werden! Deren Entsorgung wird 
über das Batteriegesetz geregelt.

• Besitzer bzw. Nutzer von Elektro- und Elektronik-
geräten sind nach deren Gebrauch gesetzlich zur 
Rückgabe verpflichtet.

• Der Endnutzer trägt die Eigenverantwortung für das 
Löschen seiner personenbezogenen Daten auf dem 
zu entsorgenden Altgerät!

• Das Symbol der durchgestrichenen Mülltonne be-
deutet, dass Elektro- und Elektronikaltgeräte nicht 
über den Hausmüll entsorgt werden dürfen.

• Elektro- und Elektronikaltgeräte können bei folgen-
den Stellen unentgeltlich abgegeben werden:
 - Öffentlich-rechtliche Entsorgungs- bzw. Sammel-

stellen (z. B. kommunale Bauhöfe).
 - Verkaufsstellen von Elektrogeräten (stationär und 

online), sofern Händler zur Rücknahme verpflich-
tet sind oder diese freiwillig anbieten.

Anschlussart Y
Wenn ein Ersatz der Netzanschlussleitung erforderlich
ist, ist dies vom Hersteller oder seinem Vertreter aus-
zuführen, um Sicherheitsgefährdungen zu vermeiden.

16. Reparatur & Ersatzteilbestellung

Nach Reparatur oder Wartung vergewissern Sie sich, 
ob alle sicherheitstechnischen Teile angebracht und in 
einwandfreiem Zustand sind. Verletzungsgefährdende 
Teile vor anderen Personen und Kindern unzugänglich 
aufbewahren.

Achtung: Laut Produkthaftungsgesetz wird nicht für 
Schäden gehaftet, die durch unsachgemäße Repara-
turen oder durch Nichtverwendung von Originalersatz-
teilen verursacht werden.
Beauftragen Sie einen Kundendienst oder einen auto-
risierten Fachmann. Entsprechendes gilt auch für Zu-
behörteile.

Ersatzteile und Zubehör erhalten Sie in unserem Ser-
vice-Center. Scannen Sie hierzu den QR-Code auf der 
Titelseite.

Anschlüsse und Reparaturen
Anschlüsse und Reparaturen der elektrischen Ausrüs-
tung dürfen nur von einer Elektro-Fachkraft durchge-
führt werden.

Geben Sie bei Rückfragen bitte folgende Daten:
• Stromart des Motors
• Daten des Maschinen-Typenschildes
• Daten des Motor-Typenschildes

Ersatzteilbestellung
Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende Angaben 
gemacht werden:
• Modellbezeichnung
• Artikelnummer
• Daten des Typenschildes

Ersatzteile / Zubehör Artikel-Nr.
Terrassenreiniger 5907702701
Reinigungsmittelbehälter 5907702704
Kärcher Adapter 5907702706
Rohrreinigungsschlauch 5907702709
Lanze 5907705006
Variable Düse 5907702012
Turbodüse 5907702013
90° Turbodüse 5907702705
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18. Störungsabhilfe

Die folgende Tabelle zeigt Fehlersymptome auf und beschreibt, wie Sie Abhilfe schaffen können, wenn Ihr Produkt 
einmal nicht richtig arbeitet. Wenn Sie das Problem damit nicht lokalisieren und beseitigen können, wenden Sie sich 
an Ihre Service-Werkstatt.

Störung Mögliche Ursache Abhilfe

Starke 
Druckschwankungen. Düse verschmutzt oder verstopft.

Spülen Sie die Düse mit Wasser. Reinigen 
Sie bei Bedarf die Düsenbohrung mit der 
Düsenreinigungsnadel (21).

Produkt läuft nicht.

Produkt ausgeschaltet. Ein-/
Ausschalter (3) ausgeschaltet.

Schalten Sie das Produkt am Ein-/
Ausschalter (3) ein.

Beschädigte Netzanschlussleitung.

Schalten Sie das Produkt aus und trennen 
Sie es vom Netz. Netzanschlussleitung auf 
Beschädigung kontrollieren.
Gegebenenfalls Netzanschlussleitung 
von einer autorisierten Fachkraft ersetzen 
lassen.

Fehlerhafte Spannungsversorgung.
Kontrollieren Sie die elektrische Anlage 
auf Übereinstimmung mit den Angaben auf 
dem Typenschild.

Produkt hat keinen Druck. Leitungsdruckabfall. Kontrollieren Sie die Wasserversorgung.

Undichtigkeiten im 
Wassersystem. Anschlüsse nicht richtig montiert.

Schalten Sie das Produkt aus und trennen 
Sie es vom Netz. Schließen Sie das 
Produkt erneut an die Wasserleitungen an.

• Im Falle der Anlieferung eines neuen Elektrogerä-
tes durch den Hersteller an einen privaten Haushalt, 
kann dieser die unentgeltliche Abholung des Elekt-
roaltgerätes, auf Nachfrage vom Endnutzer, veran-
lassen. Setzen Sie sich hierzu mit dem Kundenser-
vice des Herstellers in Verbindung.

• Diese Aussagen gelten nur für Geräte, die in den 
Ländern der Europäischen Union installiert und ver-
kauft werden und die der Europäischen Richtlinie 
2012/19/EU unterliegen. In Ländern außerhalb der 
Europäischen Union können davon abweichende 
Bestimmungen für die Entsorgung von Elektro- und 
Elektronik-Altgeräten gelten.

 - Bis zu drei Elektroaltgeräte pro Geräteart, mit 
einer Kantenlänge von maximal 25 Zentimetern, 
können Sie ohne vorherigen Erwerb eines Neu-
gerätes vom Hersteller kostenfrei bei diesem ab-
geben oder einer anderen autorisierten Sammel-
stelle in Ihrer Nähe zuführen.

 - Weitere ergänzende Rücknahmebedingungen 
der Hersteller und Vertreiber erfahren Sie beim 
jeweiligen Kundenservice.
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Garantiebedingungen 
Revisionsdatum 26.11.2021

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,
unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitätskontrolle. Sollte ein Gerät dennoch nicht einwandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und 
bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der unten angegebenen Adresse zu wenden. Gerne stehen wir Ihnen auch telefonisch über die Service-
rufnummer zur Verfügung. Die nachfolgenden Hinweise sollen Ihnen für eine problemlose Bearbeitung und Regulierung im Schadensfall dienen.

Für die Geltendmachung von Garantieansprüchen - innerhalb Deutschland - gilt folgendes:

1.  Diese Garantiebedingungen regeln unsere zusätzlichen Hersteller-Garantieleistungen für Käufer (private Endverbraucher) von Neugeräten. Die 
gesetzlichen Gewährleistungsansprüche werden von dieser Garantie nicht berührt. Für diese ist der Händler zuständig, bei dem Sie das Produkt 
erworben haben.

2. Die Garantieleistung erstreckt sich ausschließlich auf Mängel an einem von Ihnen erworbenen neuen Gerät, die auf einem Material- oder Her-
stellungsfehler beruhen und ist - nach unserer Wahl - auf die unentgeltliche Reparatur solcher Mängel oder den Austausch des Gerätes beschränkt 
(ggf. auch Austausch mit einem Nachfolgemodell). Ersetzte Geräte oder Teile gehen in unser Eigentum über. Bitte beachten Sie, dass unsere Geräte 
bestimmungsgemäß nicht für den gewerblichen, handwerklichen oder beruflichen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantiefall kommt daher nicht zu-
stande, wenn das Gerät innerhalb der Garantiezeit in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben verwendet wurde oder einer gleichzusetzenden 
Beanspruchung ausgesetzt war.

3. Von unseren Garantieleistungen ausgenommen sind:
 - Schäden am Gerät, die durch Nichtbeachtung der Montageanleitung, nicht fachgerechte Installation, Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung 

(z.B. Anschluss an eine falsche Netzspannung oder Stromart) bzw. der Wartungs- und Sicherheitsbestimmungen oder durch Einsatz des Geräts 
unter ungeeigneten Umweltbedingungen sowie durch mangelnde Pflege und Wartung entstanden sind.

 - Schäden am Gerät, die durch missbräuchliche oder unsachgemäße Anwendungen (wie z.B. Überlastung des Gerätes oder Verwendung von nicht 
zugelassenen Werkzeugen bzw. Zubehör), Eindringen von Fremdkörpern in das Gerät (wie z.B. Sand, Steine oder Staub), Transportschäden, Ge-
waltanwendung oder Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schäden durch Herunterfallen) entstanden sind.

 - Schäden am Gerät oder an Teilen des Geräts, die auf einen bestimmungsgemäßen, üblichen (betriebsbedingten) oder sonstigen natürlichen Ver-
schleiß zurückzuführen sind sowie Schäden und/oder Abnutzung von Verschleißteilen.

 - Mängel am Gerät, die durch Verwendung von Zubehör-, Ergänzungs- oder Ersatzteilen verursacht wurden, die keine Originalteile sind oder nicht 
bestimmungsgemäß verwendet werden.

 - Geräte, an denen Veränderungen oder Modifikationen vorgenommen wurden.
 - Geringfügige Abweichungen von der Soll-Beschaffenheit, die für Wert und Gebrauchstauglichkeit des Geräts unerheblich sind.
 - Geräte an denen eigenmächtig Reparaturen oder Reparaturen , insbesondere durch einen nicht autorisierten Dritten, vorgenommen wurden.
 - Wenn die Kennzeichnung am Gerät bzw. die Identifikationsinformationen des Produktes (Maschinenaufkleber) fehlen oder unlesbar sind.
 - Geräte die eine starke Verschmutzung aufweisen und daher vom Servicepersonal abgelehnt werden.

    Schadensersatzansprüche sowie Folgeschäden sind von dieser Garantieleistung generell ausgeschlossen.

4. Die Garantiezeit beträgt regulär 24 Monate* (12 Monate bei Batterien / Akkus) und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerätes. Maßgeblich ist das 
Datum auf dem Original-Kaufbeleg. Garantieansprüche müssen jeweils nach Kenntniserlangung unverzüglich erhoben werden. Die Geltendmachung 
von Garantieansprüchen nach Ablauf der Garantiezeit ist ausgeschlossen. Die Reparatur oder der Austausch des Gerätes führt weder zu einer Verlän-
gerung der Garantiezeit noch wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung für das Gerät oder für etwaige eingebaute Ersatzteile in Gang gesetzt. 
Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort-Services. Das betroffene Gerät ist in gesäubertem Zustand zusammen mit einer Kopie des Kaufbelegs, - hierin 
enthalten die Angaben zum Kaufdatum und der Produktbezeichnung - der Kundendienststelle vorzulegen bzw. einzusenden. Wird ein Gerät unvoll-
ständig, ohne den kompletten Lieferumfang eingesendet, wird das fehlende Zubehör wertmäßig in Anrechnung / Abzug gebracht, falls das Gerät 
ausgetauscht wird oder eine Rückerstattung erfolgt. Teilweise oder komplett zerlegte Geräte können nicht als Garantiefall akzeptiert werden. Bei nicht 
berechtigter Reklamation bzw. außerhalb der Garantiezeit trägt der Käufer generell die Transportkosten und das Transportrisiko. Einen Garantiefall 
melden Sie bitte vorab bei der Servicestelle (s.u.) an. In der Regel wird vereinbart, dass das defekte Gerät mit einer kurzen Beschreibung der 
Störung per Abhol-Service (nur in Deutschland) oder - im Reparaturfall außerhalb des Garantiezeitraums - ausreichend frankiert, unter Beachtung der 
entsprechenden Verpackungs- und Versandrichtlinien, an die unten angegebene Serviceadresse eingesendet wird. Beachten Sie bitte, dass Ihr Gerät 
(modellabhängig) bei Rücklieferung, aus Sicherheitsgründen - frei von allen Betriebsstoffen ist. Das an unser Service-Center eingeschickte 
Produkt, muss so verpackt sein, dass Beschädigungen am Reklamationsgerät auf dem Transportweg vermieden werden. Nach erfolgter Reparatur 
/ Austausch senden wir das Gerät frei an Sie zurück. Können Produkte nicht repariert oder ausgetauscht werden, kann nach unserem eigenen freien 
Ermessen ein Geldbetrag bis zur Höhe des Kaufpreises des mangelhaften Produkts erstattet werden, wobei ein Abzug aufgrund von Abnutzung und 
Verschleiß berücksichtigt wird. Diese Garantieleistungen gelten nur zugunsten des privaten Erstkäufers und sind nicht abtret- oder übertragbar.
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5. Für die Geltendmachung Ihres Garantieanspruches kontaktieren Sie bitte unser Service-Center.

Bitte verwenden Sie vorzugsweise unser Formular auf unserer  
Homepage: https://www.scheppach.com/de/service

Bitte senden Sie uns keine Geräte ohne vorherige Kontaktaufnahme und  
Anmeldung bei unserem Service-Center.

Für die Inanspruchnahme dieser Garantiezusagen ist der Erstkontakt mit  
unserem Service-Center zwingende Voraussetzung.

6. Bearbeitungszeit - Im Regelfall erledigen wir Reklamationssendungen innerhalb  
14 Tagen nach Eingang in unserem Service-Center. 

Sollte in Ausnahmefällen die genannte Bearbeitungszeit überschritten werden, so  
informieren wir Sie rechtzeitig.

7. Verschleißteile - Verschleißteile sind: a) mitgelieferte, an- und/oder eingebaute Batterien / Akkus sowie b) alle modellabhängigen Ver-
schleißteile (siehe Bedienungsanleitung). Von der Garantieleistung ausgeschlossen sind tief entladene bzw. an Gehäuse und oder Batteriepolen 
beschädigte Batterien / Akkus.

8. Kostenvoranschlag - Von der Garantieleistung nicht oder nicht mehr erfasste Geräte reparieren wir gegen Berechnung. Auf Nachfrage bei 
unserem Service-Center können Sie die defekten Geräte für einen Kostenvoranschlag einsenden und ggf. dem Service-Center schriftlich (per 
Post, eMail) die Reparaturfreigabe erteilen. Ohne Reparaturfreigabe erfolgt keine weitere Bearbeitung.

9. Andere Ansprüche, als die oben genannten, können nicht geltend gemacht werden. 

Die Garantiebedingungen gelten nur in der jeweils aktuellen Fassung zum Zeitpunkt der Reklamation und können ggf. unserer Homepage 
(www.scheppach.com) entnommen werden.

Bei Übersetzungen ist stets die deutsche Fassung maßgeblich.

Scheppach GmbH · Günzburger Str. 69 · 89335 Ichenhausen (Deutschland) · www.scheppach.com
Telefon: +800 4002 4002 (Service-Hotline/Freecall Rufnummer dt. Festnetz**) · Telefax +49 [0] 8223 4002 20 · E-Mail: service@scheppach.com 
· Internet: http://www.scheppach.com

* Produktabhängig auch über 24 Monate; länderbezogen können erweiterte Garantieleistungen gelten 
** Verbindungskosten: kostenlos aus dem deutschen Festnetz
Änderungen dieser Garantiebedingungen ohne Voranmeldung behalten wir uns jederzeit vor.

Ersatzteile
Zubehör

DokumenteKontakt

Reparatur
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Explanation of the symbols on the product

Symbols are used in this manual to draw your attention to potential hazards. The safety symbols and the 
accompanying explanations must be fully understood. The warnings themselves will not rectify a hazard and cannot 
replace proper accident prevention measures.

Warning - Read the operating manual to reduce the risk of injury.

Wear hearing protection. Excessive noise can result in a loss of hearing.

Wear safety goggles. Sparks created during work or fragments, chippings and dust ejected 
by the product can case sight loss.

The product must not be connected directly to the public drinking water network.

Do not direct the high-pressure jet towards any persons, animals, active electrical 
equipment or the product itself.

Protection class II (double insulation)

The product complies with the applicable European directives.

m Attention! We have marked points in this operating manual that impact your safety with this symbol.
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In addition to the safety instructions in this operating 
manual and the separate regulations of your country, 
the generally recognised technical rules relating to the 
operation of such products must also be observed.
We accept no liability for accidents or damage that 
occur due to a failure to observe this manual and the 
safety instructions.

2. Product description (Fig. 1 + 2)

1. Bow-type handle
2. Holder for mains connection cable
3. On/off switch
4. Mains cable
5. Locking button
6. High-pressure hose connection
7. Holder for accessories
8. Holder for high-pressure hose
9. Water connection
10. Variable nozzle
11. Nozzle release button
12. Lance
13. Spray gun
14. Actuation lever
15. Unlocking knob
16. Spray gun high-pressure hose connection
17. Locking button
18. High-pressure hose
19. Water connection coupling
20. Screw
21. Nozzle cleaning needle

3. Scope of delivery (fig. 1 + 2)

Item Quantity Designation

1x Electrical high-pressure 
cleaner

1 1x Bow-type handle

2 1x Holder for mains connection 
cable

7 1x Holder for accessories

8 1x Holder for high-pressure hose

10 1x Variable nozzle

12 1x Lance

13 1x Spray gun

18 1x High-pressure hose

19 1x Water connection coupling

1. Introduction

Manufacturer:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Dear Customer,
We hope your new product brings you much enjoyment 
and success.

Note:
In accordance with the applicable product liability laws, 
the manufacturer of this product assumes no liability 
for damage to the product or caused by the product 
arising from:
• Improper handling
• Non-compliance with the operating manual
• Repairs carried out by third parties, unauthorised 

specialists
• Installing and replacing non-original spare parts
• Application other than specified
• Failure of the electrical system in the event of the 

electrical regulations and VDE provisions 0100, DIN 
57113 / VDE0113 not being observed

Note:
Read through the complete text in the operating manual 
before installing and commissioning the device.
This operating manual should help you to familiarise 
yourself with your product and to use it for its intended 
purpose.
The operating manual includes important instructions 
for the safe, proper and economic operation of the 
product, for avoiding danger, for minimising repair 
costs and downtimes and for increasing the reliability 
and extending the service life of the product.
In addition to the safety instructions in this operating 
manual, you must also observe the regulations 
applicable to the operation of the product in your 
country.
Keep the operating manual package with the power 
tool at all times and store it in a plastic cover to protect it 
from dirt and moisture. They must be read and carefully 
observed by all operating personnel before starting the 
work.
The product may only be used by personnel who have 
been trained to use it and who have been instructed 
with respect to the associated hazards.
The required minimum age must be observed.
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• The product can be used by persons with reduced 
physical, sensory or mental capabilities or with 
a lack of experience or knowledge, if they are 
supervised or if they have been trained in the safe 
use of the product and understand the resultant 
hazards.

• Persons who are unfamiliar with the operating 
manual may not operate the product.

• High-pressure cleaners shall not be operated by 
untrained persons.

• In the event of a disruption or fault during use, 
switch the product off immediately and pull out the 
mains plug. Then read the Troubleshooting chapter.

Working with the product
m Caution! It will help you avoid accidents and 
injuries:

High-pressure cleaners can be dangerous when used 
improperly. The jet must not be directed towards any 
persons, animals, active electrical equipment or the 
product itself.

• Only use the product upright and on a level and 
stable surface.

• Do not direct the jet at yourself or others to clean 
clothing or footwear.

• Wear suitable protective clothing and safety 
goggles to protect against splashing water or dirt.

• Do not use the product when other people are in 
range unless they are wearing protective clothing.

• Keep children away from the running engine.
• Do not use the product in the vicinity of combustible 

fluids or gases. There is a risk of fire or explosion 
if disregarded.

• Do not spray flammable liquids. There is a risk of 
explosion.

• If you come into contact with cleaning agent, rinse 
with plenty of clean water.

• Store the product in a dry place and out of reach 
of children.

m Caution! In this way you avoid damage to the 
product and any personal injury resulting from it:

• Do not work with a damaged, incomplete or modified 
product without the consent of the manufacturer. 
Before commissioning, have a specialist check that 
the required electrical protective measures are in 
place.

20 4x Screw

21 1x Nozzle cleaning needle

1x Operating manual

4. Proper use

The electrical high-pressure cleaner is used:
• For cleaning machines, vehicles, buildings, tools, 

façades, terraces, garden tools, etc. with high-
pressure water jets.

• With original accessories and spare parts.
• In compliance with the manufacturer’s instructions 

for the object to be cleaned.

The product may only be used in the intended manner. 
Any use beyond this is improper. The user/operator, 
not the manufacturer, is responsible for damages or 
injuries of any type resulting from this.
An element of the intended use is also the observance 
of the safety instructions, as well as the assembly 
instructions and operating information in the operating 
manual.

Persons who operate and maintain the product must be 
familiar with the manual and must be informed about 
potential dangers.
The liability of the manufacturer and resulting damages 
are excluded in the event of modifications of the 
product.
The product may only be operated with original parts 
and original accessories from the manufacturer.
The safety, operating and maintenance specifications 
of the manufacturer, as well as the dimensions 
specified in the technical data, must be observed.

Please note that our products were not designed 
with the intention of use for commercial or industrial 
purposes. We assume no guarantee if the product is 
used in commercial or industrial applications, or for 
equivalent work.

The manufacturer is not liable for damage caused by 
an improper use or incorrect operation of this device.

5. Safety instructions

General safety instructions
• The product shall not be used by children. Children 

should not be left unattended, to ensure they do not 
play with the power tool.
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• Unsuitable extension cables could be dangerous. If 
an extension cable is used, it must be suitable for 
outside use, the connection must be dry and must 
be raised off the ground. It is recommended to use 
a cable drum for this, keeping the socket at least 60 
mm above the floor. Check the cable for damage.

• Pull out the mains plug before all work on the 
product, in work breaks and when not in use.

• Extension cables must not have a smaller conductor 
cross-section than 2 x 2.5 mm².

• Wear sturdy footwear to protect against electric 
shock.

• To protect against electric shock, only operate the 
product in an upright, standing position.

• Always switch off the mains disconnecter if the 
machine is left unattended.

6. Residual risks

The product has been built according to state-of-
the-art and the recognised technical safety rules. 
However, individual residual risks can arise during 
operation.
Despite use as intended, specific risk factors cannot be 
entirely eliminated. Due to the design and layout of the 
machine, the following risks remain:
• Health hazard due to electrical power, with the use 

of improper electrical connection cables.
• Hearing damage if suitable hearing protection is not 

worn.
• Furthermore, despite all precautions having been met, 

some non-obvious residual risks may still remain.
• Residual risks can be minimised if the “Safety 

Instructions” and the “Intended Use” together with 
the operating manual as a whole are observed.

• Before performing setting or maintenance work, 
release the start button and pull out the power plug.

Warning! This power tool generates an electromagnetic 
field during operation. This field can impair active or 
passive medical implants under certain circumstances. 
In order to prevent the risk of serious or deadly injuries, 
we recommend that persons with medical implants 
consult with their physician and the manufacturer of 
the medical implant prior to operating the power tool.

7. Technical data

AC motor 230 V~

Power 1400 W

• Do not use the product if the mains connection 
cable, the water supply hose or other important 
parts such as the high-pressure hose or the spray 
gun, are damaged.

• Protect the product against frost and running dry.
• High-pressure hoses, fixtures and couplings 

are important for machine safety. Only use 
high-pressure hoses, fixtures and couplings 
recommended by the manufacturer.

• To ensure machine safety, only use original 
spare parts from the manufacturer or spare parts 
approved by the manufacturer.

• The product may only be opened by an authorised 
electrician. In the event of repair, always contact 
our service centre.

Electrical safety
m Caution! To avoid accidents and injuries due to 
electric shock:

• If an extension lead is used, the plug and coupling 
must be watertight.

m Unsuitable extension cables could be dangerous. 
There is a risk of persons being injured due to electric 
shock.
• Protect the electrical plug connections from moisture.
• If there is a risk of flooding, fit the plug connections 

in the flood-proof area.
• Ensure that the mains voltage corresponds to the 

specifications on the type plate.
• The mains connection must be carried out by an 

experienced electrician and meet the requirements 
of IEC 60364-1.

• Electrical connections must be made by an 
electrician in accordance with all local and national 
regulations.

• Only connect the product to a socket outlet with an 
RCD (residual current device) with a tripping current 
of no more than 30 mA.

• Before each use, check the product, mains 
connection cable and connectors for damage.

• If the mains connection cable for the product is 
damaged then it must be replaced by the manufacturer 
or their customer services personnel or by a similarly 
qualified person, in order to avoid hazards.

• Do not use the mains connection cable to pull the 
plug out of the outlet. Protect the mains connection 
cable from heat, oil and sharp edges.

• Do not carry or fasten the product by the mains 
connection cable.
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The specified total vibration value and the specified 
noise emission value have been measured in 
accordance with a standardised test procedure and 
can be used to compare one power tool with another.
The total noise emission values specified and the total 
vibration emission values specified can also be used 
for an initial estimation of the load.

m WARNING! The noise emission values and 
vibration emission value can vary from the 
specified values during the actual use of the 
power tool, depending on the type and the manner 
in which the electric tool is used, and in particular 
the type of workpiece being processed.

Try to keep the stress as low as possible. For example: 
Limit working time. In doing so, all parts of the 
operating cycle
must be taken into account (such as times in which 
the electric tool is switched off or times in which it is 
switched on, but is not running under a load).

8. Unpacking

• Open the packaging and carefully remove the 
product.

• Remove the packaging material, as well as the 
packaging and transport safety devices (if present).

• Check whether the scope of delivery is complete.
• Check the product and accessory parts for transport 

damage. In the event of complaints the carrier must 
be informed immediately. Later claims will not be 
recognised.

• If possible, keep the packaging until the expiry of the 
warranty period.

• Familiarise yourself with the product by means of the 
operating manual before using for the first time.

• With accessories as well as wearing parts and 
replacement parts use only original parts. Spare 
parts can be obtained from your specialist dealer.

• When ordering please provide our article number as 
well as type and year of manufacture for the product.

m WARNING!
The product and the packaging material are not 
children‘s toys! Do not let children play with 
plastic bags, films or small parts! There is a 
danger of choking or suffocating!

Length of mains connection 
cable 5 m

Length of high-pressure hose 3 m

Weight 5.0 kg

Protection class II

Protection category IPX5

Design pressure / working 
pressure (p) 8 MPa / 80 bar

Max. permissible pressure (p 
max) 11 Mpa / 110 bar

Max. supply pressure (p max) 1.2 Mpa / 12 bar

Max. supply temperature (T 
in max) 50°C

Rated flow rate (Q) 5.5 l/min

Max. flow rate (Qmax) 6,5 l/min

Subject to technical changes!

Noise and vibration

m WARNING! Noise can have serious effects on your 
health. If the machine noise exceeds 85 dB, please 
wear suitable hearing protection for you and persons 
in the vicinity.

The noise and vibration values have been determined 
in accordance with EN 60335-2-79.

Noise data

Sound pressure level LpA 74.6 dB

Uncertainty KpA 3 dB

Sound power level LWA 88.3 dB

Guaranteed sound power level 
LWA

92 dB

Uncertainty KWA 3 dB

Vibration parameters
Vibration ah 2.089 m/s2

Uncertainty K 1.5 m/s²
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7. Screw the coupling for the water connection (19) 
onto the water connection (9).

8. Use a garden hose with quick coupling (not 
included in the scope of delivery) and connect it to 
the water connection coupling (19).

9. Connect the lance (12) to the spray gun (13) by 
plugging it in and screwing it in (bayonet catch).

10. Once the lance (12) is fitted, connect the variable 
nozzle (10) to the lance (12). To do this, insert the 
variable nozzle (10) into the lance (12) so that it 
locks into place. To remove the variable nozzle 
(10), press the nozzle release button (11) on the 
front end of the lance (12) and pull the attachment 
off towards the front.

11. Starting operation (Fig. 1 + 2)

m Attention!
Always make sure the product is fully assembled 
before commissioning!

Selecting attachments
Choose a suitable attachment depending on the work 
you need to do:

Variable nozzle (6): The variable nozzle (10) with 
its flat jet is particularly suitable for surface cleaning. 
You can adjust the width of the water jet by turning the 
nozzle tip.

11.1 Switching on
m WARNING! Pay attention to the recoil force 
caused by the emergent water jet. Ensure that 
you have secure footing and hold the spray gun 
(13) firmly. Otherwise, you could injure yourself or 
others.

m WARNING! If there are leaks in the water system, 
switch off the product immediately with the On/Off 
switch (3) and disconnect the product from the 
mains with the mains connection cable. There is 
a risk of electric shock! Start connecting the water 
connections again.

NOTE: Do not operate the product with a closed water 
tap. Running dry will damage the product.

1. Ensure that the high-pressure cleaner is switched 
off at the On/Off switch (3).

2. Plug the mains plug into the socket.
3. Open the water tap fully.

9. Before commissioning

In accordance with the applicable regulations, the 
high-pressure cleaner must never be operated in the 
drinking water network without a system separator. 
A suitable system separator in accordance with EN 
12729 type BA must be used.
Water that has flowed through a system separator 
backflow prevention device is considered non-potable. 
A system separator is available from specialist dealers.

A system separator (backflow preventer) prevents 
water and cleaning agent from flowing back into the 
drinking water pipe.

• Use a standard 1/2” garden hose with at least 5 m 
length for the water inlet. Do not exceed 30 m length.

• Use the product with a domestic water connection 
with at least 500 l/h flow rate.

• You can also use the product independently of 
the water supply (e.g. rain barrel) thanks to the 
integrated water suction function. This function can 
only be used with a suction hose with filter basket. 
A suction hose with filter basket is not included in 
the scope of delivery.

10. Assembly (Fig. 1 + 2)

1. Place the product upright on a level, firm surface.
2. Slide the bracket handle (1) onto the connection 

on the top of the product and fix it with two screws 
(20). Use a Phillips screwdriver for this (not 
included in the scope of delivery).

3. Attach the mounting bracket for the high-pressure 
hose (8) to the back of the device with two screws 
(20). Use a Phillips screwdriver for this (not 
included in the scope of delivery).

4. Plug the mounting bracket for the mains connection 
cable (2) and the mounting bracket for accessories 
(7) onto the two connection points on the side of 
the device.

5. Insert one of the high-pressure hose connection 
coupling plugs (18) into the spray gun high-
pressure hose connection (16) and the other 
coupling plug into the high-pressure hose 
connection (6) so that they snap into place.

6. To remove the high-pressure hose (18), operate 
the locking button (17) on the spray gun (13) and 
the locking button (5) on the product and pull out 
the high-pressure hose (18).
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12. Transport (Fig. 1)

It can be easily transported with the help of the bracket 
handle (1).

13. Cleaning and maintenance

m WARNING! Disconnect the mains plug before any 
work on the product. This includes connecting to the 
water supply or trying to fix leaks.

There is a risk of electric shock or injury from moving 
parts.

13.1 Maintenance
The high-pressure cleaner is maintenance-free.

13.2 Cleaning
m WARNING! Do not spray the product with water 
or clean it under running water. There is a danger of 
electric shock and the product could be damaged.

• Keep protective devices, air vents and the motor 
housing as free of dust and dirt as possible. Rub the 
product clean with a clean cloth or blow it off with 
compressed air at low pressure.

• We recommend that you clean the product directly 
after every use.

• Clean the product at regular intervals using a damp 
cloth and a little soft soap. Do not use any cleaning 
products or solvents; they could attack the plastic 
parts of the product. Make sure that no water 
can penetrate the interior of the product. Water 
penetration increases the risk of an electric shock.

You can remove foreign objects from clogged nozzles 
with the nozzle cleaning needle (21).
Rinse the nozzles with water to remove foreign objects.

14. Storage (Fig. 3)

• Store the product and its accessories in a dark, dry 
and frost-free place that is inaccessible to children.

• Wind the mains cable (4) onto the holder for the 
mains connection cable (2).

• Stow the accessories on the accessories mounting 
bracket (7) and the high-pressure hose (18) on the 
high-pressure hose mounting bracket (8)

• The optimum storage temperature is between 5 and 
30˚C.

• Store the product in its original packaging.

4. Switch the product on with the On/Off switch (3). 
Always switch on the product only after you have 
connected all the water lines and they are leak-
tight. The motor switches on until the necessary 
pressure is built up. After pressure build-up, the 
motor switches off.

5. Unlock the trigger (14) with the unlocking button (15).
6. Press the trigger (14) on the spray gun (13). The 

product motor starts automatically.
7. By releasing the trigger (14), the product switches 

off, the high pressure in the system is maintained.

11.2 Stop operation
1. Switch the product off with the On/Off switch (3). 

Pull out the mains plug.
2. Turn off the water tap.
3. Disconnect the high-pressure cleaner from the 

water supply.
4. Press the trigger (14) of the spray gun (13) to 

release the existing pressure in the system.

11.3 Self-priming function
You can also use the product independently of the 
water supply (e.g. rain barrel) thanks to the integrated 
water suction function. This function can only be used 
with a suction hose with filter basket (not included in the 
scope of delivery).

m WARNING! The product itself must not be immersed 
in the open water source. There is a risk of persons 
being injured due to electric shock.

1. Plug the suction hose with filter basket onto the 
water connection coupling (19).

2. Hang the end with the filter basket into the water 
extraction point. Make sure you have a sufficient 
water supply and a safe water supply.
NOTE: Running dry will damage the product.

3. Remove the lance (12) from the spray gun (13). 
Press the trigger (22) of the spray gun (9) and only 
then switch on the product.

4. The product starts to draw in water and the air can 
escape.

5. When there is no more air in the product, you can 
release the trigger (14) of the spray gun (13). You 
can connect the attachment of your choice to the 
spray gun (13).
NOTE: The product should not be higher than the 
water take-off point.
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Connection type Y
If it is necessary to replace the mains connection 
cable, this must be done by the manufacturer or their 
representative to avoid safety hazards.

16. Repair & ordering spare parts

After repairs or maintenance, make sure that all safety-
related parts are installed and are in perfect condition. 
All parts which may cause injury must be kept where 
they are inaccessible to children or others.

Attention: According to the German Product Liability 
Act, no liability is accepted for damage caused by 
improper repairs or by not using original spare parts.
Such work should be performed by a customer service 
centre or an authorised specialist. The same applies to 
accessory parts.

Spare parts and accessories can be obtained from our 
Service Centre. To do this, scan the QR code on the 
front page.

Connections and repairs
Connections and repair work on the electrical 
equipment may only be carried out by electricians.

Please provide the following information in the event 
of any queries:
• Type of current for the motor
• Machine data - type plate
• Engine data - type plate

Ordering spare parts
Please provide the following information when 
ordering spare parts:
• Model designation
• Item number
• Type plate data

Spare parts / accessories Article no.
Patio cleaner 5907702701
Cleaning agent container 5907702704
Kärcher adapter 5907702706
Pipe cleaning hose 5907702709
Lance 5907705006
Variable nozzle 5907702012
Turbo nozzle 5907702013
90° turbo nozzle 5907702705
Intake set 7907713708

• Cover the product to protect it from dust or moisture.
• Store the operating manual with the product.

15. Electrical connection

The electrical motor installed is connected and ready 
for operation. The connection complies with the 
applicable VDE and DIN provisions. The customer‘s 
mains connection as well as the extension cable 
used must also comply with these regulations.

Important information
In the event of overloading, the motor will switch itself 
off. After a cool-down period (time varies) the motor 
can be switched back on again.

Damaged electrical connection cable.
The insulation on electrical connection cables is often 
damaged.

This may have the following causes:
• Pressure points, where connection cables are 

passed through windows or doors.
• Kinks where the connection cable has been 

improperly fastened or routed.
• Places where the connection cables have been cut 

due to being driven over.
• Insulation damage due to being ripped out of the 

wall outlet.
• Cracks due to the insulation ageing.
Such damaged electrical connection cables must not 
be used and are life-threatening due to the insulation 
damage.
Check the electrical connection cables for damage 
regularly. Ensure that the connection cables are 
disconnected from electrical power when checking for 
damage.
Electrical connection cables must comply with 
the applicable VDE and DIN provisions. Only use 
connection cables of the same designation.
The printing of the type designation on the connection 
cable is mandatory.

AC motor:
• The mains voltage must be 220 - 240 V~.
• Extension cables up to 25 m long must have a 

cross-section of 1.5 mm².
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 - For additional take-back conditions of the 
manufacturers and distributors, please contact 
the respective customer service.

• In the case of delivery of a new electrical device 
by the manufacturer to a private household, the 
latter may arrange for the free collection of the old 
electrical device upon request from the end-user. 
Get in contact with the manufacturer’s customer 
service.

• These statements only apply to devices installed 
and sold in the countries of the European Union 
and which are subject to the European Directive 
2012/19/EU. Different provisions may apply to the 
disposal of electrical and electronic appliances in 
countries outside the European Union.

Rotating brush 5907702703
Washing brush 5907702702

Service information
With this product, it is necessary to note that the 
following parts are subject to natural or usage-related 
wear, or that the following parts are required as 
consumables.
Wearing parts*: Carbon brushes, washing brush
* may not be included in the scope of delivery!

17. Disposal and recycling

Notes for packaging

  The packaging materials are 
recyclable. Please dispose of 
packaging in an environmentally 
friendly manner.

Notes on the electrical and electronic equipment 
act [ElektroG]

Electrical and electronic appliances do not 
belong in household waste, but should be 
collected and disposed of separately.

• Used batteries or rechargeable batteries that are not 
installed permanently in the old appliance must be 
removed non-destructively before disposal. Their 
disposal is regulated by the battery act.

• Owners or users of electrical and electronic devices 
are legally obliged to return them after use.

• The end user is responsible for deleting their 
personal data from the old device being disposed of!

• The symbol of the crossed-out dustbin means that 
waste electrical and electronic equipment must not 
be disposed of with household waste.

• Waste electrical and electronic equipment can be 
handed in free of charge at the following places:
 - Public disposal or collection points (e.g. municipal 

works yards).
 - Points of sale of electrical appliances (stationary 

and online), provided that dealers are obliged to 
take them back or offer to do so voluntarily.

 - Up to three waste electrical devices per type of 
device, with an edge length of no more than 25 
centimetres, can be returned free of charge to 
the manufacturer without prior purchase of a new 
device from the manufacturer or taken to another 
authorised collection point in your vicinity.
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18. Troubleshooting

The following table shows fault symptoms and describes remedial measures in the event of your product failing to 
work properly. If you cannot localise and rectify the problem with this, please contact your service workshop.

Fault Possible cause Remedy

Heavy pressure 
fluctuations. Nozzle dirty or clogged.

Rinse the nozzle with water. If necessary, 
clean the nozzle bore with the nozzle 
cleaning needle (21).

Product does not run.

Product switched off. On/off switch (3) 
switched off.

Switch the product on with the On/Off 
switch (3).

Damaged mains connection cable.

Switch the product off and disconnect from 
the mains. Check for mains connection 
cable for damage.
If necessary, have the mains connection 
cable replaced by an authorised specialist.

Faulty power supply. Check the electrical system for compliance 
with the specifications on the type plate.

Product has no pressure. Water supply line pressure drop. Check the water supply.

Leaks in the water 
system. Connections not fitted correctly.

Switch the product off and disconnect from 
the mains. Connect the product to the water 
lines again.
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Vysvětlení symbolů na výrobku

Symboly použité v této příručce vás mají upozornit na možná rizika. Bezpečnostní symboly a vysvětlivky, které je 
provázejí, musejí být přesně pochopeny. Samotné varování rizika neodstraní a nemohou nahradit správná opatření 
pro prevenci úrazů.

Varování - Pro snížení rizika zranění si přečtěte návod k obsluze.

Používejte ochranu sluchu. Působení hluku může vést ke ztrátě sluchu.

Používejte ochranné brýle. Jiskry vzniklé během práce nebo třísky, hobliny a prachové 
částice odlétávající z přístroje mohou způsobit ztrátu zraku.

Výrobek se nesmí přímo připojit k veřejné síti pitné vody.

Vysokotlaký paprsek nemiřte na osoby, zvířata, aktivní elektrické vybavení nebo samotný 
výrobek.

Třída ochrany II (dvojitá izolace)

Výrobek odpovídá platným evropským směrnicím.

m Pozor! Místa, která se týkají bezpečnosti, jsme v tomto návodu k obsluze označili touto značkou.
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Nepřebíráme žádnou záruku za nehody nebo škody 
způsobené nedodržením tohoto návodu a bezpečnost-
ních pokynů.

2. Popis výrobku (obr. 1 + 2)

1. Třmenová rukojeť
2. Držák vedení pro připojení na síť
3. Spínač / vypínač
4. Síťový kabel
5. Zajišťovací knoflík
6. Připojení vysokotlaké hadice
7. Držák pro příslušenství
8. Držák pro vysokotlakou hadici
9. Přípojka vody
10. Variabilní tryska
11. Uvolňovací tlačítko trysky
12. Tyčová tryska
13. Stříkací pistole
14. Zapínací páka
15. Tlačítko uvolnění
16. Připojení vysokotlaké hadice stříkací pistole
17. Zajišťovací knoflík
18. Vysokotlaká hadice
19. Spojka přípojky vody
20. Šroub
21. Jehla na čištění trysky

3. Rozsah dodávky (obr. 1 + 2)

Pol. Počet Označení

1 x Elektrický vysokotlaký čistič

1 1 x Třmenová rukojeť

2 1 x Držák vedení pro připojení na síť

7 1 x Držák pro příslušenství

8 1 x Držák pro vysokotlakou hadici

10 1 x Variabilní tryska

12 1 x Tyčová tryska

13 1 x Stříkací pistole

18 1 x Vysokotlaká hadice

19 1 x Spojka přípojky vody

20 4 x Šroub

21 1 x Jehla na čištění trysky

1 x Provozní návod

1. Úvod

Výrobce:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Vážený zákazníku,
přejeme vám mnoho radosti a úspěchu při práci s no-
vým výrobkem.

Upozornění:
Výrobce tohoto výrobku neručí podle platného záko-
na o odpovědnosti za vady výrobku za škody, které 
vzniknou na tomto výrobku nebo jeho prostřednictvím 
v případě:
• neodborné manipulace,
• Nedodržování návodu k obsluze
• Opravy třetí osobou, neoprávněnými odborníky
• Montáž a výměna neoriginálních náhradních dílů
• použití, které není v souladu s určením
• výpadků elektrického zařízení v případě nedodržení 

elektrických předpisů a ustanovení VDE 0100, DIN 
57113 / VDE 0113

Mějte na paměti:
Před montáží a zprovozněním si přečtěte celý text ná-
vodu k obsluze.
Tento návod k obsluze vám má usnadnit seznámení s 
výrobkem a jeho používání v souladu s určením.
Návod k obsluze obsahuje důležitá upozornění, jak s 
výrobkem pracovat bezpečně, odborně a ekonomicky, 
abyste zabránili rizikům, ušetřili náklady za opravy, 
omezili dobu nečinnosti a zvýšili spolehlivost a život-
nost výrobku.
Kromě bezpečnostních ustanovení tohoto návodu k 
obsluze musíte bezpodmínečně dodržovat předpisy 
své země, které platí pro provoz výrobku.
Uchovávejte návod k obsluze u výrobku v plastovém 
obalu, který jej bude chránit před znečištěním a vlhkos-
tí. Před započetím práce si jej musí každý pracovník 
obsluhy přečíst a pečlivě jej dodržovat.
S výrobkem smějí pracovat jen osoby, které jsou po-
učeny o jeho použití a informovány o nebezpečích, kte-
rá jsou s ním spojena.
Dodržujte minimální požadovaný věk obsluhy.
Kromě bezpečnostních pokynů, které jsou obsaženy 
v tomto návodu k obsluze, a zvláštních předpisů vaší 
země, je při provozu konstrukčně stejných výrobků 
zapotřebí dodržovat všeobecně uznávaná technická 
pravidla.
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• Osoby, které nejsou obeznámené s návodem k ob-
sluze, nesmějí výrobek používat.

• Vysokotlaké čističe nesmí být provozovány nepo-
učenými osobami.

• Pokud během provozu dojde k poruše nebo závadě, 
okamžitě výrobek vypněte a odpojte síťovou zástr-
čku. Poté si přečtěte kapitolu Odstraňování závad.

Práce s výrobkem
m Opatrně! Takto se vyhnete nehodám a zraněním:

Vysokotlaké čističe mohou být při nesprávném použi-
tí nebezpečné. Proto se paprskem nikdy nesmí mířit 
na osoby, aktivní elektrické vybavení nebo samotný 
výrobek.

• Výrobek používejte pouze stojící a na rovném a sta-
bilním povrchu.

• Nemiřte paprskem na sebe ani na ostatní osoby, 
abyste vyčistili oděv nebo obuv.

• Používejte vhodný ochranný oděv a ochranné brý-
le, abyste se chránili před zpětným rozstřikem vody 
nebo nečistot.

• Výrobek nepoužívejte, když jsou v dosahu jiné oso-
by, pokud nemají na sobě ochranný oděv.

• Přijměte vhodná opatření, aby se děti nedostaly do 
blízkosti běžícího produktu.

• Nepoužívejte produkt v blízkosti hořlavých kapalin 
nebo plynů. Při nedodržení hrozí nebezpečí požáru 
nebo výbuchu.

• Nestříkejte hořlavé kapaliny. Hrozí nebezpečí vý-
buchu.

• Pokud se dostanete do kontaktu s čisticím prostřed-
kem, opláchněte jej velkým množstvím čisté vody.

• Produkt skladujte na suchém místě a mimo dosah 
dětí.

m Opatrně! Takto předejdete poškození výrobku a 
případným následným zraněním osob:

• Nepracujte s produktem, který je poškozený, ne-
úplný nebo byl přestavěn bez schválení výrobce. 
Před uvedením do provozu nechte odborníka zkon-
trolovat, zda jsou zavedena požadovaná elektrická 
ochranná opatření.

• Nepoužívejte výrobek, pokud je poškozený nebo 
netěsnící vedení pro připojení na síť, přívod vody 
nebo jiné důležité součásti, jako je vysokotlaká ha-
dice nebo stříkací pistole.

• Produkt chraňte před mrazem a chodem nasucho.

4. Použití v souladu s určením

Elektrický vysokotlaký čistič se používá:
• k čištění strojů, vozidel, staveb, nástrojů, fasád, 

teras, zahradních přístrojů atd. vysokotlakým prou-
dem vody.

• s originálním příslušenstvím a náhradními díly.
• v souladu s pokyny výrobce pro čištěný předmět.

Výrobek se smí používat pouze v souladu s určením. 
Jakékoliv jiné použití je v rozporu s určením. Za škody 
nebo zranění všeho druhu, které vzniknou na základě 
použití v rozporu s určením, zodpovídá uživatel/obslu-
hující osoba a ne výrobce.
Součástí použití k určenému účelu je dodržování bez-
pečnostních pokynů a také montážní návod a provozní 
pokyny v návodu k obsluze.

Osoby provádějící obsluhu a údržbu výrobku s ním 
musí být seznámeny a informovány o potenciálních 
nebezpečích.
Změny na výrobku zcela vylučují ručení výrobce za 
škody, které takto vzniknou.
Výrobek se smí provozovat jen s originálními díly a ori-
ginálním příslušenstvím výrobce.
Je nutné dodržovat veškeré předpisy výrobce týkající 
se bezpečnosti, práce a údržby stroje, a také rozměry 
uvedené v technických datech.

Mějte na paměti, že naše výrobky nebyly v souladu s 
určením konstruovány pro komerční, řemeslné a prů-
myslové použití. Nepřebíráme odpovědnost v případě, 
kdy se výrobek použije v komerčních, řemeslných ne-
bo průmyslových provozech, a při srovnatelných čin-
nostech.

Výrobce neručí za škody, které byly zapříčiněny použi-
tím v rozporu s určením nebo chybnou obsluhou.

5. Bezpečnostní pokyny

Všeobecné bezpečnostní pokyny
• Výrobek nesmí používat děti. Děti by měly být pod 

dohledem, aby si s výrobkem nehrály.
• Osoby s omezenými fyzickými, smyslovými nebo 

mentálními schopnostmi nebo s nedostatečnými 
zkušenostmi a znalostmi mohou tento výrobek po-
užívat pouze jsou-li pod dozorem nebo byly pouče-
ny o bezpečném použití výrobku a pochopily rizika 
z něj vyplývající.
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• Před všemi pracemi na produktu, během přestávek 
v práci a při nepoužívání vytáhněte síťovou zástr-
čku ze zásuvky.

• Prodlužovací kabely nesmí mít menší průřez než 
2 x 2,5 mm².

• Na ochranu před úrazem elektrickým proudem nos-
te pevnou obuv.

• Z důvodu ochrany před úrazem elektrickým prou-
dem obsluhujte výrobek pouze ve vzpřímené, sto-
jící poloze.

• Pokud je stroj ponechán bez dozoru, vždy vypněte 
odpojovač sítě.

6. Zbytková rizika

Výrobek je zkonstruován podle stavu techniky a 
uznávaných bezpečnostně technických předpisů. 
Přesto se mohou během práce vyskytnout jednot-
livá zbytková rizika.
I přes používání v souladu s určením nelze zcela zame-
zit určitým rizikovým faktorům. Na základě konstrukce a 
uspořádání stroje se mohou vyskytnout následující body:
• Ohrožení zdraví zásahem elektrickým proudem při 

použití elektrických přívodních kabelů, které nejsou 
v pořádku.

• Poškození sluchu, pokud není používána vhodná 
ochrana sluchu.

• Kromě toho mohou přes všechna přijatá preventivní 
opatření existovat zbytková rizika, která nejsou zjevná.

• Zbytková rizika lze minimalizovat, pokud budete do-
držovat „bezpečnostní pokyny“ a „použití v souladu 
s určeným účelem“ a kompletní návod k obsluze.

• Před provedením nastavení nebo údržby uvolně-
te spouštěcí tlačítko a vytáhněte síťovou zástrčku.

Varování! Tento elektrický nástroj vytváří během 
provozu elektromagnetické pole. Toto pole může za 
určitých podmínek ovlivňovat aktivní nebo pasivní 
zdravotní implantáty. Pro snížení rizika vážných nebo 
smrtelných úrazů doporučujeme osobám se zdravotní-
mi implantáty, aby se před obsluhou tohoto elektrické-
ho nástroje obrátily na svého lékaře nebo na výrobce 
zdravotního implantátu.

7. Technické údaje

Motor na střídavý proud 230 V~

Výkon 1400 W

Délka vedení pro připojení 
na síť 5 m

• Vysokotlaké hadice, armatury a spojky jsou důle-
žité pro bezpečnost stroje. Používejte pouze vy-
sokotlaké hadice, šroubení a spojky doporučené 
výrobcem.

• K zajištění bezpečnosti stroje používejte pouze ori-
ginální náhradní díly od výrobce nebo náhradní díly 
schválené výrobcem.

• Výrobek smí otevírat pouze autorizovaný elektri-
kář. Při opravách se vždy obraťte na naše servisní 
středisko.

Elektrická bezpečnost
m Opatrně! Takto se vyhnete nehodám a zraněním 
způsobeným elektrickým proudem:

• Pokud potřebujete prodlužovací kabel, musí být zá-
strčka a spojka vodotěsné.

m Nevhodné prodlužovací vedení může být nebez-
pečné. Hrozí nebezpečí úrazu elektrickým proudem.
• Elektrické konektory chraňte před vlhkostí.
• Hrozí-li nebezpečí zaplavení, připojte konektory v 

oblasti chráněné proti zaplavení.
• Dbejte na to, aby se síťové napětí shodovalo s údaji 

typového štítku.
• Připojení k elektrické síti musí provést zkušený elek-

trikář a musí splňovat požadavky normy IEC 60364-1.
• Elektrické připojení musí být provedeno elektriká-

řem v souladu se všemi místně a celostátně plat-
nými předpisy.

• Výrobek připojujte pouze k zásuvce s proudovým 
chráničem (RCD) s vypínacím proudem nejvýše 
30 mA.

• Před každým použitím zkontrolujte výrobek, vedení 
pro připojení na síť a zástrčku, zda nejsou poškozeny.

• Pokud dojde k poškození vedení pro připojení na síť 
výrobku, musí být pro zabránění ohrožení vyměněn 
výrobcem nebo jeho servisem nebo podobným způ-
sobem kvalifikovanou osobou.

• Nepoužívejte vedení pro připojení na síť k vytaže-
ní zástrčky ze zásuvky. Vedení pro připojení na síť 
chraňte před teplem, olejem a ostrými hranami.

• Nepřenášejte ani nepřipojujte výrobek k vedení pro 
připojení na síť.

• Nevhodné prodlužovací kabely mohou být nebez-
pečné. Pokud používáte prodlužovací kabel, musí 
být vhodný pro venkovní použití a přípojka musí být 
suchá a nad zemí. Doporučuje se k tomuto účelu 
použít kabelový buben, přičemž zásuvka musí být 
alespoň 60 mm nad podlahou. Zkontrolujte kabel, 
zda není poškozený.
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m VAROVÁNÍ! Hodnota emisí hluku a celková hod-
nota vibrací se může od indikovaných hodnot lišit 
při skutečném používání elektrického nářadí v zá-
vislosti na způsobu používání elektrického nářa-
dí, zejména na tom, jaký typ obrobku je obráběn.

Pokuste se udržet zatížení na co nejnižší úrovni. Pří-
klad opatření: omezení pracovní doby. Přitom je třeba 
zohlednit všechny části provozního cyklu
(například doby, kdy je elektrický nástroj vypnutý, a 
doby, kdy je sice zapnutý, běží však naprázdno).

8. Rozbalení

• Otevřete obal a výrobek opatrně vyjměte.
• Odstraňte balicí materiál a obalové a přepravní po-

jistky (pokud je jimi výrobek opatřen).
• Zkontrolujte, zda je rozsah dodávky úplný.
• Zkontrolujte výrobek a díly příslušenství, zda ne-

vykazují škody způsobené přepravou. V případě 
reklamací je třeba okamžitě uvědomit dodavatele. 
Pozdější reklamace nebudou uznány.

• Uchovejte obal dle možností až do uplynutí záruční 
doby.

• Před použitím se s výrobkem seznamte podle návo-
du k obsluze.

• Používejte u příslušenství a opotřebitelných a ná-
hradních dílů pouze originální díly. Náhradní díly 
obdržíte u specializovaného prodejce.

• Uveďte při objednávání naše čísla výrobku a rovněž 
typ a rok výroby.

m VAROVÁNÍ!
Výrobek a balicí materiál nejsou dětská hračka! 
S plastovými sáčky, fóliemi a drobným díly si ne-
smějí hrát děti! Hrozí nebezpečí spolknutí těchto 
věcí a udušení!

9. Před uvedením do provozu

Podle platných předpisů nesmí být vysokotlaký čistič 
nikdy provozován bez systémového odpojovače na síti 
pitné vody. Musí být použit vhodný systémový odpojo-
vač podle normy EN 12729 typ BA.

Voda, která protekla systémovým odpojovačem, je 
klasifikována jako nepitná. Systémový odpojovač je k 
dostání u specializovaných prodejců.

Délka vysokotlaké hadice 3 m

Hmotnost 5,0 kg

Třída ochrany II

Stupeň krytí IPX5

Jmenovitý / pracovní tlak (p) 8 MPa / 80 bar

Maximální přípustný tlak (p 
max) 11 Mpa / 110 bar

Maximální přívodní tlak (p max) 1,2 Mpa / 12 bar

Max. přívodní teplota (T v max) 50°C

Jmenovitý průtok (Q) 5,5 l/min

Max.průtokové množství (Qmax) 6,5 l/min

Technické změny vyhrazeny!

Hluk a vibrace

m VAROVÁNÍ! Hluk může mít závažný vliv na vaše 
zdraví. Pokud hluk stroje překročí 85 dB, používej-
te vhodnou ochranu sluchu pro sebe i osoby v okolí.

Hodnoty hluku a vibrací byly stanoveny podle EN 
60335-2-79.

Charakteristiky hlučnosti

Hladina akustického tlaku LpA 74,6 dB

Kolísavost KpA 3 dB

Hladina akustického výkonu LWA 88,3 dB

Hladina akustického výkonu 
zaručená LWA

92 dB

Kolísavost KWA 3 dB

Charakteristiky vibrací

Vibrace ah 2,089 m/s2

Kolísavost K 1,5 m/s²

Uvedená celková hodnota vibrací a uvedená hodnota 
hlukových emisí byly měřeny normovaným zkušebním 
postupem a mohou být použity ke srovnání elektrické-
ho nástroje s jiným.
Indikovanou hodnotu emisí hluku a indikovanou hod-
notu celkových vibrací lze rovněž použít k předběžné-
mu odhadu zatížení.
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11. Uvedení do provozu (obr. 1 + 2)

m Pozor!
Před uvedením do provozu výrobek bezpodmíneč-
ně kompletně smontujte!

Výběr nástavců
Vhodný nástavec zvolte podle toho, jakou práci potře-
bujete provést:

Variabilní tryska (6): Variabilní tryska (10) je díky 
svému plochému proudu vhodná zejména pro čištění 
povrchů. Otáčením hrotu trysky můžete nastavit šířku 
vodního proudu.

11.1 Zapnutí
m VAROVÁNÍ! Dávejte pozor na zpětný ráz vystu-
pujícího proudu vody. Ujistěte se, že máte bezpeč-
nou stabilitu a pevně držíte stříkací pistoli (13). Ji-
nak byste mohli zranit sebe nebo jiné osoby.

m VAROVÁNÍ! V případě netěsnosti vodovodního 
systému výrobek ihned vypněte spínačem pro za-
pnutí/vypnutí (3) a odpojte výrobek od vedení pro 
připojení na síť. Hrozí nebezpečí úrazu elektric-
kým proudem! Začněte znovu připojovat vodovod-
ní přípojky.

UPOZORNĚNÍ: Nepoužívejte výrobek se zavřeným 
vodovodním kohoutkem. Chod na sucho výrobek po-
škodí.

1. Ujistěte se, že je vysokotlaký čistič vypnutý spína-
čem pro zapnutí/vypnutí (3).

2. Zapojte síťovou zástrčku do zásuvky.
3. Otevřete úplně vodovodní kohoutek.
4. Zapněte výrobek spínačem pro zapnutí/vypnutí 

(3). Výrobek zapněte vždy až po připojení všech 
vodovodních trubek, které jsou těsné. Motor se 
zapíná, dokud se nevytvoří potřebný tlak. Po vy-
tvoření tlaku se motor vypne.

5. Odjistěte zapínací páku (14) pomocí zajišťovacího 
knoflíku (15).

6. Stiskněte zapínací páku (14) stříkací pistole (13). 
Motor výrobku se automaticky spustí.

7. Uvolněním zapínací páky (14) se výrobek vypne, 
vysoký tlak v systému zůstane zachován.

11.2 Ukončení provozu
1. Vypněte výrobek spínačem pro zapnutí/vypnutí 

(3). Vytáhněte síťovou zástrčku.

Systémový odpojovač (zamezovač zpětného toku) za-
braňuje zpětnému toku vody a čisticího prostředku do 
potrubí pitné vody.

• Pro přívod vody použijte běžně dostupnou zahradní 
hadici 1/2“ o minimální délce 5 m. Délka 30 m nesmí 
být překročena.

• Výrobek používejte připojený na domácí vodovod s 
průtokem minimálně 500 l/h.

• Výrobek můžete používat také nezávisle na vodo-
vodu (např. sud na dešťovou vodu) díky integrované 
funkci odsávání vody. Tuto funkci lze používat pou-
ze se sací hadicí s filtračním košem. Sací hadice s 
filtračním košem není obsažena v rozsahu dodávky.

10. Sestavení (obr. 1 + 2)

1. Umístěte výrobek ve svislé poloze na rovný pevný 
povrch.

2. Nasuňte třmenovou rukojeť (1) na upevnění na 
horní straně výrobku a upevněte ji dvěma šrouby 
(20). Použijte k tomu křížový šroubovák (není sou-
částí rozsahu dodávky).

3. Upevněte držák pro vysokotlakou hadici (8) dvě-
ma šrouby (20) na zadní stranu přístroje. Použijte 
k tomu křížový šroubovák (není součástí rozsahu 
dodávky).

4. Nasuňte držák vedení pro připojení na síť (2) a dr-
žák pro příslušenství (7) na oba boční upevňovací 
body na přístroji.

5. Zasuňte jednu ze zástrček spojky vysokotlaké ha-
dice (18) do vysokotlaké hadicové přípojky stříkací 
pistole (16) a druhou zástrčku spojky do přípojky 
vysokotlaké hadice (6) tak, aby zacvakly na místo.

6. K vyjmutí vysokotlaké hadice (18) stiskněte zajiš-
ťovací knoflík (17) na stříkací pistoli (13) a zajišťo-
vací knoflík (5) na výrobku a vytáhněte vysokotla-
kou hadici (18) ven.

7. Našroubujte spojku pro připojení vody (19) na pří-
pojku vody (9).

8. Použijte zahradní hadici s rychlospojkou (není v 
rozsahu dodávky) a připojte ji ke spojce pro při-
pojení vody (19).

9. Připojte tyčovou trysku (12) zapojením a zašroubo-
váním (bajonetový uzávěr) ke stříkací pistoli (13).

10. Když je tyčová tryska (12) namontována, připojte k 
tyčové trysce (12) variabilní trysku (10). K tomu za-
suňte variabilní trysku (10) do tyčové trysky (12) tak, 
aby zacvakla. Pro vyjmutí variabilní trysky (10) stisk-
něte tlačítko pro uvolnění trysky (11) na předním kon-
ci tyčové trysky (12) a nástavec vytáhněte dopředu.
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13.2 Čištění
m VAROVÁNÍ! Nestříkejte výrobek vodou ani jej ne-
čistěte pod tekoucí vodou. Hrozí nebezpečí úrazu 
elektrickým proudem a výrobek by se mohl poškodit.

• Udržujte ochranná zařízení, větrací štěrbiny a plášť 
motoru pokud možno bez prachu a nečistot. Otřete 
výrobek čistou tkaninou nebo jej vyfoukejte stlače-
ným vzduchem s nízkým tlakem.

• Doporučujeme výrobek vyčistit ihned po každém 
použití.

• Čistěte výrobek pravidelně vlhkým hadrem a trochou 
mazacího mýdla. Nepoužívejte žádné čisticí pro-
středky ani rozpouštědla; mohly by poškodit plastové 
díly výrobku. Dbejte na to, aby se do vnitřního prosto-
ru výrobku nemohla dostat žádná voda. Vniknutí vody 
zvyšuje riziko úrazu elektrickým proudem.

Cizí tělesa ze zanesených trysek můžete odstranit po-
mocí jehly na čištění trysky (21).
Trysky opláchněte vodou, abyste odstranili cizí těleso.

14. Skladování (obr. 3)

• Uložte výrobek a jeho příslušenství na tmavém, su-
chém místě, chráněném před mrazem a nedostup-
ném pro děti.

• Navíjejte síťový kabel (4) na držák pro vedení pro 
připojení na síť (2).

• Uložte příslušenství do držáku pro příslušenství (7) 
a vysokotlakou hadici (18) do držáku pro vysokotla-
kou hadici (8)

• Optimální skladovací teplota se pohybuje mezi 5 a 
30°C.

• Výrobek uchovávejte v originálním balení.
• Výrobek zakryjte, aby byl chráněn před prachem 

nebo vlhkostí.
• Návod k obsluze uchovávejte v blízkosti výrobku.

15. Elektrické připojení

Instalovaný elektromotor je připojen v provo-
zuschopném stavu. Přípojka musí odpovídat pří-
slušným předpisům VDE a DIN. Těmto předpisům 
musí odpovídat síťová přípojka zákazníka i použi-
té prodlužovací kabely.

Důležitá upozornění
Při přetížení se motor samočinně vypne. Po určité do-
bě na vychladnutí (čas se liší) je možné motor znovu 
zapnout.124790´ 

2. Zavřete vodovodní kohoutek.
3. Odpojte vysokotlaký čistič od přívodu vody.
4. Stiskněte zapínací páku (14) stříkací pistole (13), 

abyste uvolnili stávající tlak v systému.

11.3 Funkce samonasávání
Výrobek můžete používat také nezávisle na vodovodu 
(např. sud na dešťovou vodu) díky integrované funkci 
odsávání vody. Tuto funkci je nutné používat pouze se 
sací hadicí s filtračním košem (není v rozsahu dodáv-
ky).

m VAROVÁNÍ! Samotný výrobek nesmí být ponořen 
do otevřeného zdroje vody. Hrozí nebezpečí úrazu 
elektrickým proudem.

1. Zasuňte sací hadici s filtračním košem na spojku 
přípojky vody (19).

2. Koncovku s filtračním košem zavěste do místa od-
běru vody. Zajistěte dostatečnou zásobu vody a 
bezpečný přívod vody.
UPOZORNĚNÍ: Chod na sucho výrobek poškodí.

3. Vyjměte tyčovou trysku (12) ze stříkací pistole (13). 
Stiskněte zapínací páku (22) stříkací pistole (9) a 
teprve poté výrobek zapněte.

4. Výrobek začne nasávat vodu a vzduch může uni-
kat.

5. Když už ve výrobku není žádný vzduch, můžete 
uvolnit zapínací páku (14) stříkací pistole (13). Ke 
stříkací pistoli (13) můžete připojit nástavec podle 
svého výběru.
UPOZORNĚNÍ: Výrobek by se neměl nacházet 
výše než bod odběru vody.

12. Přeprava (obr. 1)

S pomocí třmenové rukojeti (1) můžete výrobek poho-
dlně přepravovat.

13. Čištění a údržba

m VAROVÁNÍ! Před prováděním jakýchkoli prací na 
výrobku odpojte síťovou zástrčku. To zahrnuje připo-
jení k přívodu vody nebo pokusy o opravu netěsností.

Hrozí nebezpečí úrazu elektrickým proudem nebo po-
ranění pohyblivými částmi.

13.1 Údržba
Vysokotlaký čistič nevyžaduje údržbu.
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Přípojky a opravy
Připojení a opravy elektrické výbavy mohou provádět 
pouze odborní elektrikáři.

Při zpětných dotazech uvádějte následující údaje:
• Typ proudu napájejícího motor
• Údaje z typového štítku stroje
• Údaje z typového štítku motoru

Objednávání náhradních dílů
Při objednávání náhradních dílů je třeba vyplnit tyto údaje:
• Označení modelu
• Číslo výrobku
• Údaje na typovém štítku

Náhradní díly/příslušenství Č. výrobku
Čistič teras 5907702701
Nádržka na čisticí prostředky 5907702704
Adaptér Kärcher 5907702706
Hadice na čištění trubek 5907702709
Tyčová tryska 5907705006
Variabilní tryska 5907702012
Turbotryska 5907702013
Turbotryska 90° 5907702705
Sací sada 7907713708
Rotační kartáč 5907702703
Mycí kartáč 5907702702

Servisní informace
Je nutno dbát na to, že v případě tohoto výrobku násle-
dující díly podléhají opotřebení, které je dáno používá-
ním nebo se tak děje přirozeně, příp. že na následující 
díly je pohlíženo jako na spotřební materiál.
Opotřebitelné díly*: Uhlíkové kartáčky, mycí kartáč
* není nutně zahrnuto v rozsahu dodávky!

17. Likvidace a recyklace

Upozornění k obalu

  Balicí materiály jsou recyklovatel-
né. Obaly prosím likvidujte způso-
bem šetrným k životnímu prostředí.

Upozornění k zákonu o elektrických a elektronic-
kých zařízeních (ElektroG)

Odpadní elektrická a elektronická zařízení 
nepatří do domovního odpadu, ale musí se 
sbírat a likvidovat odděleně!

Vadné elektrické přípojné vedení.
U elektrických přípojných vedení často dochází k po-
škození izolace.

Jeho příčinami mohou být:
• Otlačená místa, je-li přípojné vedení vedeno oknem 

nebo štěrbinou ve dveřích.
• Místa zlomu kvůli nevhodnému upevnění nebo ve-

dení přípojného vedení.
• Zlomení kvůli přejíždění přes přívodní kabel.
• Poškození izolace kvůli vytržení z nástěnné zásuvky.
• Praskliny v důsledku stárnutí izolace.
Tyto vadná elektrická přípojná vedení nesmí být použí-
vána a kvůli poškození izolace jsou životu nebezpečná.
Pravidelně kontrolujte, zda elektrická přípojná vedení 
nejsou poškozená. Dávejte pozor, aby nebyl přívodní 
kabel při kontrole připojen do elektrické sítě.
Elektrické přívodní kabely musí odpovídat příslušným 
předpisům VDE a DIN. Používejte pouze přípojná vede-
ní se stejným označením.
Potisk typového označení na přívodním kabelu je po-
vinný.

Motor na střídavý proud:
• Síťové napětí musí činit 220 - 240 V~.
• Prodlužovací vedení do délky 25 m musí mít průřez 

1,5 čtverečního milimetru.

Typ připojení Y
Pokud je zapotřebí výměna vedení pro připojení na
síť, musí to provést výrobce nebo jeho zástupce, aby 
se zabránilo bezpečnostním rizikům.

16.  Oprava & objednávka náhradních 
dílů

Po opravě nebo údržbě se přesvědčte, zda byly na-
montovány všechny bezpečnostní prvky a zda jsou 
v bezvadném stavu. Nebezpečné součásti skladujte 
mimo dosah jiných osob včetně dětí.

Pozor: Podle zákona o záruce na výrobky neručíme za 
škody způsobené neodbornými opravami nebo nevyu-
žitím originálních náhradních dílů.
Obraťte se na oddělení služeb zákazníkům nebo au-
torizovaného odborníka. Totéž platí i pro součásti pří-
slušenství.

Náhradní díly a příslušenství obdržíte v našem servisním 
středisku. Naskenujte k tomu QR kód na titulní straně.
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18. Odstraňování poruch

Následující tabulka zobrazuje příznaky vad a popisuje, jak lze vady odstranit, pokud váš výrobek nepracuje správ-
ně. Pokud nemůžete problém takto lokalizovat a odstranit, obraťte se na svou servisní dílnu.

Porucha Možná příčina Řešení

Silné kolísání tlaku. Tryska je znečištěná nebo ucpaná.
Vypláchněte trysku vodou. V případě 
potřeby vyčistěte otvor trysky pomocí jehly 
na čištění trysky (21).

Výrobek neběží.

Výrobek je vypnutý. Spínač pro 
zapnutí/vypnutí (3) je vypnutý.

Zapněte výrobek spínačem pro zapnutí/
vypnutí (3).

Poškozené vedení pro připojení na síť.

Vypněte výrobek a odpojte jej ze sítě. 
Zkontrolujte vedení pro připojení na síť, zda 
není poškozené.
V případě potřeby nechte vyměnit vedení 
pro připojení na síť u autorizovaného 
odborníka.

Vadné napájení. Zkontrolujte, zda elektrické zařízení 
odpovídá údajům na typovém štítku.

Výrobek nemá tlak. Pokles tlaku ve vedení. Zkontrolujte přívod vody.

Netěsnosti ve 
vodovodním systému. Nesprávně namontované přípojky.

Vypněte výrobek a odpojte jej ze sítě. 
Znovu připojte výrobek k vodovodnímu 
potrubí.

 - Až tři kusy elektroodpadu od jednoho typu spo-
třebiče s délkou hrany maximálně 25 cm lze bez-
platně vrátit výrobci, aniž by bylo nutné předtím 
zakoupit nový spotřebič od výrobce nebo jej ode-
vzdat na jiném autorizovaném sběrném místě ve 
vašem okolí.

 - Pro další doplňující podmínky zpětného odběru 
výrobců a distributorů se obraťte na příslušný zá-
kaznický servis.

• V případě, že výrobce dodá nový elektrospotřebič 
do soukromé domácnosti, může na žádost konco-
vého uživatele zajistit bezplatný sběr elektroodpa-
du. Za tímto účelem kontaktujte zákaznický servis 
výrobce.

• Tato prohlášení se vztahují pouze na přístroje insta-
lované a prodávané v zemích Evropské unie a pod-
léhající evropské směrnici 2012/19/EU. V zemích 
mimo Evropskou unii mohou pro likvidaci elektrood-
padu platit jiné předpisy.

• Staré baterie nebo akumulátory, které nejsou na-
pevno zabudované ve starém přístroji, musí být před 
odevzdáním bez poškození vyjmuty! Jejich likvidaci 
upravuje zákon o bateriích.

• Majitelé nebo uživatelé elektrických a elektronických 
zařízení jsou ze zákona povinni je po použití vrátit.

• Koncový uživatel je zodpovědný za vymazání svých 
osobních údajů ze starého zařízení určeného k li-
kvidaci!

• Symbol přeškrtnuté popelnice znamená, že se od-
padní elektrická a elektronická zařízení nesmí likvi-
dovat společně s domovním odpadem.

• Elektrická a elektronická zařízení můžete bezplatně 
odevzdat na následujících místech:
 - Veřejné skládky nebo sběrná místa odpadů (např. 

obecní stavební dvory).
 - Prodejní místa elektrospotřebičů (stacionární a 

online), pokud jsou obchodníci povinni je odebírat 
nebo to nabízejí dobrovolně.
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Vysvetlenie symbolov na výrobku

Použitie symbolov v tejto príručke má upriamiť vašu pozornosť na možné riziká. Bezpečnostné symboly a 
vysvetlenia, ktoré ich sprevádzajú, musia byť presne pochopené. Výstrahy samotné neodstraňujú riziká a nemôžu 
nahradiť správne opatrenia na zabránenie nehodám.

Varovanie - Prečítajte si návod na obsluhu, aby ste znížili riziko poranenia.

Noste ochranu sluchu. Vplyv hluku môže spôsobiť stratu sluchu.

Noste ochranné okuliare. Počas práce vznikajú iskry alebo z výrobku odletujú úlomky, 
triesky a prach, ktoré môžu zapríčiniť stratu zraku.

Výrobok sa nesmie priamo pripojiť k verejnej sieti pitnej vody.

Vysokotlakový prúd nesmerujte na osoby, zvieratá, aktívne elektrické vybavenie ani na 
samotný výrobok.

Trieda ochrany II (dvojitá izolácia)

Výrobok zodpovedá platným európskym smerniciam.

m Pozor! V tomto návode na obsluhu sme miesta, ktoré sa týkajú vašej bezpečnosti, označili práve 
týmto znakom.
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Nepreberáme zodpovednosť za žiadne nehody ani 
škody, ku ktorým dôjde v dôsledku nedodržania tohto 
návodu a bezpečnostných upozornení.

2. Popis produktu (obr. 1 + 2)

1. Oblúková rukoväť
2. Držiak pre sieťový prívod
3. Zapínač/vypínač
4. Sieťový kábel
5. Blokovacie tlačidlo
6. Prípojka vysokotlakovej hadice
7. Držiak pre príslušenstvo
8. Držiak pre vysokotlakovú hadicu
9. Vodovodná prípojka
10. Variabilná dýza
11. Odblokovacie tlačidlo dýzy
12. Trubica
13. Striekacia pištoľ
14. Zapínacia páka
15. Odblokovacie tlačidlo
16. Prípojka vysokotlakovej hadice striekacej pištole
17. Blokovacie tlačidlo
18. Vysokotlaková hadica
19. Spojka prípojky vody
20. Skrutka
21. Ihla na čistenie dýzy

3. Rozsah dodávky (obr. 1 + 2)

Pol. Počet Označenie

1x Elektrický vysokotlakový čistič

1 1x Oblúková rukoväť

2 1x Držiak pre sieťový prívod

7 1x Držiak pre príslušenstvo

8 1x Držiak pre vysokotlakovú hadicu

10 1x Variabilná dýza

12 1x Trubica

13 1x Striekacia pištoľ

18 1x Vysokotlaková hadica

19 1x Spojka prípojky vody

20 4x Skrutka

21 1x Ihla na čistenie dýzy

1x Návod na obsluhu

1. Úvod

Výrobca:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Vážený zákazník,
želáme Vám veľa zábavy a úspechov pri práci s Vaším 
novým výrobkom.

Upozornenie:
Výrobca tohto výrobku neručí podľa platného zákona 
o ručení za výrobok za škody, ktoré vzniknú na tomto 
výrobku alebo budú spôsobené týmto výrobkom pri:
• neodbornej manipulácii,
• nedodržiavaní návodu na obsluhu,
• Opravy tretími stranami, nie autorizovanými odbor-

níkmi
• Montáž a výmena neoriginálnych náhradných dielov
• použití v rozpore s určením
• Výpadky elektrického zariadenia pri nedodržiavaní 

elektrických predpisov a ustanovení VDE 0100, DIN 
57113 / VDE 0113

Dodržiavajte:
Pred montážou a uvedením do prevádzky si prečítajte 
cely text návodu na obsluhu.
Návod na obsluhu vám má uľahčiť, aby ste sa obozná-
mili s výrobkom a používali ho v súlade s jeho určenými 
možnosťami použitia.
Návod na obsluhu obsahuje dôležité pokyny ako máte 
s výrobkom pracovať bezpečne, odborne a ekonomic-
ky, ako máte predchádzať nebezpečenstvám, ušetriť 
náklady na opravu, znížiť doby výpadkov a zvýšiť spo-
ľahlivosť a životnosť výrobku.
Okrem bezpečnostných ustanovení tohto návodu na 
obsluhu musíte bezpodmienečne dodržiavať predpisy 
svojej krajiny platné pre prevádzku výrobku.
Návod na obsluhu uchovávajte pri výrobku v plastovom 
obale, aby bol chránený pred nečistotami a vlhkosťou. 
Všetci obsluhujúci pracovníci si ho musia pred začiat-
kom práce prečítať a starostlivo ho dodržiavať.
Na výrobku smú pracovať len osoby, ktoré boli pouče-
né v používaní výrobku a informované o nebezpečen-
stvách, ktoré sú s tým spojené.
Treba dodržiavať požadovaný minimálny vek.
Okrem bezpečnostných upozornení obsiahnutých v 
tomto návode na obsluhu a osobitných predpisov vašej 
krajiny treba rešpektovať všeobecne uznávané technické 
pravidlá pre prevádzku konštrukčne rovnakých výrobkov.



www.scheppach.com42 | SK

• Osoby, ktoré nie sú oboznámené s návodom na ob-
sluhu, nesmú výrobok používať.

• Vysokotlakové čističe nesmú prevádzkovať nepo-
učené osoby.

• Pri výskyte poruchy alebo chyby počas prevádzky 
sa výrobok musí vypnúť a sieťová zástrčka sa musí 
vytiahnuť. Následne si prečítajte kapitolu o odstra-
ňovaní porúch.

Práce s produktom
m Pozor! Takto predídete úrazom a poraneniam:

Vysokotlakové čističe môžu byť pri nesprávnom použí-
vaní nebezpečné. Prúd nesmie smerovať na osoby, zvie-
ratá, aktívne elektrické vybavenie ani samotný výrobok.

• Výrobok používajte len v stoji a na rovnom a sta-
bilnom podklade.

• Nesmerujte prúd na seba samých alebo iné osoby 
za účelom čistenia odevu alebo obuvi.

• Na ochranu pred spätne striekajúcou vodou alebo 
nečistotami noste vhodný ochranný odev a ochran-
né okuliare.

• Výrobok nepoužívajte, keď sa v jeho dosahu nachá-
dzajú iné osoby, výnimkou je, ak nosia ochranný odev.

• Vykonajte vhodné opatrenia, aby sa deti nedostali 
do kontaktu s bežiacim výrobkom.

• Výrobok nepoužívajte v blízkosti zápalných kvapalín 
ani plynov. V prípade nerešpektovania hrozí nebez-
pečenstvo požiaru alebo výbuchu.

• Nestriekajte žiadne horľavé kvapaliny. Hrozí nebez-
pečenstvo výbuchu.

• Ak sa dostanete do kontaktu s čistiacim prostried-
kom, opláchnite zasiahnuté miesto dostatočným 
množstvom vody.

• Výrobok uchovávajte na suchom mieste a mimo 
dosahu detí.

m Pozor! Takto predídete poškodeniam na výrob-
ku a prípadným následným poraneniam osôb:

• Nepracujte s výrobkom, ktorý je poškodený, neú-
plný alebo prestavaný bez súhlasu výrobcu. Pred 
uvedením do prevádzky si nechajte odborne skon-
trolovať, či sú zavedené požadované elektrické 
ochranné opatrenia.

• Výrobok nepoužívajte, ak je poškodený alebo ne-
tesný sieťový prívod, prívod vody alebo iné dôležité 
časti, napríklad vysokotlaková hadica alebo strie-
kacia pištoľ.

• Výrobok chráňte pred mrazom a suchom.

4. Použitie v súlade s určením

Elektrický vysokotlakový čistič sa používa:
• na čistenie strojov, vozidiel, budov, nástrojov, fasád, 

terás, záhradných prístrojov atď. vysokotlakovým 
prúdom vody.

• s originálnymi dielmi príslušenstva a náhradnými 
dielmi.

• za dodržiavania údajov výrobcu objektu, ktorý sa 
má čistiť.

Výrobok sa smie používať iba v súlade so svojím urče-
ním. Každé iné použitie presahujúce určenie je pova-
žované za používanie v rozpore s určením. Za škody 
z neho vzniknuté alebo poranenia akéhokoľvek druhu 
ručí používateľ/obsluha, a nie výrobca.
Súčasťou používania v súlade s určením je aj dodržia-
vanie bezpečnostných upozornení, ako aj návodu na 
montáž a prevádzkových pokynov v návode na obsluhu.

Osoby, ktoré používajú výrobok a zaisťujú jeho údržbu, 
musia byť oboznámené s výrobkom a poučené o mož-
ných nebezpečenstvách.
Zmeny na výrobku úplne vylučujú ručenie výrobcu za 
škody, ktoré tým vzniknú.
Výrobok sa smie používať iba s originálnymi dielmi a 
originálnym príslušenstvom od výrobcu.
Musia sa dodržiavať bezpečnostné, pracovné predpisy 
a predpisy týkajúce sa údržby, ako aj rozmery uvedené 
v technických údajoch.

Majte na pamäti, že naše výrobky neboli v súlade s ur-
čením skonštruované na komerčné, remeselné ani prie-
myselné použitie. Ak sa výrobok používa v komerčných, 
remeselných alebo priemyselných podnikoch, ako aj na 
podobné činnosti, nepreberáme žiadnu záruku.

Výrobca neručí za škody, ktoré boli spôsobené použi-
tím v rozpore s určením alebo nesprávnou obsluhou.

5. Bezpečnostné upozornenia

Všeobecné bezpečnostné upozornenia
• Výrobok nesmú používať deti. Deti by mali byť pod do-

zorom, aby sa zaistilo, že sa nebudú s výrobkom hrať.
• Výrobok smú osoby so zníženými telesnými, zmys-

lovými alebo duševnými schopnosťami alebo nedo-
statkom skúseností a vedomostí používať iba vtedy, 
ak sú pod dozorom alebo ak boli poučené ohľadom 
bezpečného používania výrobku a rozumejú nebez-
pečenstvám z toho vyplývajúcim.
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• Pred všetkými prácami na výrobku, počas pracov-
ných prestávok a pri nepoužívaní, vytiahnite sieťovú 
zástrčku zo zásuvky.

• Predlžovacie vedenia nesmú mať nižší prierez ako 
2 x 2,5 mm².

• Na ochranu pred zásahom elektrickým prúdom nos-
te pevnú obuv.

• Za účelom ochrany proti zásahu elektrickým prú-
dom prevádzkujte výrobok výhradne vo zvislej po-
lohe v stoji.

• Vždy vypnite sieťový odpojovač, ak je stroj bez do-
zoru.

6. Zvyškové riziká

Výrobok je skonštruovaný podľa aktuálneho stavu 
techniky a uznávaných bezpečnostno-technic-
kých pravidiel. Napriek tomu sa môžu pri práci vy-
skytnúť jednotlivé zvyškové riziká.
Napriek používaniu v súlade s určením nie je možné 
celkom vylúčiť určité faktory zostatkového rizika. Pod-
mienené konštrukciou a výstavbou stroja sa môžu vy-
skytnúť nasledujúce prípady:
• Ohrozenie zdravia prúdom pri použití elektrických 

prípojných vedení v rozpore s určením.
• Poškodenia sluchu, ak sa nepoužíva vhodná ochra-

na sluchu.
• Napriek všetkým prijatým opatreniam môžu pretrvá-

vať zvyškové riziká, ktoré nie sú očividné.
• Zvyškové riziká je možné minimalizovať, ak sa spolu 

dodržiavajú „bezpečnostné upozornenia“ a „použitie 
v súlade s určením“, ako aj návod na obsluhu.

• Pred vykonávaním nastavovacích alebo údržbových 
prác pustite spúšťacie tlačidlo a vytiahnite sieťovú 
zástrčku.

Varovanie! Tento elektrický prístroj vytvára počas pre-
vádzky elektromagnetické pole. Toto pole môže 
za určitých okolností ovplyvniť aktívne alebo pasívne 
implantáty. Na zníženie nebezpečenstva závažných 
alebo smrteľných poranení odporúčame osobám s im-
plantátmi prekonzultovať situáciu so svojím lekárom 
a výrobcom implantátu ešte predtým, ako začnú obslu-
hovať elektrické náradie.

7. Technické údaje

Motor na striedavý prúd 230 V~

Výkon 1400 W

Dĺžka sieťového prívodu 5 m

• Vysokotlakové hadice, armatúry a spojky sú dô-
ležité pre bezpečnosť stroja. Používajte iba vyso-
kotlakové hadice, armatúry a spojky odporúčané 
výrobcom.

• Na zaistenie bezpečnosti stroja používajte len ori-
ginálne náhradné diely od výrobcu alebo náhradné 
diely povolené výrobcom.

• Otvorenie výrobku musí vykonať len autorizovaný 
odborný elektrikár. V prípade opravy sa vždy obráť-
te na naše servisné centrum.

Elektrická bezpečnosť
m Pozor! Takto predídete úrazom a poraneniam 
v dôsledku zásahu elektrickým prúdom:

• Ak sa používa predlžovací kábel, zástrčka a spojka 
musia byť vodotesné.

m Nevhodné predlžovacie vedenia môžu byť nebez-
pečné. Vzniká nebezpečenstvo poranení osôb v dô-
sledku zásahu elektrickým prúdom.
• Chráňte elektrické konektory pred vlhkom.
• Ak existuje riziko zaplavenia, nainštalujte konektory 

do oblasti odolnej proti povodni.
• Dbajte na to, aby sa sieťové napätie zhodovalo 

s údajmi na typovom štítku.
• Sieťové pripojenie musí vykonať skúsený elektri-

kár a musia byť splnené požiadavky IEC 60364-1.
• Elektrické pripojenia musí vykonávať elektrikár v 

súlade so všetkými miestnymi a národnými platný-
mi predpismi.

• Pripájajte výrobok len do zásuvky s RCD (Residual 
Current Device) so spúšťacím prúdom nie väčším 
ako 30 mA.

• Pred každým použitím skontrolujte výrobok, sieťový 
prívod a zástrčku ohľadom poškodení.

• Keď je prípojné vedenie tohto výrobku poškodené, 
výrobca alebo zákaznícky servis či podobne kvali-
fikovaná osoba ho musí vymeniť, aby sa zabránilo 
ohrozeniam.

• Nepoužívajte sieťový prívod na vytiahnutie zástrč-
ky zo zásuvky. Chráňte sieťový prívod pred teplom, 
olejom a ostrými hranami.

• Neprenášajte ani neupevňujte výrobok pomocou 
sieťového prívodu.

• Nevhodné predlžovacie káble môžu byť nebezpečné. 
Ak sa používa predlžovací kábel, musí byť vhodný 
pre vonkajšie použitie a pripojenie musí byť suché a 
nachádzať sa nad zemou. Odporúča sa použiť káb-
lový bubon, ktorý udržuje zásuvku min. 60 mm nad 
zemou. Skontrolujte, či kábel nie je poškodený.
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m VÝSTRAHA! Emisie hluku a hodnota emisií vibrá-
cií sa môžu počas skutočného používania elektric-
kého náradia odlišovať od uvedených hodnôt v zá-
vislosti od druhu a spôsobu použitia elektrického 
náradia, predovšetkým, aký druh obrobku sa obrába.

Zaťaženie sa snažte udržať podľa možností čo najniž-
šie. Vzorové opatrenia: obmedzenie pracovnej doby. 
Pritom sa musia zohľadniť všetky časti prevádzkové-
ho cyklu
(napríklad časy, keď je elektrické náradie vypnuté, 
a časy, počas ktorých je síce zapnuté, no beží bez za-
ťaženia).

8. Vybalenie

• Otvorte balenie a opatrne vyberte výrobok.
• Odstráňte baliaci materiál, ako aj obalové a preprav-

né poistky (ak sú použité).
• Skontrolujte, či je rozsah dodávky kompletný.
• Skontrolujte výrobok a diely príslušenstva, či ne-

došlo k škodám pri preprave. V prípade reklamácií 
ihneď informujte dodávateľa. Neskoršie reklamácie 
nebudú uznané.

• Obal podľa možnosti uschovajte až do uplynutia zá-
ručnej doby.

• Pred použitím sa oboznámte s výrobkom na základe 
návodu na obsluhu.

• Pri príslušenstve, ako aj pri dieloch podliehajúcich 
opotrebovaniu a náhradných dieloch používajte iba 
originálne diely. Náhradné diely získate u svojho 
špecializovaného predajcu.

• Pri objednávkach uvádzajte naše čísla výrobkov, 
ako aj typ a rok výroby výrobku.

m VÝSTRAHA!
Výrobok a baliaci materiál nie sú hračkami pre de-
ti! Deti sa nesmú hrať s plastovými vreckami, fó-
liami a malými dielmi! Hrozí nebezpečenstvo pre-
hltnutia a zadusenia!

9. Pred uvedením do prevádzky

V súlade s platnými predpismi sa vysokotlakový čistič 
nesmie nikdy na sieti pitnej vody prevádzkovať bez ob-
medzovača spätného toku. Musí sa používať vhodný 
obmedzovač spätného toku podľa EN 12729 typu BA.

Voda, ktorá prúdi obmedzovačom spätného toku, sa 
nepovažuje za pitnú. Obmedzovač spätného toku je k 
dispozícii v špecializovanej predajni.

Dlhá vysokotlaková hadica 3 m

Hmotnosť 5,0 kg

Trieda ochrany II

Stupeň ochrany krytom IPX5

Merací tlak/pracovný tlak (p) 8 MPa / 80 bar

Max. prípustný tlak (p max) 11 Mpa / 110 bar

Max. prívodný tlak (p max) 1,2 Mpa / 12 bar

Max. prívodná teplota (T v max) 50°C

Meracie prietokové množstvo 
(Q) 5,5 l/min

Max. prietokové množstvo 
(Qmax) 6,5 l/min

Technické zmeny vyhradené!

Hluk a vibrácie

m VÝSTRAHA! Hluk môže mať závažný vplyv na va-
še zdravie. Ak hluk stroja prekročí 85 dB, noste vy aj 
všetky osoby, ktoré sa nachádzajú v jeho blízkosti, 
vhodnú ochranu sluchu.

Hodnoty hluku a vibrácií boli stanovené v súlade s nor-
mou EN 60335-2-79.

Hodnoty hluku

Hladina akustického tlaku LpA 74,6 dB

Neistota KpA 3 dB

Hladina akustického výkonu LWA 88,3 dB

Hladina akustického výkonu 
zaručená LWA

92 dB

Neistota KWA 3 dB

Hodnoty vibrácií

Vibrácia ah 2,089 m/s2

Neistota K 1,5 m/s²

Uvedená celková hodnota vibrácií a hodnota emisie 
hluku boli merané podľa normovanej skúšobnej me-
tódy a môžu sa použiť na porovnanie elektrického ná-
radia s iným zariadením.
Uvedená celková hodnota vibrácií a hodnota emisie hlu-
ku sa môžu použiť aj na predbežný odhad zaťaženia.
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11. Uvedenie do prevádzky (obr. 1 + 2)

m Pozor!
Pred uvedením do prevádzky je nevyhnutné výro-
bok úplne zmontovať!

Výber nadstavcov
Vyberte si vhodný nadstavec v závislosti od práce, kto-
rú potrebujete vykonať:

Variabilná dýza (6): variabilná dýza (10) sa hodí so 
svojím plochým lúčom najmä pre čistenia plôch. Otoče-
ním hrotu dýzy môžete nastaviť šírku prúdu vody.

11.1 Zapnutie
m VÝSTRAHA! Dbajte na reaktívnu silu vyskytu-
júceho sa prúdu vody. Zaistite si bezpečný postoj 
a dobre uchopte striekajúcu pištoľ (13). Môžete 
zraniť seba alebo iné osoby.

m VÝSTRAHA! V prípade netesností vo vodnom 
systéme vypnite výrobok okamžite pomocou za-
pínača/vypínača (3) a odpojte výrobok v sieťovom 
prívode od siete. Hrozí nebezpečenstvo spôsobe-
né zásahom elektrickým prúdom! Začnite nanovo 
s pripájaním vodovodných prípojok.

UPOZORNENIE: výrobok prevádzkujte len so zatvo-
reným vodovodným kohútikom. Chod nasucho vedie k 
poškodeniu výrobku.

1. Uistite sa, že vysokotlakový čistič je na zapínači/
vypínači (3) vypnutý.

2. Zapojte sieťovú zástrčku do zásuvky.
3. Úplne otvorte vodovodný kohútik.
4. Zapnite výrobok pomocou zapínača/vypínača (3). 

Výrobok zapínajte vždy až po pripojení všetkých 
vodných vedení a kontrole ich tesnosti. Motor sa 
zapína, kým sa nevytvorí potrebný tlak. Po vytvo-
rení tlaku sa motor vypne.

5. Odblokujte zapínaciu páku (14) pomocou blokova-
cieho tlačidla (15).

6. Stlačte zapínaciu páku (14) striekacej pištole (13). 
Motor výrobku sa spustí automaticky.

7. Uvoľnením zapínacej páky (14) sa výrobok vypne, 
udržiava sa vysoký tlak v systéme.

11.2 Ukončenie prevádzky
1. Vypnite výrobok na zapínači/vypínači (3). Vytiah-

nite sieťovú zástrčku.
2. Zatvorte vodovodný kohútik.

Obmedzovač spätného toku (zábrana spätného toku) 
zabraňuje spätnému toku vody a čistiaceho prostried-
ku do vedenia pitnej vody.

• Používajte bežnú 1/2“ záhradnú hadicu s dĺžkou min. 
5 m pre prívod vody. Dĺžka 30 m sa nesmie prekročiť.

• Výrobok používajte na domácej vodovodnej prípoj-
ke s prietokom najmenej 500 l/h.

• Výrobok môžete používať aj nezávisle od vodovo-
du (napr. sud na dážď) vďaka integrovanej funkcii 
nasávania vody. Táto funkcia sa musí používať vý-
hradne s nasávacou hadicou s filtračným košom. 
Nasávacia hadica s filtračným košom nie je v roz-
sahu dodávky.

10. Montáž (obr. 1 + 2)

1. Umiestnite výrobok kolmo na rovnú, pevnú plochu.
2. Nasuňte oblúkovú rukoväť (1) na spoj na hornej 

strane výrobku a pripevnite ju dvomi skrutkami 
(20). Použite na to krížový skrutkovač (nie je v roz-
sahu dodávky).

3. Pripevnite držiak na vysokotlakovú hadicu (8) na 
zadnú stranu zariadenia pomocou dvoch skrutiek 
(20). Použite na to krížový skrutkovač (nie je v roz-
sahu dodávky).

4. Zasuňte držiak sieťového prívodu (2) a držiak pre 
príslušenstvo (7) do dvoch bočných spojovacích 
bodov na zariadení.

5. Jednu spojkovú zástrčku vysokotlakovej hadice 
(18) zasuňte do prípojky vysokotlakovej hadice 
striekacej pištole (16) a druhú spojkovú zástrčku 
do prípojky vysokotlakovej hadice (6) tak, aby za-
padli na miesto.

6. Ak chcete odstrániť vysokotlakovú hadicu (18), 
stlačte zaisťovacie tlačidlo (17) na striekacej pištoli 
(13) a zaisťovacie tlačidlo (5) na výrobku a vytiah-
nite vysokotlakovú hadicu (18).

7. Zaskrutkujte spojku pre vodovodnú prípojku (19) 
na vodovodnú prípojku (9).

8. Použite záhradnú hadicu s rýchlospojkou (nie je v 
rozsahu dodávky) a pripojte ju k spojke vodovod-
nej prípojky (19).

9. Pripojte trubicu (12) k striekacej pištoli (13) zasu-
nutím a zaskrutkovaním (bajonetový uzáver).

10. Keď je trubica (12) namontovaná, pripojte variabil-
nú dýzu (10) ku trubici (12). Za týmto účelom vložte 
variabilnú dýzu (10) do trubice (12) tak, aby zapad-
la na miesto. Na odstránenie variabilnej dýzy (10) 
stlačte odblokovacie tlačidlo dýzy (11) na prednom 
konci trubice (12) a potiahnite nadstavec dopredu.
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13.2 Čistenie
m VÝSTRAHA! Na výrobok nestriekajte vodu ani 
ho nečistite pod tečúcou vodou. Hrozí nebezpe-
čenstvo zásahu elektrickým prúdom a výrobok by 
sa mohol poškodiť.

• Ochranné zariadenia, vzduchové štrbiny a teleso 
motora udržiavajte podľa možností bez prachu a ne-
čistôt. Výrobok vydrhnite čistou handričkou alebo 
vyfúkajte stlačeným vzduchom pri nízkom tlaku.

• Výrobok odporúčame čistiť bezprostredne po kaž-
dom použití.

• Výrobok pravidelne čistite vlhkou handričkou 
a trochou mazľavého mydla. Nepoužívajte čistiace 
prostriedky ani rozpúšťadlá, mohli by poškodiť plas-
tové diely výrobku. Dbajte na to, aby sa do vnútra vý-
robku nedostala voda. Vniknutie vody zvyšuje riziko 
zásahu elektrickým prúdom.

Cudzie telesá z upchatých dýz môžete odstrániť pomo-
cou ihly na čistenie dýzy (21).
Vypláchnite dýzy vodou na odstránenie cudzích telies.

14. Uskladnenie (obr. 3)

• Výrobok a jeho príslušenstvo skladujte na tmavom, su-
chom a nezamŕzajúcom mieste neprístupnom pre deti.

• Naviňte sieťový kábel (4) na držiak pre sieťový prí-
vod (2).

• Uložte príslušenstvo na príslušný držiak (7) a vysokotla-
kovú hadicu (18) na držiak vysokotlakovej hadice (8)

• Optimálna skladovacia teplota sa nachádza medzi 5 
a 30 ˚C.

• Výrobok skladujte v pôvodnom balení.
• Výrobok zakryte na ochranu pred prachom alebo vlh-

kosťou.
• Návod na obsluhu uschovajte pri výrobku.

15. Elektrická prípojka

Nainštalovaný elektromotor je pripojený a pripra-
vený na prevádzku. Pripojenie zodpovedá prísluš-
ným ustanoveniam VDE a DIN. Sieťová prípojka 
na strane zákazníka, ako aj predlžovacie vedenie 
musia zodpovedať týmto predpisom.

Dôležité upozornenia
Pri preťažení motora sa tento samočinne vypne. Po vy-
chladení (časovo odlišné) je možné motor znovu zapnúť.

3. Odpojte vysokotlakový čistič od zásobovania vodou.
4. Stlačte zapínaciu páku (14) striekacej pištole (13) 

na elimináciu prítomného tlaku v systéme.

11.3 Funkcia samonasávania
Výrobok môžete používať aj nezávisle od vodovodu 
(napr. sud na dážď) vďaka integrovanej funkcii nasá-
vania vody. Táto funkcia sa musí používať výhradne s 
nasávacou hadicou s filtračným košom (nie je v rozsa-
hu dodávky).

m VÝSTRAHA! Výrobok samotný sa nesmie ponárať 
do otvoreného zdroja vody. Vzniká nebezpečenstvo 
poranení osôb v dôsledku zásahu elektrickým prúdom.

1. Nasuňte nasávaciu hadicu s filtračným košom na 
spojku prípojky vody (19).

2. Zaveste koniec s filtračným košom na miesto od-
beru vody. Dbajte na dostatočnú zásobu vody a 
bezpečné zásobovanie vodou.
UPOZORNENIE: chod nasucho vedie k poškode-
niu výrobku.

3. Odstráňte trubicu (12) zo striekacej pištole (13). 
Stlačte zapínaciu páku (22) striekacej pištole (9) a 
až potom zapnite výrobok.

4. Výrobok začína nasávať vodu a vzduch môže 
uniknúť.

5. Ak sa vo výrobku nenachádza viac žiaden vzduch, 
môžete zapínaciu páku (14) striekacej pištole (13) 
uvoľniť. Vami zvolený nadstavec môžete pripojiť k 
striekacej pištoli (13).
UPOZORNENIE: výrobok by nemal byť vyšší ako 
miesto odberu vody.

12. Preprava (obr. 1)

Výrobok je možné ľahko prepravovať pomocou oblúko-
vej rukoväte (1).

13. Čistenie a údržba

m VÝSTRAHA! Pred všetkými prácami na výrobku 
vytiahnite sieťovú zástrčku. To zahŕňa aj pripojenie k 
prívodu vody alebo snahu o odstránenie netesností.

Hrozí nebezpečenstvo zásahu elektrickým prúdom 
alebo nebezpečenstvo poranenia v dôsledku pohybli-
vých častí.

13.1 Údržba
Vysokotlakový čistič je bezúdržbový.
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Náhradné diely a príslušenstvo získate v našom ser-
visnom centre. Za týmto účelom naskenujte QR kód na 
titulnej strane.

Prípojky a opravy
Prípojky a opravy elektrického vybavenia smie vykoná-
vať iba kvalifikovaný elektrikár.

V prípade otázok uveďte, prosím, nasledujúce údaje:
• druh prúdu motora,
• údaje z typového štítka stroja,
• údaje z typového štítka motora.

Objednávanie náhradných dielov
Pri objednávaní náhradných dielov je potrebné uviesť 
nasledovné údaje:
• Označenie modelu
• Číslo výrobku
• Údaje typového štítka

Náhradné diely/príslušenstvo Č. výrobku
Čistič terás 5907702701
Zásobník na čistiaci prostriedok 5907702704
Adaptér Kärcher 5907702706
Hadica na čistenie potrubí 5907702709
Trubica 5907705006
Variabilná dýza 5907702012
Turbodýza 5907702013
90° turbodýza 5907702705
Nasávacia súprava 7907713708
Rotačná kefa 5907702703
Umývacia kefa 5907702702

Servisné informácie
Je potrebné dbať na to, že pri tomto výrobku podlieha-
jú nasledujúce diely použitiu primeranému alebo pri-
rodzenému opotrebovaniu, resp. nasledujúce diely sú 
potrebné ako spotrebné materiály.
Diely podliehajúce opotrebovaniu*: uhlíkové kefy, umý-
vacia kefa.
* nie nevyhnutne obsiahnuté v rozsahu dodávky!

17. Likvidácia a recyklácia

Upozornenia k baleniu

  Baliace materiály sa dajú recyklo-
vať. Prosím, likvidujte balenia 
ekologicky.

Poškodené elektrické prípojné vedenie
Na elektrických prípojných vedeniach často vznikajú 
škody na izolácii.

Príčinami môžu byť:
• Stlačené miesta, keď sa prípojné vedenia vedú 

cez okno alebo medzeru medzi dverami.
• Miesta zalomenia v dôsledku neodborného upevne-

nia alebo vedenia prípojného vedenia.
• Rozrezané miesta vzniknuté pri prejazde cez prí-

pojné vedenie.
• Škody na izolácii pri vytrhnutí zo zásuvky v stene.
• Trhliny v dôsledku starnutia izolácie.
Takéto poškodené elektrické prípojné vedenia sa ne-
smú používať a z dôvodu poškodenia izolácie sú živo-
tunebezpečné.
Elektrické prípojné vedenia pravidelne kontrolujte 
ohľadom poškodení. Dávajte pozor na to, aby pri kon-
trole prípojného vedenia nebolo vedenie pripojené 
k elektrickej sieti.
Elektrické prípojné vedenia musia zodpovedať prísluš-
ným ustanoveniam VDE a DIN. Používajte iba prípojné 
vedenia s rovnakým označením.
Vytlačenie označenia typu na prípojnom kábli je predpis.

Motor na striedavý prúd:
• Sieťové napätie musí byť 220 – 240 V~.
• Predlžovacie vedenia do dĺžky 25 m musia vykazo-

vať prierez 1,5 mm².

Druh pripojenia Y
Ak je potrebná výmena sieťového prívodu, tak ju musí 
vykonať výrobca alebo jeho zástupca, aby sa zabránilo 
bezpečnostným ohrozeniam.

16.  Oprava a objednávanie náhradných 
dielov

Po oprave alebo údržbe sa uistite, že sú namontova-
né všetky bezpečnostné diely a v bezchybnom stave. 
Diely, ktoré môžu spôsobovať nebezpečenstvá, ucho-
vávajte mimo dosahu iných osôb a detí.

Pozor: Podľa zákona o zodpovednosti za chyby vý-
robkov neručíme za chyby, ktoré boli spôsobené ne-
odbornými opravami alebo nepoužívaním originálnych 
náhradných dielov.
Poverte zákaznícky servis alebo autorizovaného od-
borníka. To isté platí aj pre diely príslušenstva.
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Upozornenia k zákonu o elektrických a elektronic-
kých zariadeniach (ElektroG)

Staré elektrické a elektronické zariadenia 
nepatria do domového odpadu, ale sa musia 
odviezť na triedený zber, resp. likvidáciu!

• Staré batérie alebo akumulátory, ktoré nie sú pevne 
zabudované v starom prístroji, sa musia vybrať bez 
porušenia! Ich likvidácia je regulovaná zákonom o 
batériách.

• Vlastníci alebo používatelia elektrických a elektro-
nických zariadení sú zo zákona povinní ich po po-
užití vrátiť.

• Koncový užívateľ je zodpovedný za vymazanie svo-
jich osobných údajov na starom zariadení, ktoré má 
byť zlikvidované!

• Symbol prečiarknutého odpadkového koša na kolies-
kach znamená, že staré elektrické a elektronické za-
riadenia sa nesmú likvidovať s domovým odpadom.

• Elektrické a elektronické zariadenia je možné bez-
platne odovzdať na týchto miestach:
 - Verejná likvidácia alebo zberné miesta (napr. 

obecné stavebné dvory).
 - Predajné miesta elektronických zariadení (staci-

onárne a online), ak sú predajcovia povinní ich 
prevziať späť alebo ich dobrovoľne ponúknuť.

 - Až tri staré elektrické zariadenia jedného typu s 
maximálnou dĺžkou hrany 25 centimetrov môže-
te bezplatne odovzdať bez toho, aby ste si naj-
prv zakúpili nové zariadenie od výrobcu, alebo 
ich odovzdajte na inom autorizovanom zbernom 
mieste vo vašom okolí.

 - Viac doplňujúcich podmienok spätného odberu 
výrobcov a distribútorov sa dozviete v príslušnom 
zákazníckom servise.

• V prípade dodania nového elektrického zariadenia 
výrobcom do domácnosti môže výrobca na požia-
danie koncového užívateľa zabezpečiť bezplatný 
odvoz starého elektrického zariadenia. Za týmto 
účelom kontaktujte zákaznícky servis výrobcu.

• Tieto vyhlásenia sa vzťahujú iba na zariadenia in-
štalované a predávané v krajinách Európskej únie 
a podliehajúce európskej smernici 2012/19/EÚ. V 
krajinách mimo Európskej únie môžu platiť odlišné 
ustanovenia pre likvidáciu starých elektrických a 
elektronických zariadení.
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18. Odstraňovanie porúch

V nasledujúcej tabuľke sú uvedené príznaky chýb a je tam opísané, ako môžete urobiť nápravu, keď váš výrobok ne-
pracuje správne. Ak pomocou toho nedokážete lokalizovať a odstrániť problém, obráťte sa na vašu servisnú dielňu.

Porucha Možná príčina Náprava

Silné kolísanie tlaku. Dýza je znečistená alebo upchatá.
Vypláchnite dýzu vodou. V prípade potreby 
vyčistite otvor dýzy ihlou na čistenie dýzy 
(21).

Výrobok nebeží.

Výrobok je vypnutý. Zapínač/vypínač 
(3) je vypnutý.

Zapnite výrobok pomocou zapínača/
vypínača (3).

Poškodený sieťový prívod.

Vypnite výrobok a odpojte ho od siete. 
Sieťový prívod skontrolujte ohľadom 
poškodenia.
Prípadne nechajte vymeniť sieťový prívod 
autorizovaným odborníkom.

Chybné napájanie napätím. Skontrolujte elektrické zariadenie ohľadom 
zhody s údajmi na typovom štítku.

Výrobok nemá žiaden 
tlak. Pokles tlaku v potrubí. Skontrolujte zásobovanie vodou.

Netesnosti vo vodnom 
systéme. Prípojky nie sú správne namontované.

Vypnite výrobok a odpojte ho od siete. 
Pripojte výrobok nanovo k vodovodným 
vedeniam.
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A terméken található szimbólumok magyarázata

A kézikönyvben használt szimbólumok arra szolgálnak, hogy felhívják a figyelmet a lehetséges kockázatokra. 
A biztonsági szimbólumokat, valamint az ezeket kísérő magyarázatokat pontosan értelmezni kell. Maguk a 
figyelmeztetések nem hárítják el a kockázatokat, és nem helyettesítik a balesetek megelőzése érdekében hozott 
megfelelő intézkedéseket.

Figyelmeztetés - A sérülések kockázatának csökkentése érdekében olvassa el a kezelési 
útmutatót.

Viseljen hallásvédőt. A zaj következtében hallásvesztésre kerülhet sor.

Viseljen védőszemüveget. A munka közben keletkező szikrák vagy a termékből kikerülő 
szilánkok, forgácsok és por látásvesztést okozhatnak.

A terméket nem szabad közvetlenül az ivóvizet biztosító közműhálózatra csatlakoztatni.

Ne irányítsa a nagynyomású sugarat személyekre, állatokra, elektromos felszerelésekre 
vagy magára a termékre.

II. védelmi osztály (kettős szigetelés)

A termék megfelel a hatályos európai irányelveknek.

m Figyelem! A jelen kezelési útmutatóban az Ön biztonságával kapcsolatos pontokat ez a szimbólum 
jelöli.
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A jelen kezelési útmutató biztonsági utasításain és 
országa speciális előírásain túl tartsa be az azonos 
kialakítású termékek üzemeltetésére vonatkozó általá-
nosan elismert műszaki szabályokat is.
Nem vállalunk felelősséget az olyan balesetekért vagy 
károkért, amelyek azért keletkeznek, mert nem vették 
figyelembe a jelen útmutatót és a biztonsági utasítá-
sokat.

2. A termék leírása (1 + 2. ábra)

1. Fogantyú
2. Hálózati csatlakozóvezeték tartója
3. Be-/kikapcsoló
4. Hálózati kábel
5. Reteszelő gomb
6. Nagynyomású tömlő csatlakozója
7. Tartozékok tartója
8. Nagynyomású tömlő tartója
9. Vízcsatlakozás
10. Változó fúvóka
11. Fúvóka kireteszelő gombja
12. Lándzsa
13. Szórópisztoly
14. Bekapcsoló kar
15. Kioldó gomb
16. Szórópisztoly nagynyomású tömlőcsatlakozója
17. Reteszelő gomb
18. Nagynyomású tömlő
19. Vízcsatlakozás csatolóidoma
20. Csavar
21. Fúvókatisztító tű

3. Szállított elemek (1. + 2. ábra)

Tétel Darabszám Megnevezés

1 db Elektromos nagynyomású 
mosó

1 1 db Fogantyú

2 1 db Hálózati csatlakozóvezeték 
tartója

7 1 db Tartozékok tartója

8 1 db Nagynyomású tömlő tartója

10 1 db Változó fúvóka

12 1 db Lándzsa

13 1 db Szórópisztoly

18 1 db Nagynyomású tömlő

1. Bevezetés

Gyártó:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Kedves Ügyfelünk!
Sok örömet és sikert kívánunk új terméke használatá-
hoz.

Megjegyzés:
A termék gyártója a hatályos termékfelelősségi törvény 
szerint nem felelős a terméken esett vagy a termék ál-
tal okozott károkért a következő esetekben:
• szakszerűtlen kezelés,
• A kezelési útmutató be nem tartása
• Illetéktelenek, nem képesített szakemberek általi 

javítás
• Nem eredeti pótalkatrészek beépítése és cseréje
• nem rendeltetésszerű használat
• A villamos berendezés működésképtelensége 

a villamos előírások és a VDE 0100, valamint a 
DIN 57113 / VDE 0113 előírásainak be nem tartása 
esetén

Vegye figyelembe a következőket:
A szerelés és üzembe helyezés előtt olvassa el a keze-
lési útmutató teljes szövegét.
A kezelési útmutató megkönnyíti a termék megismeré-
sét, és segít elsajátítani a rendeltetésszerű használa-
tához szükséges ismereteket.
A kezelési útmutató fontos megjegyzéseket tartalmaz 
arról, hogyan dolgozhat a termékkel biztonságosan, 
szakszerűen és gazdaságosan, hogyan kerülheti el a 
veszélyeket, csökkentheti a javítási költségeket és az 
időkieséseket és növelheti a termék megbízhatóságát 
és élettartamát.
A jelen kezelési útmutató biztonsági rendelkezésein túl 
feltétlenül tartsa be az országában a termék üzemelte-
tésével kapcsolatosan érvényes előírásokat is.
A szennyeződés és nedvesség ellen műanyag tokba 
csomagolt kezelési útmutatót a termék közelében tá-
rolja. Munkába állás előtt minden kezelő olvassa el, és 
gondosan tartsa be előírásait.
A terméken csak olyan személyek dolgozhatnak, aki-
ket betanítottak a termék használatára, és megismer-
tettek az előforduló veszélyforrásokkal.
Tartsa be a kezelők minimális életkorára vonatkozó 
rendelkezést.
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5. Biztonsági utasítások

Általános biztonsági utasítások
• A terméket gyermekeknek nem szabad használniuk. 

A gyermekeket felügyelni kell, biztosítandó, hogy 
nem játszanak a termékkel.

• Ezt a terméket csökkent fizikai, érzékszervi vagy 
szellemi képességekkel, illetve hiányos tapasztalat-
tal és tudással rendelkező személyek akkor hasz-
nálhatják, ha felügyelik őket, vagy a termék bizton-
ságos használatát illetően képzésben részesültek, 
és az ebből fakadó veszélyeket értik.

• Nem kezelhetik a terméket olyan személyek, akik 
nem ismerik az üzemeltetési útmutató tartalmát.

• A nagynyomású mosót nem üzemeltetheti nem be-
tanított személy.

• Ha az üzemeltetés során üzemzavar vagy meghibá-
sodás történik, azonnal ki kell kapcsolni a terméket, 
és ki kell húzni a hálózati csatlakozót. Ezt követően 
olvassa el az Üzemzavarok elhárítása című fejezetet.

Munkavégzés a termékkel
m Vigyázat! Így kerülhetők el a balesetek és a sé-
rülések:

Szakszerűtlen használat mellett a nagynyomású mosó 
veszélyt jelenthet. A sugarat nem szabad személyek-
re, állatokra, feszültség alatt álló elektromos felszere-
lésekre vagy magára a termékre irányítani.

• A terméket mindig álló helyzetben, sík és szilárd 
talajon használja.

• A sugarat ne irányítsa saját magára vagy másokra, 
hogy így tisztítsa meg a ruházatát vagy a lábbelijét.

• A visszafröccsenő víz vagy szennyeződés elleni vé-
delem érdekében viseljen megfelelő védőruházatot 
és védőszemüveget.

• Ne használja a terméket, ha mások is elérhető tá-
volságban tartózkodnak, kivéve, ha ők is viselnek 
védőruházatot.

• Tegyen megfelelő intézkedéseket, hogy távol tartsa 
a gyermekeket a működő készüléktől.

• A készüléket ne használja éghető folyadékok vagy 
gázok közelében. Ennek figyelmen kívül hagyása 
esetén tűz- és robbanásveszély áll fenn.

• Ne permetezzen a termékkel gyúlékony folyadékot. 
Robbanásveszély áll fenn.

• Ha érintkezésbe kerül a tisztítószerrel, öblítse le 
bőségesen tiszta vízzel.

• A terméket biztonságos és száraz helyen tárolja, 
gyermekek számára nem elérhető távolságban.

19 1 db Vízcsatlakozás csatolóidoma

20 4 db Csavar

21 1 db Fúvókatisztító tű

1 db Üzemeltetési útmutató

4. Rendeltetésszerű használat

Az elektromos nagynyomású mosó az alábbiak sze-
rint használható:
• gépek, járművek, építmények, szerszámok, hom-

lokzatok, teraszok, kerti eszközök, stb. tisztítására 
nagynyomású sugárral.

• eredeti tartozékokkal és cserealkatrészekkel.
• a tisztítandó tárgyra vonatkozó gyártói útmutatások 

figyelembe vétele mellett.

Csak a rendeltetésének megfelelően használja a ter-
méket. Minden ettől eltérő használat nem rendelte-
tésszerűnek minősül. Az ebből fakadó minden kárért 
és sérülésért nem a gyártó, hanem a felhasználó/keze-
lő viseli a felelősséget.
A rendeltetésszerű használat része a biztonsági utasí-
tások betartása, valamint a kezelési útmutatóban fog-
lalt szerelési és üzemeltetési utasítások betartása is.

A terméket használó és karbantartó személyeknek is-
merniük kell a terméket, és tájékozottnak kell lenniük a 
lehetséges veszélyekről.
Ha a terméken módosítást végez, az ebből eredő káro-
kért a gyártó nem vállal felelősséget.
A terméket kizárólag a gyártó eredeti alkatrészeivel és 
eredeti tartozékaival szabad üzemeltetni.
Tartsa be a gyártó biztonsági, munkavégzési és kar-
bantartási előírásait, valamint a műszaki adatokban 
meghatározott méreteket.

Kérjük, vegye figyelembe, hogy termékeinket rendelte-
tésük szerint nem kisipari, kéziipari vagy ipari haszná-
latra tervezték. A termékre semmilyen garanciát nem 
vállalunk, ha kisipari, kéziipari vagy ipari, valamint 
ezekkel egyenértékű tevékenységekhez használja.

A gyártó nem vállal felelősséget azokért a károkért, 
amelyeket a nem rendeltetésszerű használat vagy a 
helytelen kezelés okoz.
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• A terméket csak RCD egységgel (Residual Current 
Device) felszerelt csatlakozóaljzathoz csatlakoztas-
sa, melynek névleges kioldási áramerőssége nem 
haladja meg a 30 mA-t.

• Minden egyes használat előtt vizsgálja meg a ter-
méket, a hálózati csatlakozóvezetéket és a csatla-
kozódugót, hogy nem sérültek-e.

• Ha megsérült a termék csatlakozóvezetéke, akkor 
a veszélyek elkerülése érdekében a gyártóval, an-
nak ügyfélszolgálatával, vagy hasonló képesítéssel 
rendelkező szakemberrel cseréltesse ki.

• Ne a hálózati csatlakozóvezetéknél fogva húzza ki 
a dugós csatlakozót a csatlakozóaljzatból. Védje a 
hálózati csatlakozóvezetéket a hőtől, az olajtól és 
az éles peremektől.

• Soha ne szállítsa vagy rögzítse a terméket a háló-
zati csatlakozóvezetéknél fogva.

• A nem megfelelő hosszabbító kábel veszélyes le-
het. Amennyiben hosszabbító kábelt használ, ak-
kor annak kültéri használatra alkalmasnak kell lenni, 
és a csatlakozásnak száraznak kell lenni és azt a 
talaj fölött kell elhelyezni. Javasoljuk, hogy ennek 
érdekében használjon kábeldobot, mely a csatla-
kozóaljzatot legalább 60 mm-rel a talaj fölött tartja. 
Ellenőrizze, nem sérült-e a kábel.

• Mielőtt bármilyen munkát végezne a terméken, illet-
ve ha szünetet tart a munkában, vagy használaton 
kívül van a termék, húzza ki a hálózati csatlakozót 
a csatlakozóaljzatból.

• A hosszabbító vezeték keresztmetszete nem lehet 
kisebb, mint 2 x 2,5 mm².

• Az áramütés elleni védelem érdekében viseljen zárt 
és erős lábbelit.

• Az áramütés elleni védelem érdekében kizárólag 
függőleges, álló helyzetben üzemeltesse a terméket.

• Ha felügyelet nélkül hagyja a gépet, mindig kapcsol-
ja ki a hálózati leválasztó kapcsolót.

6. Fennmaradó kockázatok

A termék korszerű műszaki színvonalon, az elis-
mert biztonságtechnikai előírások szerint készült. 
A munkavégzés során azonban ennek ellenére is 
felléphetnek fennmaradó kockázatok.
Bizonyos fennmaradó kockázati tényezők a rendelte-
tésszerű használat ellenére sem küszöbölhetők ki tel-
jesen. A gép szerkezete és felépítése miatt a követke-
zők fordulhatnak elő:

• Nem előírásszerű villamos csatlakozóvezetékek 
használatakor áramütés veszélye áll fenn.

m Vigyázat! Így kerülheti el, hogy termék megsé-
rüljön, és ezért esetleg személyi sérülés követ-
kezzen be:

• Ne végezzen munkát a termékkel, ha az sérült, hiá-
nyos, vagy ha a gyártó által nem jóváhagyott átépítést 
végeztek rajta. Mielőtt üzembe helyezné, vizsgáltassa 
meg a készüléket szakemberrel, hogy az összes elő-
írt villamossági védelmi intézkedésnek eleget tesz-e.

• Ne helyezze üzembe a terméket, ha sérült a hálóza-
ti csatlakozóvezeték, a vízbetáplálás vagy más fon-
tos alkatrész, például a nagynyomású tömlő vagy 
a szórópisztoly.

• Védje a terméket a fagytól és a szárazon futástól.
• A nagynyomású tömlők, a szerelvények és a csato-

lók fontosak a gép biztonsága szempontjából. Csak 
a gyártó által ajánlott nagynyomású tömlőket, sze-
relvényeket és csatolókat használja.

• A gép biztonságának szavatolása érdekében csak 
eredeti, vagy a gyártótól származó, illetve a gyár-
tó által engedélyezett pótalkatrészeket használjon.

• A termék felnyitását csak arra illetékes villamossági 
szakember végezheti. Ha a készüléken javítást kell 
végezni, forduljon Service-Center szolgálatunkhoz.

Elektromos biztonság
m Vigyázat! Így kerülhetők el az áramütés okozta 
balesetek és sérülések:

• Ha hosszabbító vezetéket használ, akkor a csatla-
kozódugónak és a csatolóidomnak vízálló kivitelű-
nek kell lennie.

m A nem megfelelő hosszabbító vezeték veszélyes 
lehet. Fennáll az áramütés okozta személyi sérülé-
sek veszélye.
• Óvja az elektromos dugaszolható csatlakozókat a 

nedvességtől.
• Ha fennáll az elárasztás veszélye, úgy helyezze el 

a dugaszolható csatlakozókat, hogy ne merülhes-
senek víz alá.

• Ügyeljen arra, hogy a hálózati feszültség egyezzen 
a típustáblán szereplő adatokkal.

• A hálózati csatlakoztatást tapasztalt villamossági 
szakembernek kell végeznie, az IEC 60364-1 szab-
vány követelményeinek betartása mellett.

• Az elektromos csatlakozásokat mindig az összes 
helyben és országosan érvényes előírás betartá-
sa mellett kell kiviteleznie egy villamossági szak-
embernek.
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Zaj és vibráció

m FIGYELMEZTETÉS! A zaj súlyos következmények-
kel járhat az egészségre nézve. Ha a gép zajszintje 
meghaladja a 85 dB értéket, akkor a közelben tartózko-
dó személyeknek megfelelő hallásvédőt kell viselniük.

A zaj és a vibráció értékeinek megállapítása az 
EN 60335-2-79 szabvány alapján történt.

Zaj jellemző értékei

LpA hangnyomásszint 74,6 dB

KpA bizonytalanság 3 dB

LWA hangteljesítményszint 88,3 dB

LWA  hangteljesítményszint 
(garantált)

92 dB

KWA bizonytalanság 3 dB

Rezgés jellemző értékei

ah rezgés 2,089 m/s2

K bizonytalanság 1,5 m/s²

A megadott teljes rezgési érték és zajkibocsátási érték 
mérése szabványos vizsgálati eljárással történt, és az 
adatok felhasználhatók az elektromos szerszám másik 
szerszámmal való összevetésére.
A megadott zajkibocsátási érték és teljes rezgési ér-
ték a terhelés előzetes becsléséhez is felhasználható.

m FIGYELMEZTETÉS! A zajkibocsátási értékek 
és rezgéskibocsátási értékek az elektromos szer-
szám tényleges használata során eltérhetnek a 
megadott értékektől az elektromos szerszám al-
kalmazásának módjától függően, és különösen a 
megmunkálandó munkadarab jellege szerint.

Próbálja meg a terheléseket a lehető legalacsonyab-
ban tartani. Példaértékű intézkedés: a munkaidő kor-
látozása. Ezzel kapcsolatban az üzemi ciklus minden
részhányadát figyelembe kell venni (például azokat az 
időket, amikor ki van kapcsolva az elektromos szer-
szám, valamint azokat is, amikor be van ugyan kap-
csolva, de terhelés nélkül működik).

8. Kicsomagolás

• Nyissa ki a csomagolást, és óvatosan vegye ki a 
terméket.

• Ha nem visel megfelelő hallásvédőt, halláskároso-
dást szenvedhet.

• Emellett fennállhatnak olyan, nem nyilvánvaló fenn-
maradó kockázatok is, melyek minden elővigyáza-
tosság ellenére sem szüntethetők meg.

• A fennmaradó kockázatok minimálisra csökkenthe-
tők azonban a „Biztonsági utasítások”, a „Rendelte-
tésszerű használat” és a kezelési útmutató együttes 
betartásával.

• Mielőtt a beállítási és karbantartási munkákat meg-
kezdené, kapcsolja ki a Start gombot és húzza ki a 
hálózati csatlakozót.

Figyelmeztetés! Ez az elektromos szerszám üzem 
közben elektromágneses mezőt hoz létre. Ez a mező 
bizonyos körülmények között negatív hatással lehet 
az aktív vagy passzív orvosi implantátumokra. A ko-
moly és súlyos sérülések kockázatának elkerülése 
érdekében javasoljuk, hogy az orvosi implantátummal 
rendelkező személyek az elektromos szerszám hasz-
nálata előtt keressék fel orvosukat és implantátumuk 
gyártóját.

7. Műszaki adatok

Váltóáramú motor 230 V~

Teljesítmény 1400 W

Hálózati csatlakozóvezeték 
hossza 5 m

Nagynyomású tömlő hossza 3 m

Tömeg 5,0 kg

Védelmi osztály II

Védelmi fokozat IPX5

Névleges nyomás / üzemi 
nyomás (p) 8 MPa / 80 bar

Megengedett max. nyomás (p 
max) 11 Mpa / 110 bar

Max. bemeneti nyomás (p max) 1,2 Mpa / 12 bar

Max. bemeneti hőmérséklet (T 
in max) 50°C

Névleges átfolyási mennyiség 
(Q) 5,5 l/min

Max. átfolyási mennyiség 
(Qmax) 6,5 l/min

A műszaki változtatás jogát fenntartjuk!
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10. Felépítés (1 + 2. ábra)

1. Állítsa a terméket függőleges helyzetben sík és 
szilárd felületre.

2. Tolja a fogantyúkengyelt (1) a termék felső oldalán 
található vezetőbe, és csavarozza rá a két csa-
varral (20). Ehhez használjon csillagcsavarhúzót 
(nem tartozik a szállított elemek közé).

3. Rögzítse a nagynyomású tömlő (8) tartóját a két 
csavarral (20) a készülék hátoldalán. Ehhez hasz-
náljon csillagcsavarhúzót (nem tartozik a szállított 
elemek közé).

4. Csatlakoztassa a hálózati csatlakozóvezeték (2) 
tartóját és tartozékok (7) tartóját a készülék két 
oldalán található rögzítési pontokra.

5. Dugja a nagynyomású tömlő (18) csatlakozódu-
góját a szórópisztolyon (16) lévő nagynyomású 
tömlő-csatlakozóba és a másik csatlakozódugót a 
nagynyomású tömlő (6) csatlakozójába, hogy azok 
bereteszelődjenek.

6. A nagynyomású tömlő (18) eltávolításához nyomja 
meg a reteszelőgombot (17) a szórópisztolyon (13) 
és a reteszelőgombot (5) a terméken, majd húzza 
ki a nagynyomású tömlőt (18).

7. Csavarja rá a vízcsatlakozás csatolóidomát (19) a 
vízcsatlakozóra (9).

8. Használjon gyorscsatlakozóval felszerelt kerti lo-
csolótömlőt (nem tartozik a szállított elemek közé), 
és csatlakoztassa a csatolóidommal a vízcsatla-
kozásra (19).

9. A lándzsát (12) bedugva és becsavarva (ba-
jonett-zár) csatlakoztassa azt a szórópisztolyra 
(13).

10. Ha a lándzsát (12) felszerelte, akkor csatlakoztas-
sa a lándzsához (12) a változó fúvókát (10). Ehhez 
dugja bele a változó fúvókát (10) a lándzsába (12), 
hogy az a helyére pattanjon. A változó fúvóka (10) 
eltávolításához nyomja meg a fúvóka kireteszelő 
gombját (11), mely a lándzsa (12) elülső végén 
található, majd húzza ki a cserélhető alkatrészt 
előrefelé.

11. Üzembe helyezés (1 + 2. ábra)

m Figyelem!
Mielőtt üzembe helyezné a terméket, feltétlenül 
szerelje össze teljesen!

A cserélhető alkatrészek kiválasztása
Az elvégzendő munka jellegétől függően válassza ki a 
megfelelő cserélhető alkatrészt:

• Távolítsa el a csomagolóanyagot, valamint a csoma-
golási/szállítási biztosítékokat (ha vannak).

• Ellenőrizze a szállított elemek hiánytalanságát.
• Ellenőrizze, nem szenvedett-e a termék és a tarto-

zékok szállítási sérüléseket. Kifogások esetén azon-
nal értesítse a beszállítót. Utólagos reklamációkat 
nem fogadunk el.

• Lehetőleg a jótállási idő lejártáig őrizze meg a cso-
magolást.

• A használatba vétel előtt ismerkedjen meg a termék-
kel a kezelési útmutató alapján.

• Tartozékként, valamint kopó és pótalkatrészként 
csak eredeti alkatrészeket használjon. Pótalkatré-
szeket szakkereskedőjénél vásárolhat.

• Rendelésnél adja meg a cikkszámot, valamint a ter-
mék típusát és gyártási évét.

m FIGYELMEZTETÉS!
A termék és a csomagolóanyag nem játékszer! Ne 
engedje, hogy a gyermekek a műanyag zacskók-
kal, fóliákkal és apró részekkel játsszanak! Lenye-
lés és fulladás veszélye áll fenn!

9. Üzembe helyezés előtt

A hatályos előírások szerint a nagynyomású mosót nem 
szabad rendszerleválasztás nélkül az ivóvíz-hálózatra 
csatlakoztatni. Az IEC 12729 szabvány előírásainak 
megfelelő BA típusú rendszerleválasztót kell alkalmazni.

A rendszerleválasztón átfolyó víz besorolása szerint 
már nem számít ihatónak. A rendszerleválasztó szak-
kereskedésben szerezhető be.

A rendszerleválasztó (visszafolyás-gátló) megakadá-
lyozza, hogy a víz és a tisztítószer visszafolyjon az 
ivóvizet szállító vezetékbe.

• A vízbetápláláshoz használjon kereskedelmi forga-
lomban kapható, szokványos 1/2” méretű kerti lo-
csolótömlőt, mely legalább 5 m hosszú. A 30 m-es 
hosszt nem szabad túllépni.

• A terméket olyan háztartási vízcsatlakozással hasz-
nálja, melynek szállítási teljesítménye legalább 500 
l/perc.

• A termék vízvezetéktől függetlenül (például eső-
víz-gyűjtő tartályról) is használható a beépített 
vízbeszívó funkció révén. Ezt a funkciót kizárólag 
szűrőkosárral ellátott szívótömlőn keresztül szabad 
használni. A szűrőkosárral felszerelt szívótömlő 
nem tartozik a szállított elemek közé.
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11.3 Önfelszívó funkció
A termék vízvezetéktől függetlenül (például eső-
víz-gyűjtő tartályról) is használható a beépített vízbe-
szívó funkció révén. Ezt a funkciót kizárólag szűrőko-
sárral ellátott szívótömlőn keresztül szabad használni 
(nem tartozik a szállított elemek közé).

m FIGYELMEZTETÉS! Magát a terméket nem szabad 
nyílt vízforrásba meríteni. Fennáll az áramütés okozta 
személyi sérülések veszélye.

1. Dugja rá a szűrőkosárral ellátott szívótömlőt a víz-
csatlakozás csatolóidomára (19).

2. Lógassa be a szűrőkosárral felszerelt végét a víz-
vételi helyre. Ügyeljen rá, hogy elegendő víztarta-
lék és biztonságos vízellátás álljon rendelkezésre.
MEGJEGYZÉS: A szárazon futás kárt tesz a ter-
mékben.

3. Távolítsa el a lándzsát (12) a szórópisztolyról (13). 
Nyomja meg a szórópisztoly (9) bekapcsoló karját 
(22), és csak ezt követően kapcsolja be a termé-
ket.

4. A termék elkezdi felszívni a vizet, és így el tud tá-
vozni belőle a levegő.

5. Ha a termékben már nem maradt levegő, elenged-
heti a szórópisztoly (13) bekapcsoló karját (14). 
Kiválaszthatja a tetszés szerinti cserélhető alkat-
részt, és csatlakoztathatja a szórópisztolyra (13).
MEGJEGYZÉS: A terméknek nem szabad maga-
sabban állnia a vízvételi helynél.

12. Szállítás (1. ábra)

A termék kényelmesen szállítható a kihúzott fogantyú-
kengyellel (1).

13. Tisztítás és karbantartás

m FIGYELMEZTETÉS! Mielőtt bármilyen munkálatot 
végezne a terméken, mindig húzza ki a hálózati csatla-
kozót. Ide tartozik a vízbetáplálás csatlakoztatása és a 
tömítetlenség elhárítására tett kísérlet is.

Fennáll a mozgó alkatrészek miatti sérülésveszély és 
az áramütés veszélye.

13.1 Karbantartás
A nagynyomású tisztítógép nem igényel karbantartást.

Változó fúvóka (6): A változó fúvóka (10) lapos su-
garával különösen felületek tisztítására alkalmas. A 
fúvókacsúcs elforgatásával állítható a vízsugár szé-
lessége.

11.1 Bekapcsolás
m FIGYELMEZTETÉS! Ügyeljen a kilépő vízsugár 
általi visszaütésre. Mindig ügyeljen arra, hogy 
biztosan álljon a lábán, és tartsa jó erősen a szó-
rópisztolyt (13). Ellenkező esetben saját maga 
vagy mások is megsérülhetnek.

m FIGYELMEZTETÉS! Ha tömítetlen a vízrendszer, 
azonnal kapcsolja ki a terméket a be-/kikapcsoló-
val (3) és válassza le a terméket az áramhálózatról 
a hálózati csatlakozóvezetékkel. Fennáll az áramü-
tés veszélye! Kezdje elölről a vízcsatlakozók csat-
lakoztatását.

MEGJEGYZÉS: Ne üzemeltesse a terméket, ha a víz-
csap el van zárva. A szárazon futás kárt tesz a ter-
mékben.

1. Győződjön meg arról, hogy a nagynyomású mosó 
ki van kapcsolva a be-/kikapcsolóval (3).

2. Dugja a hálózati csatlakozót a csatlakozóaljzatba.
3. Nyissa meg teljesen a vízcsapot.
4. Kapcsolja be a terméket a be-/kikapcsolóval (3). 

Csak akkor kapcsolja be a terméket, ha az összes 
vízcsatlakozót csatlakoztatta, és mindegyik jól 
tömített. A motor bekapcsol, míg fel nem épül a 
szükséges nyomás. Miután felépült a nyomás, a 
motor kikapcsol.

5. Oldja ki a bekapcsoló kart (14) a reteszelő gomb-
bal (15).

6. Nyomja meg a szórópisztoly (13) bekapcsoló kar-
ját (14). A termék motorja automatikusan beindul.

7. Ha elengedi a bekapcsoló kart (14), a termék ki-
kapcsol, de a rendszerben fennálló nagynyomás 
fennmarad.

11.2 Üzem befejezése
1. Kapcsolja ki a terméket a be-/kikapcsolóval (3). 

Húzza ki a hálózati csatlakozót.
2. Zárja el a vízcsapot.
3. Válassza le a nagynyomású tisztítógépet a vízel-

látásról.
4. Nyomja meg a szórópisztoly (13) bekapcsoló kar-

ját (14), hogy leépüljön a rendszerben fennálló 
nyomás.
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Fontos megjegyzések
A motor túlterhelés esetén magától lekapcsol. A (válto-
zó időtartamú) lehűlés után a motor ismét bekapcsol-
ható.

Sérült elektromos csatlakozóvezetékek.
Az elektromos csatlakozóvezetékeken gyakran sérült 
a szigetelés.

Ennek okai a következők:
• Megnyomódások, ha a csatlakozóvezetékeket ab-

lak- vagy ajtónyílásokon vezeti át.
• Megtörések, amikor szakszerűtlenül vezetik vagy 

rögzítik a csatlakozóvezetéket.
• Elnyíródások, amikor áthajtanak a csatlakozóve-

zetéken.
• A szigetelés sérülései, amikor a vezetéket kirántják 

a konnektorból.
• repedések a szigetelés öregedése miatt.
Az ilyen sérült elektromos csatlakozóvezetékek nem 
használhatók, és a szigetelés sérülései miatt életve-
szélyesek.
Rendszeresen ellenőrizze, nem sérültek-e az elektro-
mos csatlakozóvezetékek. Ügyeljen arra, hogy a csat-
lakozóvezeték az ellenőrzéskor ne legyen a villamos 
hálózatra csatlakoztatva.
Az elektromos csatlakozóvezetékeknek meg kell fe-
lelniük a vonatkozó VDE- és DIN-előírásoknak. Csak 
azonos jelölésű csatlakozó vezetékeket használjon.
A csatlakozókábelen kötelező a nyomtatott típusmeg-
nevezés megléte.

Váltóáramú motor:
• A hálózati feszültség értéke 220 - 240 V~ kell legyen.
• A hosszabbító vezeték legfeljebb 25 m hosszú le-

het, és legalább 1,5 négyzetmilliméter keresztmet-
szettel kell rendelkezzen.

Y csatlakoztatási mód
Ha le kell cserélni a hálózati csatlakozóvezetéket, a 
biztonsági kockázatok elkerülése érdekében ezt a 
gyártóval vagy annak képviselőjével kell elvégeztetni.

16. Javítás és pótalkatrészek rendelése

Javítás vagy karbantartás után bizonyosodjon meg 
róla, hogy minden biztonságtechnikai alkatrészt fel-
helyezett, és azok kifogástalan állapotban vannak. A 
sérülésveszélyes alkatrészeket tartsa más személyek 
és gyerekek számára nem hozzáférhető helyen.

13.2 Tisztítás
m FIGYELMEZTETÉS! Ne permetezze le vízzel a 
terméket, és ne tisztítsa folyó víz alatt. Fennáll az 
áramütés veszélye, és károsodhat a termék.

• A védőberendezéseket, levegőnyílásokat és a mo-
torházat tartsa portól és szennyeződéstől mente-
sen, amennyire csak lehetséges. Dörzsölje le a 
terméket tiszta ronggyal, vagy fúvassa ki alacsony 
nyomású sűrített levegővel.

• Azt javasoljuk, hogy a terméket minden használat 
után rögtön tisztítsa meg.

• Rendszeresen tisztítsa meg a terméket nedves 
ronggyal és némi kenőszappannal. Ne használjon 
tisztító- vagy oldószereket; ezek kikezdhetik a ter-
mék műanyag alkatrészeit. Ügyeljen arra, hogy ne 
juthasson víz a termék belsejébe. A behatoló víz nö-
veli az áramütés kockázatát.

Az eldugult fúvókából a fúvókatisztító tű (21) segítsé-
gével lehet eltávolítani az idegen testeket.
A fúvókát utólag öblítse át vízzel, hogy eltávolítsa belő-
le az idegen testet.

14. Tárolás (3. ábra)

• Sötét, száraz és fagymentes, valamint gyermekek 
számára nem hozzáférhető helyen tárolja a termé-
ket és tartozékait.

• Csévélje fel a hálózati kábelt (4) a hálózati csatlako-
zóvezeték tartójára (2).

• Tárolja a tartozékokat a tartozékok (7) tartójában, 
illetve a nagynyomású tömlőt (18) a nagynyomású 
tömlő tartóján (8)

• Az optimális tárolási hőmérséklet 5 ˚C és 30 ˚C kö-
zött van.

• A terméket az eredeti csomagolásában tárolja.
• Letakarással védje a terméket a portól és a nedves-

ségtől.
• A kezelési útmutatót a termék mellett tárolja.

15. Elektromos csatlakoztatás

A telepített villanymotor üzemkész állapotban van 
csatlakoztatva. A csatlakoztatás megfelel a vonat-
kozó VDE és DIN előírásoknak. Az ügyfél által biz-
tosított hálózati csatlakozásnak, valamint az alkal-
mazott hosszabbító vezetéknek meg kell felelnie 
ezen előírásoknak.
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17. Ártalmatlanítás és újrahasznosítás

A csomagolásra vonatkozó megjegyzések

  A csomagolóanyagok újrahaszno-
síthatók. Kérjük, ártalmatlanítsa a 
csomagolásokat környezetbarát 
módon.

Megjegyzések az elektromos és elektronikai be-
rendezések ártalmatlanításáról (törvényi rendel-
kezések)

A leselejtezett elektromos és elektronikai 
berendezések nem minősülnek kommuná-
lis hulladéknak, hanem szelektíven gyűj-
tendők, illetve le kell adni őket ártalmatlaní-
tásra!

• A leselejtezett akkumulátorokat és elemeket, me-
lyek nincsenek rögzített módon telepítve a készülék-
be, leadás előtt roncsolásmentesen el kell távolítani! 
Ezek ártalmatlanítását az akkumulátorok hulladék-
kezelésére vonatkozó törvény szabályozza.

• Az elektromos és elektronikai berendezések tulaj-
donosát, illetve használóját törvény kötelezi a be-
rendezések leadására az élettartamuk lejártával.

• A végfelhasználó saját maga viseli a felelősséget 
adatainak törléséért az ártalmatlanítandó készülék-
ről!

• Az áthúzott kuka ikonja arra utal, hogy a leselejte-
zett elektromos és elektronikai berendezések nem 
minősülnek kommunális hulladéknak, és külön kell 
őket ártalmatlanítani.

• A leselejtezett elektromos és elektronikai berende-
zéseket az alábbi átvevőhelyeken lehet díjmentesen 
leadni újrahasznosításra:
 - Önkormányzati hulladékszigetek és gyűjtőhelyek 

(kerületi, illetve települési hulladékudvarok).
 - Az elektronikai berendezés vásárlásának hely-

színe (telephellyel rendelkező vagy online forgal-
mazó), amennyiben a kereskedő kötelezhető a 
visszavételre, vagy önkéntesen vállalja azt.

 - Készülékfajtánként legfeljebb három darab, 25 
cm-t élhosszúságot meg nem haladó leselejtezett 
berendezést anélkül lehet térítésmentesen vissza-
vinni a gyártónak, hogy előtte új készüléket vásá-
rolt volna nála, illetve ugyanígy leadhatja őket az 
Ön közelében található illetékes gyűjtőhelyen is.

 - A gyártók és forgalmazók további, kiegészítő 
visszavételi rendelkezéseiről az adott szolgáltató 
ügyfélszolgálatán tájékozódhat.

Figyelem: A termékfelelősségről szóló törvény szerint 
nem felelünk azokért a károkért, amelyek szakszerűt-
len javítás vagy nem eredeti pótalkatrészek használata 
miatt keletkeznek.
Bízzon meg egy vevőszolgálatot vagy egy arra feljo-
gosított szakembert. Ez vonatkozik a tartozékokra is.

Pótalkatrészeket és tartozékokat szervizközpontunktól 
vásárolhat. Ehhez szkennelje be a címlapon található 
QR-kódot.

Csatlakoztatások és javítások
A csatlakoztatásokat és az elektromos szerelvényeken 
végzendő javításokat csak villamossági szakember 
hajthatja végre.

Információ kérése esetén a következő adatokat adja 
meg:
• A motor áramneme
• A gép típustáblájának adatai
• A motor típustáblájának adatai

Pótalkatrész rendelése
Pótalkatrész rendelése esetén a következő adatokat 
kell megadni:
• Típusmegnevezés
• Cikkszám
• A típustáblája adatai

Pótalkatrészek / Tartozékok Cikksz.
Terasztisztító 5907702701
Tisztítószertartály 5907702704
Kärcher adapter 5907702706
Csőtisztító tömlő 5907702709
Lándzsa 5907705006
Változó fúvóka 5907702012
Turbó szívófej 5907702013
90°-os turbó szívófej 5907702705
Szívókészlet 7907713708
Forgó kefe 5907702703
Mosókefe 5907702702

Szervizinformációk
Vegye figyelembe, hogy ennél a terméknél a követke-
ző alkatrészek használati vagy természetes kopásnak 
kitett elemek, illetve a következő alkatrészekre haszná-
lati anyagokként van szükség.
Kopóalkatrészek*: Szénkefék, mosókefe
* nem feltétlenül tartoznak a szállított elemek közé!
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18. Hibaelhárítás

A következő táblázat bemutatja a hibák tüneteit, és ismerteti azok elhárításának módját arra az esetre, ha az Ön 
által vásárolt termék nem működne megfelelően. Ha a problémát ezzel nem sikerül beazonosítani és orvosolni, 
forduljon az illetékes szervizműhelyhez.

Üzemzavar Lehetséges ok Megoldás

Erős 
nyomásingadozások. Szennyezett vagy eldugult a fúvóka.

Öblítse át vízzel a fúvókát. Szükség esetén 
tisztítsa ki a fúvóka furatát a fúvókatisztító 
tűvel (21).

A termék nem jár.

A termék ki van kapcsolva. KI van 
kapcsolva a be-/kikapcsoló (3).

Kapcsolja be a terméket a be-/
kikapcsolóval (3).

Megsérült a hálózati 
csatlakozóvezeték.

Kapcsolja ki a terméket, és válassza le a 
hálózatról. Ellenőrizze, hogy nem sérült-e a 
hálózati csatlakozóvezeték.
Szükség esetén cseréltesse le a hálózati 
csatlakozóvezetéket arra illetékes 
szakemberrel.

Hibás a feszültségellátás.
Ellenőrizze a villamos berendezést, hogy 
az adatai megegyeznek-e a típustáblán 
feltüntetett értékekkel.

A termékben nincs 
nyomás. Lecsökkent a nyomás a vezetékben. Ellenőrizze a vízellátást.

Tömítetlenségek vannak 
a vízrendszerben.

A csatlakozók nincsenek helyesen 
felszerelve.

Kapcsolja ki a terméket, és válassza le a 
hálózatról. Csatlakoztassa újra a terméket a 
vízvezetékekre.

• Ha magánháztartásába kiszállítással rendelt új 
elektronikai berendezést a gyártótól, akkor végfel-
használóként a gyártótól kérheti a régi berendezés 
díjtalan elszállítását. Ennek érdekében vegye fel a 
kapcsolatot a gyártó ügyfélszolgálatával.

• A fentebb közöltek csak azokra a berendezésekre 
vonatkoznak, melyeket az Európai Unióban telepí-
tettek és értékesítettek, és így a 2012/19/EU euró-
pai irányelv hatálya alá tartoznak. Az Európai Unión 
kívüli országban a fentiektől eltérő rendelkezések 
vonatkozhatnak a leselejtezett elektromos és elekt-
ronikai berendezések ártalmatlanítására.
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Objaśnienie symboli na produkcie

Zastosowanie symboli w niniejszym podręczniku ma za zadanie zwrócenie uwagi na możliwe ryzyka. Symbole 
bezpieczeństwa i ich objaśnienia muszą być dokładnie zrozumiane. Same ostrzeżenia nie powodują usunięcia 
ryzyka i nie mogą zastąpić prawidłowych środków ochrony przed wypadkami.

Ostrzeżenie - W celu zmniejszenia ryzyka obrażeń należy przeczytać instrukcję obsługi.

Nosić nauszniki ochronne. Hałas może powodować utratę słuchu.

Stosować okulary ochronne. Powstające w trakcie pracy iskry lub wyrzucane przez 
produkt odłamki, wióry i pyły mogą się przyczynić do utraty widoczności.

Produkt nie może być podłączony bezpośrednio do publicznej sieci wody pitnej.

Nie należy kierować strumienia wysokociśnieniowego na ludzi, zwierzęta, aktywne 
wyposażenia elektryczne ani na sam produkt.

Klasa ochronności II (podwójna izolacja)

Produkt jest zgodny z obowiązującymi europejskimi dyrektywami.

m Uwaga! Miejsca w niniejszej instrukcji obsługi, które dotyczą bezpieczeństwa użytkownika, zostały 
oznaczone następującym znakiem.
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Przestrzegać ustawowego wieku minimalnego.
Oprócz wskazówek dotyczących bezpieczeństwa za-
wartych w niniejszej instrukcji obsługi i specjalnych 
przepisów danego kraju należy przestrzegać ogólnie 
uznanych zasad technicznych dotyczących eksploata-
cji produktów o tej samej budowie.
Nie ponosimy odpowiedzialności za wypadki ani szko-
dy powstałe wskutek nieprzestrzegania niniejszej in-
strukcji oraz wskazówek dotyczących bezpieczeństwa.

2. Opis produktu (rys. 1 + 2)

1. Uchwyt jarzmowy
2. Uchwyt przewodu przyłączeniowego do sieci
3. Włącznik/wyłącznik
4. Kabel zasilający
5. Przycisk blokujący
6. Przyłącze węża wysokociśnieniowego
7. Uchwyt na akcesoria
8. Uchwyt na wąż wysokociśnieniowy
9. Przyłącze wody
10. Różne dysze
11. Przycisk odblokowujący dyszy
12. Lanca
13. Pistolet natryskowy
14. Dźwignia włączająca
15. Przycisk odblokowujący
16. Przyłącze węża wysokociśnieniowego pistoletu 

natryskowego
17. Przycisk blokujący
18. Wąż wysokociśnieniowy
19. Złącze przyłącza wody
20. Śruba
21. Igła do czyszczenia dysz

3. Zakres dostawy (rys. 1 + 2)

Poz. Liczba Oznaczenie

1x Elektryczna myjka 
wysokociśnieniowa

1 1x Uchwyt jarzmowy

2 1x Uchwyt przewodu 
przyłączeniowego do sieci

7 1x Uchwyt na akcesoria

8 1x Uchwyt na wąż wysokociśnieniowy

10 1x Różne dysze

12 1x Lanca

1. Wprowadzenie

Producent:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Szanowny Kliencie,
Życzymy dużo satysfakcji i powodzenia podczas pracy 
z nowym produktem.

Wskazówka:
Zgodnie z obowiązującą ustawą o odpowiedzialności 
cywilnej za produkt, producent nie odpowiada za szko-
dy powstałe przy tym produkcie lub przez ten produkt 
w przypadku:
• nieprawidłowej obsługi,
• Nieprzestrzeganie instrukcji obsługi
• Naprawy wykonywane przez osoby trzecie, nieauto-

ryzowanych specjalistów
• Montaż i wymiana nieoryginalnych części zamien-

nych
• użytkowania niezgodnego z przeznaczeniem
• Awarie instalacji elektrycznej w przypadku nieprze-

strzegania przepisów elektrycznych oraz postano-
wień VDE 0100, DIN 57113 / VDE 0113

Przestrzegać:
Przed przystąpieniem do montażu i uruchomienia 
przeczytać cały tekst instrukcji obsługi.
Instrukcja obsługi ma na celu ułatwienie zapoznania 
się z produktem i wykorzystania możliwości użytkowa-
nia go zgodnie z przeznaczeniem.
Instrukcja obsługi zawiera ważne wskazówki doty-
czące bezpiecznej, fachowej i ekonomicznej pracy z 
niniejszym produktem oraz sposobu unikania zagro-
żeń, oszczędności kosztów napraw, redukcji czasów 
przestoju i zwiększenia niezawodności i żywotności 
produktu.
Dodatkowo oprócz zasad bezpieczeństwa zawartych 
w niniejszej instrukcji obsługi należy przestrzegać 
przepisów danego kraju obowiązujących dla eksplo-
atacji produktu.
Instrukcję obsługi przechowywać przy produkcie, w to-
rebce plastikowej chroniącej przed zanieczyszczeniem 
i wilgocią. Każda osoba obsługująca musi przeczytać 
ją przed przystąpieniem do pracy i dokładnie jej prze-
strzegać.
Przy produkcie mogą pracować wyłącznie osoby, które 
zostały przeszkolone w zakresie użytkowania produk-
tu i poinstruowane o związanych z tym zagrożeniach.
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5.  Wskazówki dotyczące bezpieczeń-
stwa

Ogólne wskazówki dotyczące bezpieczeństwa
• Produkt nie może być stosowany przez dzieci. Dzie-

ci powinny przebywać pod nadzorem, aby uniemoż-
liwić im zabawę z produktem.

• Produkt nie jest przeznaczony do użytkowania 
przez osoby z ograniczonymi zdolnościami fizycz-
nymi, sensorycznymi lub umysłowymi, bądź które 
mają niewystarczające doświadczenie lub wiedzę, 
do momentu, aż nie zostaną poinstruowane w za-
kresie bezpiecznego użytkowania produktu i nie 
zrozumieją związanych z tym zagrożeń.

• Osobom, które nie zapoznały się z instrukcją eks-
ploatacji, nie wolno używać produktu.

• Myjki wysokociśnieniowe nie mogą być obsługiwa-
ne przez osoby niewykwalifikowane.

• Jeśli podczas pracy wystąpi usterka lub wada, nale-
ży natychmiast wyłączyć produkt i odłączyć wtycz-
kę sieciową. Następnie należy przeczytać rozdział 
Rozwiązywanie problemów.

Praca z produktem
m Ostrożnie! Poniższe zasady pozwalają uniknąć 
wypadków i obrażeń:

Myjki wysokociśnieniowe mogą być niebezpieczne w 
przypadku użytkowania niezgodnego z przeznacze-
niem. Nie wolno kierować strumienia na ludzi, zwie-
rzęta, czynny osprzęt elektryczny ani na sam produkt.

• Produktu należy używać wyłącznie w pozycji stoją-
cej, na równym i stabilnym podłożu.

• Nie kierować strumienia na siebie samego ani na 
inne osoby w celu czyszczenia odzieży lub obuwia.

• Należy nosić odpowiednią odzież ochronną i oku-
lary ochronne chroniące przed odpryskującą wodą 
lub zanieczyszczeniami.

• Nie używać produktu, gdy w zasięgu znajdują się 
inne osoby, chyba że noszą odzież ochronną.

• Podjąć odpowiednie środki uniemożliwiające zbliża-
nie się dzieciom do pracującego produktu.

• Produktu nie używać w pobliżu łatwopalnych cie-
czy lub gazów. Nieprzestrzeganie tych wskazówek 
stwarza zagrożenie pożarem lub wybuchem.

• Nie rozpylać żadnych palnych cieczy. Istnieje ry-
zyko eksplozji.

• W przypadku kontaktu z środkiem czyszczącym na-
leży spłukać go dużą ilością czystej wody.

13 1x Pistolet natryskowy

18 1x Wąż wysokociśnieniowy

19 1x Złącze przyłącza wody

20 4x Śruba

21 1x Igła do czyszczenia dysz

1x Instrukcja eksploatacji

4.  Użytkowanie zgodne z przeznacze-
niem

Używana jest elektryczna myjka wysokociśnieniowa:
• do czyszczenia maszyn, pojazdów, budynków, na-

rzędzi, fasad, tarasów, sprzętu ogrodowego itp. za 
pomocą strumienia wody pod wysokim ciśnieniem.

• przy użyciu wyposażenia i części zamiennych.
• zgodnie z instrukcjami producenta czyszczonego 

przedmiotu.

Produktu wolno użytkować wyłącznie zgodnie z jego 
przeznaczeniem. Każde użycie wykraczające poza to 
jest niezgodne z przeznaczeniem. Za wynikające z tego 
szkody i obrażenia wszelkiego rodzaju odpowiada użyt-
kownik/operator, a nie producent.
Do zgodnego z przeznaczeniem wykorzystywania za-
licza się również przestrzeganie wskazówek dotyczą-
cych bezpieczeństwa, a także instrukcji montażu i wska-
zówek dot. eksploatacji, zawartych w instrukcji obsługi.

Osoby, które stosują i konserwują produkt muszą do-
brze znać jej działanie oraz zostać poinformowane o 
ewentualnych zagrożeniach.
Samowolne modyfikacje produktu wykluczają odpowie-
dzialność producenta za spowodowane tym szkody.
Produktu wolno użytkować wyłącznie z oryginalnymi 
częściami i oryginalnym wyposażeniem producenta.
Przestrzegać wskazówek producenta dotyczących 
bezpieczeństwa, pracy i konserwacji oraz wymiarów 
podanych w rozdziale Dane Techniczne.

Należy pamiętać, że zgodnie z przeznaczeniem nasze 
produkty nie zostały skonstruowane do użytku komer-
cyjnego, rzemieślniczego lub przemysłowego. Nie po-
nosimy odpowiedzialności w przypadku, gdy produkt 
jest stosowany w zakładach komercyjnych, rzemieślni-
czych i przemysłowych oraz do podobnych działalności.

Producent nie ponosi odpowiedzialności za szkody 
spowodowane użytkowaniem niezgodnym z przezna-
czeniem lub nieprawidłową obsługą urządzenia.
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• Przyłącza elektryczne muszą być wykonane przez 
elektryka zgodnie ze wszystkimi lokalnymi i krajo-
wymi przepisami.

• Produkt należy podłączać wyłącznie do gniazda z 
wyłącznikiem różnicowoprądowym (RCD) o prądzie 
wyzwalającym nie większym niż 30 mA.

• Przed każdym użyciem należy sprawdzić produkt, 
przewód przyłączeniowy do sieci i wtyczkę pod ką-
tem uszkodzeń.

• Jeżeli przewód przyłączeniowy niniejszego produk-
tu ulegnie uszkodzeniu, należy zlecić jego wymianę 
producentowi, serwisowi klienta lub podobnej wy-
kwalifikowanej osobie, by uniknąć zagrożeń.

• Nie ciągnąć za przewód przyłączeniowy do sieci 
w celu wyjęcia wtyczki z gniazda. Należy chronić 
przewody przyłączeniowe do sieci przed wysoką 
temperaturą, olejem i ostrymi krawędziami.

• Nie nosić ani nie mocować produktu za przewód 
przyłączeniowy do sieci.

• Nieodpowiednie przedłużacze mogą być niebez-
pieczne. W przypadku korzystania z przedłużacza, 
musi on być odpowiedni do użytku na zewnątrz, a 
połączenie musi być suche i znajdować się nad po-
ziomem gruntu. W tym celu zaleca się użycie bębna 
na wąż, utrzymując wtyczkę na wysokości co naj-
mniej 60 mm nad podłogą. Sprawdzać kabel pod 
kątem uszkodzeń.

• Przed rozpoczęciem wszelkich czynności przy pro-
dukcie, podczas przerw w pracy i gdy nie jest ono 
używane, wyciągnąć wtyczkę sieciową z gniazda.

• Przedłużacze nie mogą mieć mniejszego przekroju 
niż 2 x 2,5 mm².

• Należy nosić solidne obuwie chroniące przed po-
rażeniem prądem.

• Aby uchronić się przed porażeniem prądem, pro-
dukt należy obsługiwać wyłącznie w pozycji pio-
nowej.

• Zawsze wyłączać odłącznik sieciowy, gdy maszyna 
pozostaje bez nadzoru.

6. Ryzyka szczątkowe

Produkt został skonstruowany zgodnie z najnow-
szym stanem techniki i uznanymi zasadami bez-
pieczeństwa technicznego. Jednak podczas pracy 
mogą się pojawić poszczególne ryzyka szczątko-
we.
Mimo zastosowania zgodnego z przeznaczeniem nie 
można całkowicie uniknąć czynników ryzyka resztko-
wego. Ze względu na konstrukcję i budowę maszyny 
mogą występować następujące punkty:

• Produkt przechowywać w suchym miejscu i poza 
zasięgiem dzieci.

m Ostrożnie! Poniższe zasady pozwalają uniknąć 
uszkodzeń produktu i ewentualnie wynikających 
z nich szkód na osobach:

• Nie pracować z produktem uszkodzonym, niekom-
pletnym lub przebudowanym bez zgody producenta. 
Przed uruchomieniem zlecić specjaliście sprawdze-
nie, czy zostały podjęte niezbędne środki zabezpie-
czenia przed prądem elektrycznym.

• Nie uruchamiać produktu, jeśli sieciowy przewód 
przyłączeniowy do sieci, dopływ wody lub inne 
istotne części takie jak wąż wysokociśnieniowy czy 
rozpylacz uległy uszkodzeniu.

• Chronić produkt przed zamarzaniem i pracą na sucho.
• Węże wysokociśnieniowe, armatura i złącza są 

ważne dla bezpieczeństwa maszyny. Stosować wy-
łącznie węże wysokociśnieniowe, armatury i złącza 
zalecane przez producenta.

• W celu zapewnienia bezpieczeństwa maszyny 
stosować wyłącznie oryginalne części zamienne 
od producenta lub części zamienne dopuszczone 
przez producenta.

• Otwarcia produktu powinien dokonywać upoważnio-
ny, wykwalifikowany elektryk. W sprawie potrzeb-
nych napraw zawsze należy kontaktować się z na-
szym punktem serwisowym.

Bezpieczeństwo elektryczne
m Ostrożnie! Poniższe zasady pozwalają uniknąć 
wypadków i obrażeń w wyniku porażenia prądem 
elektrycznym:

• W przypadku stosowania przedłużacza wtyczka i 
złącze muszą być wodoszczelne.

m Nieodpowiednie przedłużacze mogą być niebez-
pieczne. Istnieje niebezpieczeństwo szkód na oso-
bach w wyniku porażenia prądem.
• Chronić elektryczne połączenia wtykowe przed wil-

gocią.
• W razie zagrożenia powodziowego połączenia wty-

kowe umieścić w obszarze, w którym nie występuje 
ryzyko zalania.

• Zwracać uwagę, by napięcie sieciowe było zgodne 
z danymi na tabliczce znamionowej.

• Przyłącze sieciowe musi zostać wykonane przez 
doświadczonego elektryka i spełniać wymagania 
IEC 60364-1.
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Hałas i drgania

m OSTRZEŻENIE! Hałas może negatywnie oddzia-
ływać na zdrowie. Jeśli hałas maszyny przekracza 85 
dB, należy założyć odpowiednie nauszniki ochronne 
dla siebie i osób znajdujących się w pobliżu.

Wartości hałasu i drgań zostały ustalone zgodnie z 
EN 60335-2-79.

Parametry hałasu

Poziom ciśnienia akustycznego 
LpA

74,6 dB

Niepewność KpA 3 dB

Poziom mocy akustycznej LWA 88,3 dB

Gwarantowany poziom mocy 
akustycznej LWA

92 dB

Niepewność KWA 3 dB

Parametry drgań

Drgania ah 2,089 m/s2

Niepewność K 1,5 m/s²

Podana łączna wartość emisji drgań i podana wartość 
emisji hałasu zostały zmierzone zgodnie ze znormali-
zowaną metodą badania i mogą być wykorzystane do 
porównania jednego narzędzia elektrycznego z innym.
Określona wartość emisji hałasu i określona całkowi-
ta wartość drgań mogą być również wykorzystane do 
wstępnej oceny obciążenia.

m OSTRZEŻENIE! W trakcie rzeczywistego użyt-
kowania narzędzia elektrycznego wartości emisji 
hałasu i drgań mogą różnić się od podanych war-
tości, w zależności od rodzaju i sposobu zastoso-
wania narzędzia elektrycznego, a w szczególności 
rodzaju przedmiotu obrabianego.

Ograniczać obciążenie do minimum. Przykładowe 
środki zaradcze: ograniczenie czasu pracy. Należy 
wziąć pod uwagę wszystkie części cyklu roboczego
(na przykład czasy, w których narzędzie elektryczne 
jest wyłączone i te, w których jest włączone, ale pra-
cuje bez obciążenia).

• Zagrożenie zdrowia spowodowane prądem w przy-
padku stosowania nieprawidłowych elektrycznych 
przewodów przyłączeniowych.

• Uszkodzenie słuchu w razie niezakładania odpo-
wiednich nauszników ochronnych.

• Ponadto, pomimo wszelkich podjętych kroków, 
mogą się pojawić ukryte ryzyka szczątkowe.

• Ryzyka szczątkowe można zminimalizować prze-
strzegając rozdziału „Wskazówki bezpieczeństwa” 
oraz „Użytkowanie zgodne z przeznaczeniem”, jak 
i całej instrukcji obsługi.

• Przed podjęciem prac nastawczych lub konserwa-
cyjnych zwolnić przycisk Start i wyciągnąć wtycz-
kę sieciową.

Ostrzeżenie! Niniejsze narzędzie elektryczne wytwa-
rza podczas pracy pole elektromagnetyczne. Pole to 
może w pewnych okolicznościach wpływać negatyw-
nie na aktywne lub pasywne implanty medyczne. W 
celu zmniejszenia ryzyka poważnych lub śmiertelnych 
obrażeń, osobom z implantami medycznymi przed uży-
ciem narzędzia elektrycznego zalecamy konsultację z 
lekarzem i producentem.

7. Dane techniczne

Silnik prądu przemiennego 230 V~

Moc 1400 W

Długi przewód przyłączeniowy 
do sieci 5 m

Długość węża 
wysokociśnieniowego 3 m

Waga 5,0 kg

Klasa ochrony II

Stopień ochrony IPX5

Ciśnienie obliczeniowe/
ciśnienie robocze (p) 8 MPa / 80 bar

Maks. dopuszczalne ciśnienie 
(p max) 11 Mpa / 110 bar

Maks. ciśnienie zasilania (p 
max) 1,2 Mpa / 12 bar

Maks. temperatura zasilania 
(T in max) 50°C

Znamionowe natężenie 
przepływu (Q) 5,5 l/min

Maks. natężenie przepływu (Q) 6,5 l/min

Zmiany techniczne zastrzeżone!
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• Dzięki zintegrowanej funkcji zasysania wody moż-
na również używać produktu niezależnie od źródła 
wody (np. beczki na deszczówkę). Funkcja ta mo-
że być używana tylko z wężem ssącym z koszem 
filtracyjnym. Wąż ssący z koszem filtracyjnym nie 
wchodzi w zakres dostawy.

10. Montaż (rys. 1 + 2)

1. Umieścić produkt pionowo na płaskiej, twardej 
powierzchni.

2. Wsunąć uchwyt jarzmowy (1) na połączenie w 
górnej części produktu i zamocować go za po-
mocą dwóch śrub (20). W tym celu należy użyć 
śrubokręta krzyżakowego (nie wchodzi w zakres 
dostawy).

3. Przymocować uchwyt na wąż wysokociśnieniowy 
(8) do tylnej części urządzenia za pomocą dwóch 
śrub (20). W tym celu należy użyć śrubokręta krzy-
żakowego (nie wchodzi w zakres dostawy).

4. Podłączyć uchwyt na przewód przyłączeniowy do 
sieci (2) i uchwyt na akcesoria (7) do dwóch punk-
tów przyłączeniowych z boku urządzenia.

5. Włożyć jedno ze złączy węża wysokociśnieniowe-
go (18) do przyłącza węża wysokociśnieniowego 
pistoletu natryskowego (16), a drugie złącze do 
przyłącza węża wysokociśnieniowego (6), tak aby 
zatrzasnęły się na swoim miejscu.

6. Aby odłączyć wąż wysokociśnieniowy (18), nale-
ży nacisnąć pokrętło blokujące (17) na pistolecie 
natryskowym (13) i pokrętło blokujące (5) na pro-
dukcie, a następnie wyciągnąć wąż wysokociśnie-
niowy (18).

7. Przykręcić złącze przyłącza wody (19) do przyłą-
cza wody (9).

8. Użyć węża ogrodowego z szybkozłączem (nieza-
warte w zakresie dostawy) i podłączyć go do złą-
cza przyłącza wody (19).

9. Podłączyć lancę (12) do pistoletu natryskowego 
(13), podłączając ją i wkręcając (zamek bagneto-
wy).

10. Po zamontowaniu lancy (12) należy podłączyć dy-
szę zmienną (10) do lancy (12). W tym celu należy 
włożyć dyszę zmienną (10) do lancy (12), tak aby 
zatrzasnęła się na swoim miejscu. Aby zdjąć dy-
szę zmienną (10), należy nacisnąć przycisk odblo-
kowujący dyszy (11) na przednim końcu lancy (12) 
i pociągnąć przystawkę do przodu.

8. Rozpakowanie
• Otworzyć opakowanie i wyjąć ostrożnie produkt.
• Usunąć materiał opakowaniowy oraz zabezpiecze-

nia opakowania/transportowe (jeśli występują).
• Sprawdzić, czy zakres dostawy jest kompletny.
• Sprawdzić produkt i elementy wyposażenia pod ką-

tem uszkodzeń w trakcie transportu. W przypadku 
reklamacji natychmiast poinformować o tym dostaw-
cę. Późniejsze reklamacje nie będą uznawane.

• W miarę możliwości zachować opakowanie do za-
kończenia okresu gwarancyjnego.

• Przed zastosowaniem produktu zapoznać się z nim 
na podstawie instrukcji obsługi.

• W przypadku akcesoriów i części zużywalnych i 
zamiennych stosować wyłącznie oryginalne części. 
Części zamienne można nabyć u swojego dystrybu-
tora.

• Przy zamówieniach podawać nasze numery artyku-
łów oraz typ i rok produkcji produktu.

m OSTRZEŻENIE!
Produkt i materiały opakowaniowe nie mogą słu-
żyć jako zabawka dla dzieci! Dzieciom nie wolno 
bawić się workami z tworzywa sztucznego, folia-
mi i drobnymi elementami! Istnieje niebezpieczeń-
stwo połknięcia i uduszenia!

9. Przed uruchomieniem

Zgodnie z obowiązującymi przepisami, myjka wyso-
kociśnieniowa nigdy nie może być eksploatowana w 
sieci wody pitnej bez zabezpieczenia przed cofaniem 
się przepływu. Należy zastosować odpowiedni sepa-
rator systemowy zgodny z normą EN 12729 typ BA.

Woda, która przeszła przez separator systemowy jest 
klasyfikowana jako niezdatna do picia. Separator sys-
temowy jest dostępny u wyspecjalizowanych sprze-
dawców.

Separator systemowy (zabezpieczenie przed przepły-
wem zwrotnym) zapobiega przedostawaniu się wody i 
detergentu z powrotem do rury z wodą pitną.

• Do wlotu wody należy użyć standardowego węża 
ogrodowego 1/2” o długości co najmniej 5 m. Dłu-
gość 30 m nie może zostać przekroczona.

• Produktu należy używać na przyłączu wody użyt-
kowej o natężeniu przepływu co najmniej 500 l/h.
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11.2 Zakończenie pracy
1. Wyłączyć produkt za pomocą włącznika/wyłączni-

ka (3). Wyciągnąć wtyczkę sieciową.
2. Zamknąć zawór wody.
3. Odłączyć myjkę wysokociśnieniową od źródła 

wody.
4. Nacisnąć dźwignię włączania (14) pistoletu natry-

skowego (13), aby zwolnić ciśnienie w systemie.

11.3 Funkcja samozasysania
Dzięki zintegrowanej funkcji zasysania wody można 
również używać produktu niezależnie od źródła wody 
(np. beczki na deszczówkę). Funkcja ta może być uży-
wana tylko z wężem ssącym z koszem filtracyjnym (nie 
wchodzi w zakres dostawy).

m OSTRZEŻENIE! Sam produkt nie może być zanu-
rzony w otwartym źródle wody. Istnieje niebezpieczeń-
stwo szkód na osobach w wyniku porażenia prądem.

1. Podłączyć wąż ssący z koszem filtracyjnym do 
złącza przyłącza wody (19).

2. Zawiesić końcówkę z koszem filtracyjnym w punk-
cie poboru wody. Należy upewnić się, że zaopa-
trzenie w wodę jest wystarczające i bezpieczne.
WSKAZÓWKA: Praca na sucho spowoduje 
uszkodzenie produktu.

3. Zdjąć lancę (12) z pistoletu natryskowego (13). Na-
cisnąć dźwignię włączania (22) pistoletu natrysko-
wego (9) i dopiero wtedy włączyć produkt.

4. Produkt zaczyna zasysać wodę, a powietrze może 
się ulatniać.

5. Gdy w produkcie nie ma już powietrza, można 
zwolnić dźwignię włączania (14) pistoletu natry-
skowego (13). Do pistoletu natryskowego można 
podłączyć wybraną przystawkę (13).
WSKAZÓWKA: Produkt nie powinien znajdować 
się wyżej niż punkt poboru wody.

12. Transport (rys. 1)

Za pomocą uchwytu jarzmowego (1) można wygodnie 
transportować produkt.

13. Czyszczenie i konserwacja

m OSTRZEŻENIE! Przed rozpoczęciem wszelkich 
czynności przy produkcie wyciągnąć wtyczkę siecio-
wą. Obejmuje to podłączenie do dopływu wody lub 
próbę usunięcia nieszczelności.

11. Uruchomienie (rys. 1 + 2)

m Uwaga!
Przed uruchomieniem produkt należy całkowicie 
zmontować!

Wybór przystawki
Należy wybrać odpowiednią przystawkę w zależności 
od wykonywanej pracy:
Różne dysze (6): Dysza zmienna (10) z płaskim stru-
mieniem jest szczególnie odpowiednia do czyszczenia 
powierzchni. Obracając końcówkę dyszy można regu-
lować szerokość strumienia wody.

11.1 Włączanie
m OSTRZEŻENIE! Obserwować siłę odrzutu po-
wstającego strumienia wody. Zadbać o stabilną 
postawę i mocno trzymać pistolet natryskowy (13). 
W przeciwnym razie może dojść do zranienia sie-
bie lub innych osób.

m OSTRZEŻENIE! W razie nieszczelności w ukła-
dzie wody natychmiast wyłączyć produkt naciska-
jąc włącznik/wyłącznik (3), i odłączyć produkt przy 
sieciowym przewodzie przyłączeniowym do sieci. 
Istnieje ryzyko porażenia prądem! Rozpocząć po-
nownie podłączanie przyłączy wody.

WSKAZÓWKA: Nie wolno używać produktu z za-
mkniętym zaworem. Praca na sucho spowoduje 
uszkodzenie produktu.

1. Upewnić się, że myjka ciśnieniowa jest wyłączona 
za pomocą włącznika/wyłącznika (3).

2. Włożyć wtyczkę sieciową do gniazda.
3. Całkowicie otworzyć zawór wody.
4. Włączyć produkt za pomocą włącznika/wyłączni-

ka (3). Produkt należy zawsze włączać dopiero po 
podłączeniu wszystkich przewodów wody i upew-
nieniu się, że są one szczelne. Silnik włącza się do 
momentu wytworzenia wymaganego ciśnienia. Po 
wzroście ciśnienia silnik wyłącza się.

5. Odblokować dźwignię włączania (14) za pomocą 
pokrętła blokującego (15).

6. Nacisnąć dźwignię włączania (14) pistoletu natry-
skowego (13). Silnik produktu uruchamia się au-
tomatycznie.

7. Zwolnienie dźwigni włączającej (14) powoduje wy-
łączenie produktu i utrzymanie wysokiego ciśnie-
nia w systemie.
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15. Przyłącze elektryczne

Zainstalowany silnik elektryczny jest gotowy do 
eksploatacji. Przyłącze odpowiada właściwym 
przepisom VDE (Związek Elektryków Niemieckich) 
oraz normom DIN. Przyłącze sieciowe udostęp-
niane przez klienta oraz przedłużacz muszą być 
zgodne z powyższymi przepisami.

Ważne wskazówki
W przypadku przeciążenia silnika wyłącza się on sa-
moczynnie. Po czasie chłodzenia (zróżnicowany), sil-
nik można ponownie uruchomić.

Uszkodzony elektryczny przewód przyłączeniowy.
Na przewodach elektrycznych powstają często uszko-
dzenia izolacji.

Przyczyną może być:
• Ściskanie, w przypadku gdy przewody są prowa-

dzone przez okna lub szczeliny w drzwiach.
• Zagięcia, w przypadku nieprawidłowego zamoco-

wania lub prowadzenia przewodów.
• Przecięcia, w przypadku najeżdżania na przewody.
• Uszkodzenia izolacji, w przypadku wyrywania z 

gniazdka naściennego.
• pęknięcia, spowodowane starzeniem się izolacji.
Uszkodzonych przewodów elektrycznych nie wolno 
używać - ze względu na uszkodzenie izolacji zagraża-
ją życiu.
Przewody elektryczne należy regularnie kontrolować 
pod kątem uszkodzeń. Pamiętać, by podczas spraw-
dzania przewodu nie był on podłączony do sieci elek-
trycznej.
Przewody elektryczne muszą odpowiadać właściwym 
przepisom VDE (Związek Elektryków Niemieckich) 
oraz normom DIN. Stosować wyłącznie przewody 
elektryczne tym samym oznaczeniem.
Przestrzegać informacji znajdującej się na oznaczeniu 
typu umieszczonym na przewodzie.

Silnik prądu przemiennego:
• Napięcie sieciowe musi wynosić 220 - 240 V~.
• Przedłużacze o długości 25 m muszą posiadać 

przekrój wynoszący 1,5 milimetra kwadratowego.

Rodzaj przyłącza Y
Jeżeli wymagana jest wymiana przewodu przyłącze-
niowego do sieci, należy zlecić jego wymianę przez 
producenta lub jego przedstawiciela, aby uniknąć za-
grożeń dla bezpieczeństwa.

Istnieje ryzyko porażenia prądem lub obrażeń spowo-
dowanych przez ruchome części.

13.1 Konserwacja
Myjka wysokociśnieniowa nie wymaga konserwacji.

13.2 Czyszczenie
m OSTRZEŻENIE! Nie spryskiwać produktu wodą 
i nie czyścić go pod bieżącą wodą. Istnieje ryzyko 
porażenia prądem i uszkodzenia produktu.

• W miarę możliwości osłony, szczeliny wentylacyjne i 
obudowę silnika powinny być wolne od pyłu i zanie-
czyszczeń. Produkt czyścić czystą ściereczką lub 
przedmuchiwać sprężonym powietrzem pod niskim 
ciśnieniem.

• Zalecamy czyszczenie produktu bezpośrednio po 
każdym użyciu.

• Produkt należy czyścić regularnie przy pomocy 
wilgotnej szmatki i szarego mydła. Nie używać de-
tergentów ani rozpuszczalników; mogą one spowo-
dować korozję plastikowych części produktu wyko-
nanych. Zwracać uwagę, aby do wnętrza produktu 
nie dostała się woda. Przedostanie się wody więk-
sza ryzyko porażenia prądem.

Ciała obce z zatkanych dysz można usunąć za pomo-
cą igły do czyszczenia dysz (21).
Przepłukać dysze wodą w celu usunięcia ciała obcego.

14. Przechowywanie (rys. 3)

• Produkt i jego wyposażenie przechowywać w 
miejscu zaciemnionym, suchym i zabezpieczonym 
przed mrozem oraz niedostępnym dla dzieci.

• Nawinąć kabel sieciowy (4) na uchwyt kabla przyłą-
czeniowego do sieci (2).

• Przechowywać akcesoria na uchwycie na akcesoria 
(7), a wąż wysokociśnieniowy (18) na uchwycie na 
wąż wysokociśnieniowy (8).

• Optymalna temperatura przechowywania wynosi od 
5 do 30˚C.

• Produkt przechowywać w oryginalnym opakowaniu.
• Przykryć produkt , by chronić je przed pyłem lub 

wilgocią.
• Przechowywać instrukcję obsługi produktu.
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Informacje serwisowe
Należy pamiętać, że w przypadku tego produktu poniż-
sze części podlegają naturalnemu zużyciu lub zużyciu 
uwarunkowanemu użytkowaniem, bądź są potrzebne 
jako materiały zużywalne.
Części zużywalne*: Szczotki węglowe, szczotka my-
jąca
* opcjonalnie w zakresie dostawy!

17. Utylizacja i recykling

Wskazówki dotyczące opakowania

  Materiały opakowaniowe nadają 
się do recyklingu. Opakowania 
należy utylizować w sposób przy-
jazny dla środowiska.

Wskazówki dotyczące ustawy o urządzeniach 
elektrycznych i elektronicznych (ElektroG)

Zużyte urządzenia elektryczne i elektro-
niczne nie wchodzą w skład odpadów do-
mowych, lecz muszą być zbierane i usuwa-
ne oddzielnie! 

• Zużyty sprzęt może mieć szkodliwy wpływ na środo-
wisko i zdrowie ludzi z uwagi na potencjalną zawar-
tość niebezpiecznych substancji, mieszanin oraz 
części składowych. Gospodarstwo domowe spełnia 
ważną rolę w przyczynianiu się do ponownego uży-
cia i odzysku surowców wtórnych, w tym recyklin-
gu zużytego sprzętu. Na tym etapie kształtuje się 
postawy, które wpływają na zachowanie wspólnego 
dobra jakim jest czyste środowisko naturalne.

• Stare baterie lub akumulatory, które nie są na stałe 
zainstalowane w starym urządzeniu, należy usu-
nąć przed oddaniem go do serwisu nie powodując 
zniszczenia! Ich utylizacja jest regulowana ustawą 
o bateriach.

• Właściciele lub użytkownicy urządzeń elektrycz-
nych i elektronicznych są prawnie zobowiązani do 
ich zwrotu po zakończeniu użytkowania.

• Użytkownik końcowy jest odpowiedzialny za usunię-
cie swoich danych osobowych ze starego urządze-
nia przeznaczonego do utylizacji!

• Symbol przekreślonego kosza na śmieci oznacza, 
że zużytego urządzenia elektrycznego i elektronicz-
nego nie wolno wyrzucać razem z odpadami domo-
wymi.

• Zużyte urządzenia elektryczne i elektroniczne moż-
na bezpłatnie oddawać w następujących miejscach:

16.  Naprawa i zamawianie części za-
miennych

Po wykonaniu naprawy i konserwacji upewnić się, że 
elementy istotne pod kątem bezpieczeństwa technicz-
nego są założone i wykazują nienaganny stan technicz-
ny. Elementy mogące powodować obrażenia przecho-
wywać w miejscu niedostępnym dla innych osób i dzieci.
Uwaga: Zgodnie z ustawą o odpowiedzialności cywilnej 
za produkt nie ponosi się odpowiedzialności za szkody 
powstałe wskutek nieprawidłowych napraw lub niesto-
sowania oryginalnych części zamiennych.
Zwrócić się do serwisu klienta lub autoryzowanego spe-
cjalisty. Powyższe dotyczy również części akcesoriów.

Części zamienne i wyposażenie można zamówić w 
naszym punkcie serwisowym. W tym celu zeskanować 
kod QR znajdujący się na stronie tytułowej.

Przyłącza i naprawy
Podłączanie oraz naprawy wyposażenia elektryczne-
go mogą być przeprowadzane przez wykwalifikowane-
go elektryka.

W przypadku pytań proszę o podanie następujących 
danych:
• Rodzaj prądu silnika
• Dane z tabliczki identyfikacyjnej maszyny
• Dane z tabliczki identyfikacyjnej silnika

Zamawianie części zamiennych
Przy zamawianiu części zamiennych należy podać na-
stępujące dane:
• Oznaczenie modelu
• Numer artykułu
• Dane z tabliczki znamionowej

Części zamienne / akcesoria Nr artykułu
Środek do czyszczenia tarasów 5907702701
Pojemnik na środek czyszczący 5907702704
Adapter Kärcher 5907702706
Wąż czyszczący do rury 5907702709
Lanca 5907705006
Różne dysze 5907702012
Dysza turbo 5907702013
Dysza turbo 90° 5907702705
Zestaw zasysający 7907713708
Szczotka obrotowa 5907702703
Szczotka myjąca 5907702702
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• W przypadku dostarczenia przez producenta no-
wego urządzenia elektrycznego do prywatnego 
gospodarstwa domowego, może ono zorganizować 
bezpłatną zbiórkę zużytych urządzeń elektrycznych 
i elektronicznych na wniosek użytkownika końcowe-
go. W tym celu należy skontaktować się z działem 
obsługi klienta producenta. 

• Niniejsze oświadczenia dotyczą wyłącznie urzą-
dzeń zainstalowanych i sprzedawanych w krajach 
Unii Europejskiej i podlegają Dyrektywie Europej-
skiej 2012/19/UE. W krajach spoza Unii Europej-
skiej mogą obowiązywać inne przepisy dotyczące 
utylizacji zużytych urządzeń elektrycznych i elek-
tronicznych.

 - Publiczne punkty utylizacji lub zbiórki (np. podwó-
rza budynków komunalnych)

 - Punkty sprzedaży urządzeń elektrycznych (sta-
cjonarne i internetowe), o ile sprzedawcy są zobo-
wiązani do ich odbioru lub oferują je dobrowolnie.

 - Do trzech sztuk urządzeń elektrycznych i elektro-
nicznych każdego typu, o długości krawędzi nie 
większej niż 25 centymetrów, można bezpłatnie 
zwrócić do producenta bez konieczności wcze-
śniejszego zakupu nowego urządzenia od produ-
centa lub można je oddać do innego autoryzowa-
nego punktu zbiórki w swojej okolicy.

 - W celu uzyskania informacji na temat dodatko-
wych warunków przyjmowania zwrotów przez 
producentów i dystrybutorów należy skontakto-
wać się z odpowiednim działem obsługi klienta.

18. Pomoc dotycząca usterek

W poniższej tabeli podano oznaki błędów oraz opisano sposób stosowania środków zaradczych, gdy produkt nie 
pracuje prawidłowo. Jeżeli mimo to nie ma możliwości zlokalizowania i usunięcia problemu, należy zwrócić się do 
warsztatu serwisowego.

Usterka Możliwa przyczyna Środek zaradczy

Silne wahania ciśnienia. Dysza zanieczyszczona lub zatkana.
Przepłukać dyszę wodą. W razie potrzeby 
wyczyścić otwór dyszy za pomocą igły do 
czyszczenia dysz (21).

Produkt nie pracuje.

Produkt wyłączony. Włącznik/
wyłącznik (3) wyłączony.

Włączyć produkt za pomocą włącznika/
wyłącznika (3).

Uszkodzony przewód przyłączeniowy 
do sieci.

Wyłączyć produkt i odłączyć go od 
sieci. Skontrolować sieciowy przewód 
przyłączeniowy pod kątem uszkodzenia.
W razie potrzeby zlecić wymianę 
sieciowego przewodu przyłączeniowego 
autoryzowanemu specjaliście.

Nieprawidłowe zasilanie napięciem.
Skontrolować instalację elektryczną pod 
kątem zgodności z danymi na tabliczce 
znamionowej.

Produkt jest pozbawiony 
ciśnienia. Spadek ciśnienia w przewodzie. Sprawdzić zaopatrzenie w wodę.

Przecieki w instalacji 
wodnej.

Nieprawidłowo zamontowane 
przyłącza.

Wyłączyć produkt i odłączyć go od 
sieci. Ponownie podłączyć produkt do 
przewodów wodnych.
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Objašnjenje simbola na proizvodu

Svrha je simbola u ovom priručniku skrenuti vašu pozornost na moguće rizike. Sigurnosne simbole i objašnjenja uz 
njih valja pomno proučiti. Sama upozorenja neće otkloniti rizike i ne mogu zamijeniti ispravne mjere za sprječavanje 
nezgoda.

Upozorenje – radi smanjivanja rizika od ozljeda pročitajte priručnik za uporabu.

Nosite štitnik sluha. Djelovanje buke može uzrokovati gubitak sluha.

Nosite zaštitne naočale. Iskre koje nastanu tijekom rada ili iverje, strugotine i prašina koje 
iziđe iz proizvoda mogu uzrokovati gubitak vida.

Proizvod nije dopušteno priključiti neposredno na javnu mrežu pitke vode.

Ne usmjeravajte visokotlačni mlaz na ljude, životinje, aktivnu električnu opremu ili sam 
uređaj.

Razred zaštite II (dvostruka izolacija)

Proizvod udovoljava važećim europskim direktivama.

m Pozor! Dijelove ovog priručnika za uporabu koji se tiču vaše sigurnosti označili smo sljedećim 
znakom.
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Ne preuzimamo odgovornost za nezgode ili štete koje 
nastanu zbog nepridržavanja ovog priručnika i sigur-
nosnih napomena.

2. Opis proizvoda (sl. 1 + 2)

1. Stremenasta ručka
2. Držač mrežnog priključnog kabela
3. Sklopka za uključivanje/isključivanje
4. Mrežni kabel
5. Gumb za blokiranje
6. Priključak visokotlačnog crijeva
7. Držač pribora
8. Držač visokotlačnog crijeva
9. Vodoopskrbni priključak
10. Promjenjiva sapnica
11. Gumb za deblokiranje sapnice
12. Koplje
13. pištolj za prskanje
14. Ručica za uključivanje
15. Gumb za deblokiranje
16. Priključak visokotlačnog crijeva pištolja za prskanje
17. Gumb za blokiranje
18. Visokotlačno crijevo
19. Spojka priključaka za vodu
20. Vijak
21. Igla za čišćenje sapnica

3. Opseg isporuke (sl. 1 + 2)

Poz. Količina Naziv

1x Električni visokotlačni čistač

1 1x Stremenasta ručka

2 1x Držač mrežnog priključnog 
kabela

7 1x Držač pribora

8 1x Držač visokotlačnog crijeva

10 1x Promjenjiva sapnica

12 1x Koplje

13 1x pištolj za prskanje

18 1x Visokotlačno crijevo

19 1x Spojka priključaka za vodu

20 4x Vijak

21 1x Igla za čišćenje sapnica

1x Priručnik za uporabu

1. Uvod

Proizvođač:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Poštovani kupci,
želimo vam mnogo zadovoljstva i uspjeha prilikom rada 
s novim proizvodom.

Napomena:
Prema važećem njemačkom Zakonu o odgovornosti za 
proizvode, proizvođač ovog proizvoda ne odgovara za 
štete koje nastanu na ovom proizvodu ili koje ovaj proi-
zvod uzrokuje u slučaju:
• nestručne obrade
• nepridržavanja priručnika za uporabu
• Popravcima koje obave neovlašteni stručnjaci
• Montiranje i zamjena neoriginalnih rezervnih dijelova
• nenamjenske uporabe
• kvarom električnog sustava zbog nepoštivanja elek-

tričnih propisa i propisa VDE 0100, DIN 57113 / VDE 
0113

Vodite računa o sljedećem:
Prije montaže i stavljanja u pogon pročitajte cjelokupan 
tekst priručnika za uporabu.
Svrha je ovog priručnika olakšati vam upoznavanje s 
proizvodom i njegovom namjenskom uporabom.
Priručnik za uporabu sadržava važne napomene za si-
guran, propisan i ekonomičan rad s proizvodom te za 
izbjegavanje opasnosti, smanjivanje troškova poprava-
ka i prekida rada te povećavanje pouzdanosti i vijeka 
trajanja proizvoda.
Osim sigurnosnih propisa iz ovog priručnika za upora-
bu morate se svakako pridržavati nacionalnih propisa 
koji se odnose na rad ovog proizvoda.
Čuvajte priručnik za uporabu u blizini proizvoda, zašti-
ćenog od prljavštine i vlage u plastičnoj vrećici. Prije 
početka rada svi rukovatelji moraju pročitati i pozorno 
se pridržavati ovog priručnika.
Na proizvodu smiju raditi samo osobe koje su poduče-
ne o uporabi proizvoda i upućene u opasnosti koje su 
povezane s njegovom uporabom.
Strojem smiju rukovati samo osobe odgovarajuće mi-
nimalne dobi.
Osim sigurnosnih napomena sadržanih u ovom priruč-
niku za uporabu i posebnih nacionalnih propisa valja se 
pridržavati i općeprihvaćenih tehničkih pravila za rad 
konstrukcijski identičnih proizvoda.
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• Visokotlačne čistače ne smiju upotrebljavati nepo-
dučene osobe.

• U slučaju pojave smetnji ili kvara tijekom uporabe 
proizvoda odmah ga isključite i izvucite mrežni uti-
kač. Zatim pročitajte poglavlje Uklanjanje smetnji.

Rad s proizvodom
m Oprez! Kako biste izbjegli nezgode i ozljede:

Visokotlačni čistači mogu biti opasni u slučaju nepro-
pisne uporabe. Mlaz nije dopušteno usmjeravati na lju-
de, životinje, aktivnu električnu opremu ili sam uređaj.

• Upotrebljavajte proizvod samo u stojećem položaju 
i na ravnoj i stabilnoj podlozi.

• Ne usmjeravajte mlaz na sebe ili druge kako biste 
očistili odjeću ili cipele.

• Radi zaštite od odbijene rasprskane vode ili pr-
ljavštine nosite prikladnu zaštitnu odjeću i zaštit-
ne naočale.

• Ne upotrebljavajte proizvod ako su u njegovom do-
segu drugi ljudi, osim ako oni nose zaštitnu odjeću.

• Poduzmite prikladne mjere kako biste djecu držali 
dalje od pokrenutog proizvoda.

• Ne rabite proizvod u blizini zapaljivih tekućina ili 
plinova. Inače postoji opasnost od požara ili ek-
splozije.

• Ne rasprskavajte zapaljive tekućine. Postoji opa-
snost od eksplozije.

• U slučaju da dođete u dodir sa sredstvom za čišće-
nje, odmah isperite s puno čiste vode.

• Čuvajte proizvod na suhom mjestu i izvan dose-
ga djece.

m Oprez! Tako ćete izbjeći oštećenja proizvoda i 
eventualne tjelesne ozljede:

• Ne radite s oštećenim ili nepotpunim proizvodom 
ili proizvodom koji je prepravljen bez odobrenja 
proizvođača. Prije stavljanja u pogon zatražite od 
stručnjaka da provjeri postoje li potrebne električne 
zaštitne mjere.

• Ne upotrebljavajte proizvod ako su mrežni priključni 
kabel, dovod vode ili drugi bitni dijelovi poput viso-
kotlačnog crijeva ili pištolja za prskanje oštećeni, 
odnosno ako propuštaju.

• Zaštitite proizvod od mraza i suhog rada.
• Visokotlačna crijeva, armature i spojke važni su 

za sigurnost stroja. Upotrebljavajte samo visoko-
tlačna crijeva, armature i spojke koje preporučuje 
proizvođač.

4. Namjenska uporaba

Električni visokotlačni čistač upotrebljava se:
• za čišćenje strojeva, vozila, zgrada, alata, pročelja, 

terasa, vrtnih uređaja itd. visokotlačnim vodenim 
mlazom.

• s originalnim priborom i rezervnim dijelovima.
• uz poštovanje uputa proizvođača za predmete koje 

je potrebno očistiti.

Proizvod je dopušteno rabiti samo namjenski. Svaka 
druga uporaba smatra se nenamjenskom. Za štete ili 
ozljede uzrokovane takvom uporabom odgovoran je 
korisnik/rukovatelj, a ne proizvođač.
Sastavni je dio namjenske uporabe i pridržavanje si-
gurnosnih napomena te uputa za montažu i rad u pri-
ručniku za uporabu.

Osobe koje rabe i održavaju proizvod moraju biti upo-
znate s njim i podučene o mogućim opasnostima.
Proizvođač ne odgovara za izmjene na proizvodu i time 
uzrokovane štete.
Proizvod je dopušteno rabiti samo s originalnim dijelo-
vima i originalnim priborom proizvođača.
Valja se pridržavati proizvođačkih propisa o sigurnosti, 
radu i održavanju te dimenzija navedenih u tehničkim 
podatcima.

Molimo imajte na umu da naši proizvodi namjenski 
nisu konstruirani za komercijalnu, obrtničku ili indu-
strijsku uporabu. Ne preuzimamo odgovornost ako se 
proizvod rabi u komercijalnim, obrtničkim ili industrij-
skim pogonima te za srodne postupke.

Proizvođač ne odgovara za štete uzrokovane nena-
mjenskom uporabom ili pogrešnim rukovanjem.

5. Sigurnosne napomene

Opće sigurnosne napomene
• Djeca ne smiju upotrebljavati ovaj proizvod. Djecu 

bi trebalo nadzirati kako biste bili sigurni da se ne 
igraju proizvodom.

• Ovaj proizvod smiju upotrebljavati osobe sa sma-
njenim tjelesnim, osjetilnim ili mentalnim sposob-
nostima ili nedovoljnim iskustvom i znanjem ako su 
pod nadzorom ili ako su podučene o sigurnoj upora-
bi stroja i razumiju opasnosti koje iz toga proizlaze.

• Proizvod ne smiju upotrebljavati osobe koje nisu 
upoznate s priručnikom za uporabu.
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• Produžni kabeli ne smiju imati manji poprečni pre-
sjek od 2 x 2,5 mm².

• Nosite čvrste cipele radi zaštite od električnog udara.
• Upotrebljavajte proizvod isključivo u uspravnom i 

stojećem položaju radi zaštite od električnog udara.
• Uvijek isključite mrežni rastavljač kada se stroj osta-

vi bez nadzora.

6. Potencijalni rizici

Proizvod je konstruiran prema aktualnom stanju 
tehnologije i prihvaćenim pravilima o tehničkoj 
sigurnosti. Unatoč tome, prilikom rada mogu se 
pojaviti neke potencijalni rizici.
Unatoč namjenske uporabe nije moguće potpuno is-
ključiti određene faktore preostalog rizika. Zbog kon-
strukcije i montaže stroja moguće je sljedeće:
• Opasnost za zdravlje zbog električne energije u slu-

čaju uporabe neispravnih električnih kabela.
• Oštećenja sluha ako se ne nosi prikladan štitnik sluha.
• Osim toga, unatoč svim poduzetim mjerama opreza, 

mogu postojati skriveni potencijalni rizici.
• Potencijalne rizike moguće je smanjiti na minimum 

pridržavanjem “sigurnosnih napomena” i “namjen-
ske uporabe” te cijelog priručnika za uporabu.

• Prije radova namještanja ili održavanja pustite tipku 
za pokretanje i izvucite mrežni utikač.

Upozorenje! Ovaj električni alat tijekom rada proizvo-
di elektromagnetsko polje. To polje može u određenim 
okolnostima ometati aktivne ili pasivne medicinske 
implantate. Kako bi se smanjila opasnost od teških ili 
smrtonosnih ozljeda, preporučujemo da se osobe s 
medicinskim implantatima prije rukovanja električnim 
alatom savjetuju sa svojim liječnikom i proizvođačem 
tog medicinskog implantata.

7. Tehnički podatci

Izmjenični motor 230 V~

Snaga 1400 W

Duljina mrežnog priključnog 
kabela 5 m

Duljina visokotlačnog crijeva 3 m

Masa 5,0 kg

Razred zaštite II

Stupanj zaštite IPX5

Nazivni tlak / radni tlak (p) 8 MPa / 80 bar

• Za osiguravanje stroja upotrebljavajte samo origi-
nalne rezervne dijelove proizvođača ili rezervne di-
jelove koje je odobrio proizvođač.

• Otvaranje proizvoda smiju obavljati samo ovlašte-
ni električari. U slučaju popravka uvijek se obratite 
našem servisnom centru.

Električna sigurnost
m Oprez! Kako biste izbjegli nezgode i ozljede 
zbog električnog udara:

• Pri uporabi produžnog kabela utikač i spojka moraju 
biti vodootporni.

m Neprikladni produžni kabeli mogu biti opasni. Posto-
ji opasnost od ozljeda zbog električnog udara.
• Zaštitite električne utične spojeve od vlage.
• U slučaju opasnosti od poplave postavite utične 

spojeve u području zaštićeno od preplavljivanja.
• Pobrinite se za to da se mrežni napon podudara s 

informacijama na označnoj pločici.
• Mrežni priključak smije izvoditi samo iskusni elek-

tričar i priključak treba ispunjavati zahtjeve norme 
IEC 60364-1.

• Električne priključke smije izvoditi samo ovlašteni 
električar u skladu sa svim lokalnim i nacionalnim 
propisima.

• Priključite proizvod samo u utičnicu s RCD ure-
đajem (Residual Current Device, strujna zaštitna 
sklopka) s okidnom strujom od najviše 30 mA.

• Prije svake uporabe proizvoda provjerite postoje 
li oštećenja na mrežnom priključnom kabelu i na 
utikaču.

• Ako se priključni kabel ovog proizvoda ošteti, mo-
ra ga zamijeniti proizvođač, njegova servisna služ-
ba ili druga kvalificirana osoba radi sprječavanja 
opasnosti.

• Ne upotrebljavajte mrežni priključni kabel kako biste 
izvukli utikač iz utičnice. Zaštitite mrežni priključni 
kabel od vrućine, ulja i oštrih rubova.

• Ne nosite i ne pričvršćujte proizvod na mrežni pri-
ključni kabel.

• Neprikladni produžni kabeli mogu biti opasni. Kada 
upotrebljavate produžni kabel on mora biti prikladan 
za vanjsku uporabu, a spoj mora biti suh i postavljen 
iznad tla. Preporučuje se uporaba kabelskog bubnja 
koji drži utičnicu najmanje 60 mm iznad poda. Pro-
vjerite postoje li oštećenja na kabelu.

• Prije svih radova na proizvodu, tijekom stanki u ra-
du i pri neuporabi izvucite mrežni utikač iz utičnice.
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Pokušajte što više smanjiti opterećenje. Primjer takvih 
mjera jest ograničavanje vremena rada. Pritom valja 
uzeti u obzir sve dijelove radnog ciklusa
(npr. vremena u kojima je električni alat isključen i vre-
mena u kojima je on uključen, ali radi bez opterećenja).

8. Raspakiravanje

• Otvorite pakiranje i oprezno izvadite proizvod.
• Uklonite ambalažni materijal te ambalažne i tran-

sportne osigurače (ako postoje).
• Provjerite je li opseg isporuke potpun.
• Provjerite postoje li na proizvodu i priboru štete kod 

transporta. U slučaju reklamacija potrebno je odmah 
obavijestiti otpremnika. Naknadne reklamacije neće 
se uvažiti.

• Sačuvajte pakiranje po mogućnosti do isteka jam-
stvenog razdoblja.

• Prije uporabe upoznajte se s proizvodom na temelju 
priručnika za uporabu.

• Kao pribor te potrošne i rezervne dijelove rabite 
samo originalne dijelove. Rezervne dijelove možete 
nabaviti od ovlaštenog distributera.

• Prilikom naručivanja navedite naše brojeve artikala 
te tip i godinu proizvodnje proizvoda.

m UPOZORENJE!
Proizvod i ambalažni materijali nisu dječja igrač-
ka! Djeca se ne smiju igrati plastičnim vrećicama, 
folijama i malim dijelovima! Postoji opasnost od 
gutanja i gušenja!

9. Prije stavljanja u pogon

Prema važećim propisima visokotlačni se čistač nika-
da ne smije upotrebljavati bez razdjelnika sustava na 
mreži za pitku vodu. Uporabite razdjelnik sustava u 
skladu s EN 12729 tipa BA.

Voda koja nije prošla kroz razdjelnik sustava smatra 
se nepitkom. Razdjelnik sustava dostupan je u speci-
jaliziranim trgovinama.

Razdjelnik sustava (nepovratna zaklopka) sprječava 
povrat vode i sredstva za čišćenje u sustav pitke vode.

• Za dovod vode upotrebljavajte uobičajeno 1/2” vrtno 
crijevo s duljinom od najmanje 5 m. Nemojte preko-
račiti duljinu od 30 m.

• Proizvod upotrebljavajte na kućnom priključku vode 
s minimalnim kapacitetom od 500 l / h.

Maks. dopušten tlak (p maks.) 11 Mpa / 110 bar

Maks. ulazni tlak (p maks.) 1,2 Mpa / 12 bar

Maks. ulazna temperatura (T 
u maks.) 50°C

Nazivni protok (Q) 5,5 l/min

Max protok (Qmax) 6,5 l/min

Pridržavamo pravo na tehničke izmjene!

Buka i vibracije

m UPOZORENJE! Buka može imati ozbiljne posljedi-
ce na vaše zdravlje. Ako buka stroja prekorači 85 dB, 
vi i osobe koje se nalaze u blizini svakako nosite pri-
kladan štitnik sluha.

Vrijednosti zvuka i vibracija utvrđene su u skladu s 
EN 60335-2-79.

Karakteristične vrijednosti zvuka

Razina zvučnog tlaka LpA 74,6 dB

Nesigurnost KpA 3 dB

Razina zvučne snage LWA 88,3 dB

Zajamčena razina zvučne snage 
LWA

92 dB

Nesigurnost KWA 3 dB

Karakteristične vrijednosti vibracija

Vibracije ah 2,089 m/s2

Nesigurnost K 1,5 m/s²

Specificirana ukupna vrijednost vibracija i specifici-
rana vrijednost emisije buke izmjerene su prema nor-
miranom postupku ispitivanja i mogu se rabiti za us-
poređivanje električnog alata s nekim drugim alatom.
Specificirana vrijednost emisije buke i specificirana 
ukupna vrijednost vibracija mogu se upotrebljavati i 
za preliminarnu procjenu opterećenja.

m UPOZORENJE! Vrijednosti emisije buke i vrijed-
nost emisije vibracija mogu se razlikovati od na-
vedenih vrijednosti tijekom stvarne uporabe elek-
tričnog alata, ovisno o načinu uporabe električnog 
alata, a naročito o vrsti izratka.
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Promjenjiva sapnica (6): Promjenjiva sapnica (10) 
s plosnatim mlazom naročito je prikladna za čišćenje 
površina. Okretanjem vrha sapnice možete namjestiti 
širinu vodenog mlaza.

11.1 Uključivanje
m UPOZORENJE! Pripazite na silu trzanja vode-
nog mlaza koji izlazi. Zauzmite siguran položaj 
tijela i čvrsto držite pištolj za prskanje (13). U pro-
tivnom možete ozlijediti sebe ili druge osobe.

m UPOZORENJE! U slučaju propuštanja susta-
va vode odmah isključite proizvod sklopkom za 
uključivanje/isključivanje (3) i odvojite proizvod na 
električnom kabelu od mreže. Postoji opasnost od 
električnog udara! Ponovno počnite s priključiva-
njem priključaka vode.

NAPOMENA: Proizvod ne rabite sa zatvorenom slavi-
nom. Rad na suho dovodi do oštećenja proizvoda.

1. Pobrinite se za to da je visokotlačni čistač isklju-
čen sklopkom za uključivanje/isključivanje (3).

2. Utaknite mrežni utikač u utičnicu.
3. Potpuno otvorite slavinu.
4. Uključite proizvod sklopkom za uključivanje/isključi-

vanje (3). Uključite proizvod uvijek tek onda kada ste 
priključili sve vodovodne cijevi i kada su one nepro-
pusne. Motor se uključuje dok se ne uspostavi potre-
ban tlak. Motor se isključuje nakon uspostave tlaka.

5. Deblokirajte ručicu za uključivanje (14) s pomoću 
gumba za blokiranje (15).

6. Pritisnite ručicu za uključivanje (14) pištolja za prska-
nje (13). Motor proizvoda automatski se pokreće.

7. Puštanjem ručice za uključivanje (14) proizvod će se 
isključiti, ali će visoki tlak i dalje postojati u sustavu.

11.2 Završite s radom
1. Isključite proizvod sklopkom za uključivanje/isklju-

čivanje (3). Izvucite mrežni utikač.
2. Zatvorite slavinu.
3. Odvojite visokotlačni čistač od opskrbe vodom.
4. Pritisnite ručicu za uključivanje (14) pištolja za pr-

skanje (13) radi otpuštanja tlaka iz sustava.

11.3 Funkcija samousisavanja
Proizvod možete upotrebljavati i neovisno o vodovodnim 
cijevima (na primjer posuda za skupljanje kišnice) s po-
moću integrirane funkcije usisavanja vode. Tu funkciju 
upotrebljavajte isključivo uz uporabu usisnog crijeva s 
filtarskom košarom (nije sadržan u opsegu isporuke).

• Proizvod možete upotrebljavati i neovisno o vodo-
vodnim cijevima (na primjer posuda za skupljanje kiš-
nice) s pomoću integrirane funkcije usisavanja vode. 
Tu funkciju upotrebljavajte isključivo uz uporabu usi-
snog crijeva s filtarskom košarom. Usisno crijevo s 
filtarskom košarom nije sadržano u opsegu isporuke.

10. Sastavljanje (sl. 1 + 2)

1. Postavite proizvod okomito na ravnu površinu.
2. Pomaknite stremenastu ručku (1) do spoja na gor-

njoj strani proizvoda i učvrstite je s pomoću dva vij-
ka (20). Za to uporabite križni odvijač (nije sadržan 
u opsegu isporuke).

3. Učvrstite držač visokotlačnog crijeva (8) s pomoću 
dva vijka (20) na stražnju stranu uređaja. Za to upo-
rabite križni odvijač (nije sadržan u opsegu isporuke).

4. Nataknite držač električnog kabela (2) i držač pri-
bora (7) na obje bočne spojne točke na uređaju.

5. Jedan spojni utikač visokotlačnog crijeva (18) uta-
knite u priključak visokotlačnog crijeva na pištolju 
za prskanje (16), a drugi spojni utikač u priključak 
visokotlačnog crijeva (6) kako bi se uglavio.

6. Radi odvajanja visokotlačnog crijeva (18) pritisnite 
gumb za blokiranje (17) na pištolju za prskanje (13) 
i gumb za blokiranje (5) na proizvodu te izvucite 
visokotlačno crijevo (18).

7. Navrnite spojku za vodoopskrbni priključak (19) na 
vodoopskrbni priključak (9).

8. Rabite vrtno crijevo s brzom spojkom (nije sadrža-
na u opsegu isporuke) i spojite ga sa spojkom za 
vodoopskrbni priključak (19).

9. Spojite koplje (12) uticanjem i uvrtanjem (bajunet-
nog zatvarača) s pištoljem za prskanjem (13).

10. Ako je koplje (12) montirano, spojite promjenjivu 
sapnicu (10) s kopljem (12). U tu svrhu utaknite 
promjenjivu sapnicu (10) u koplje (12) tako da se 
ona uglavi. Radi demontiranja promjenjive sapnice 
(10) pritisnite gumb za deblokiranje sapnice (11) na 
prednjem kraju koplja (12) i skinite nastavak povla-
čenjem prema naprijed.

11. Stavljanje u pogon (sl. 1 + 2)

m Pozor!
Prije stavljanja u pogon svakako kompletno mon-
tirajte proizvod!

Odabir nastavaka
Ovisno o poslu koji obavljate odaberite odgovarajući 
nastavak:
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• Proizvod redovito čistite vlažnom krpom s malo ma-
zivog sapuna. Ne rabite sredstva za čišćenje ili ota-
pala jer bi ona mogla nagristi plastične dijelove proi-
zvoda. Pobrinite se za to da voda ne može prodrijeti 
u unutrašnjost proizvoda. Prodiranje vode povećava 
rizik od električnog udara.

Strana tijela iz začepljenih sapnica možete ukloniti 
iglom za čišćenje sapnica (21).
Po potrebi isperite sapnicu vodom za uklanjanje stranih 
tijela.

14. Skladištenje (sl. 3)

• Proizvod i njegov pribor uskladištite na tamnom, su-
hom mjestu koje je zaštićeno od smrzavanja i nepri-
stupačno djeci.

• Namotajte električni kabel (4) na držač mrežnog pri-
ključnog kabela (2).

• Spremite pribor na držač pribora (7), a visokotlačno 
crijevo (18) na držač visokotlačnog crijeva (8)

• Optimalna temperatura skladištenja je između 5 i 
30 °C.

• Čuvajte proizvod u originalnom pakiranju.
• Pokrijte proizvod kako biste ga zaštitili od prašine 

ili vlage.
• Čuvajte priručnik za uporabu pored proizvoda.

15. Priključivanje na električnu mrežu

Montirani elektromotor priključen je pripravan za 
rad. Priključak ispunjava važeće propise VDE i DIN. 
Korisnički montiran mrežni priključak i korišteni 
produžni kabel moraju udovoljavati tim propisima.

Važne napomene
U slučaju preopterećenja motor će se automatski is-
ključiti. Nakon razdoblja hlađenja (vremenski se razli-
kuje) motor je moguće ponovno uključiti.
Oštećen električni priključni vod.
Na električnim priključnim vodovima često nastaju 
oštećenja izolacije.

Uzroci toga mogu biti sljedeći:
• Utisnuća, ako se priključni vodovi provode kroz pro-

zore ili procjepe u vratima.
• Pregibi zbog neispravnog učvršćenja ili provođenja 

priključnog voda.
• Posjekotine zbog gaženja priključnog voda.
• Oštećenja izolacije zbog čupanja iz zidne utičnice.
• Pukotine zbog starenja izolacije.

m UPOZORENJE! Sam proizvod nikada ne smijete 
potapati u otvorenom izvoru vode. Postoji opasnost od 
ozljeda zbog električnog udara.

1. Nataknite usisno crijevo s filtarskom košarom na 
spojku vodoopskrbnog priključka (19).

2. Objesite kraj s filtarskom košarom u mjesto uzima-
nja vode. Vodite računa o dovoljnoj zalihi vode i o 
sigurnoj opskrbi vodom.
NAPOMENA: Rad na suho uzrokuje oštećenje 
proizvoda.

3. Skinite koplje (12) s pištolja za prskanje (13). Priti-
snite ručicu za uključivanje (22) pištolja za prska-
nje (9), a tek onda pokrenite proizvod.

4. Proizvod započinje s usisavanjem vode i zrak 
može izlaziti van.

5. Ako u proizvodu više nema zraka, možete pustiti 
ručicu za uključivanje (14) pištolja za prskanje (13). 
Nastavak po izboru možete spojiti s pištoljem za 
prskanje (13).
NAPOMENA: Uređaj ne smije biti viši od mjesta 
uzimanja vode.

12. Transport (sl. 1)

Proizvod možete ugodno transportirati s pomoću stre-
menaste ručke (1).

13. Čišćenje i održavanje

m UPOZORENJE! Prije svih radova na proizvodu 
izvucite mrežni utikač. To se odnosi i na priključivanje 
na dovod vode ili na pokušaje otklanjanja propuštanja.

Zbog pokretnih dijelova postoji opasnost od strujnog 
udara ili ozljeda.

13.1 Održavanje
Visokotlačni čistač ne zahtijeva održavanje.

13.2 Čišćenje
m UPOZORENJE! Ne prskajte proizvod vodom i ne 
čistite ga pod tekućom vodom. Postoji opasnost 
od strujnog udara i oštećenja proizvoda.

• Zaštitne naprave, ventilacijske proreze i kućište mo-
tora čistite od prašine i prljavštine. Obrišite proizvod 
čistom krpom ili ga ispušite niskotlačnim stlačenim 
zrakom.

• Preporučujemo da proizvod očistite odmah nakon 
svake uporabe.
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• Naziv modela
• Broj artikla
• Podatci s označne pločice

Rezervni dijelovi / pribor Br. artikla
Čistač terasa 5907702701
Spremnik sredstva za čišćenje 5907702704
Adapter Kärcher 5907702706
Crijevo za čišćenje cijevi 5907702709
Koplje 5907705006
Promjenjiva sapnica 5907702012
Turbo sapnica 5907702013
Turbo sapnica 90° 5907702705
Usisni komplet 7907713708
Rotacijska četka 5907702703
Četka za čišćenje 5907702702

Servisne informacije
Valja voditi računa o tome da kod ovog proizvoda slje-
deći dijelovi podliježu trošenju zbog uporabe ili prirod-
nom trošenju, odnosno da su sljedeći dijelovi potrebni 
kao potrošni materijali.
Potrošni dijelovi*: Ugljene četkice, četka za čišćenje
* Nisu nužno sadržani u opsegu isporuke!

17. Zbrinjavanje i recikliranje

Napomene o ambalaži

  Ambalažni materijali mogu se re-
ciklirati. Molimo zbrinite ambalažu 
na ekološki način.

Napomene o Zakonu o električnim i elektroničkim 
uređajima

Otpadni električni i elektronički uređaji ne 
spadaju u kućni otpad, nego ih valja odnije-
ti na odvojeno mjesto prikupljanja i zbrinja-
vanja!

• Stare baterije ili akumulatore koji nisu fiksno ugrađe-
ni u otpadni uređaj potrebno je prije predaje izvaditi 
tako da se ne unište! Njihovo zbrinjavanje regulirano 
je zakonom o baterijama.

• Vlasnici i korisnici električnih i elektroničkih uređaja 
zakonom su obvezni vratiti ih nakon uporabe.

• Krajnji korisnik isključivo je odgovoran za brisanje 
osobnih podataka na otpadnom uređaju koji treba 
zbrinuti!

Takvi oštećeni priključni vodovi ne smiju se rabiti i 
zbog oštećenja izolacije opasni su za život.
Redovito provjeravajte oštećenost električnih priključ-
nih vodova. Prilikom provjere pobrinite se za to da pri-
ključni vod nije priključen na električnu mrežu.
Električni kabeli moraju udovoljavati važećim propisi-
ma VDE i DIN. Rabite samo priključne vodove s istom 
oznakom.
Na električnom kabelu mora obvezno biti otisnut tip 
kabela.

Izmjenični motor:
• Mrežni napon mora biti 220 – 240 V~.
• Produžni kabeli duljine do 25 m moraju imati po-

prečni presjek od 1,5 mm2.

Način priključivanja Y
Kada je potrebna zamjena mrežnog priključnog kabela,
to mora obaviti proizvođač ili njegov distributer kako bi 
se izbjegli sigurnosne opasnosti.

16.  Popravak i naručivanje rezervnih 
dijelova

Nakon popravljanja ili održavanja provjerite jesu li svi 
sigurnosni dijelovi montirani i ispravni. Dijelove koji 
predstavljaju opasnost od ozljeda čuvajte dalje od dru-
gih ljudi i djece.

Pozor: U skladu sa Zakonom o odgovornosti za proi-
zvode ne odgovaramo za štete uzrokovane neispravnim 
popravcima ili neuporabom originalnih rezervnih dijelova.
Angažirajte servisnu službu ili ovlaštenog stručnjaka. 
Isto vrijedi i za pribor.

Rezervne dijelove i pribor možete nabaviti preko na-
šeg servisnog centra. U tu svrhu skenirajte QR kod na 
naslovnici.

Priključci i popravci
Priključivanja i popravke električne opreme smije oba-
viti samo ovlašteni električar.

Imate li pitanja, navedite sljedeće podatke.
• Vrsta struje motora
• Podatci s označne pločice stroja
• Podatci s označne pločice motora

Naručivanje rezervnih dijelova
Prilikom naručivanja rezervnih dijelova trebali biste na-
vesti sljedeće informacije:
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• U slučaju isporuke novog električnog uređaja od 
proizvođača privatnom kućanstvu on može omo-
gućiti besplatno preuzimanje otpadnog električnog 
uređaja na zahtjev krajnjeg korisnika. U vezi s tim 
obratite se servisnoj službi proizvođača.

• Ove izjave vrijede samo za uređaje koji se montiraju 
i prodaju u državama Europske unije i koji podliježu 
Europskoj direktivi 2012/19/EU. U državama izvan 
Europske unije mogu vrijediti drukčiji propisi za zbri-
njavanje otpadnih električnih i elektroničkih uređaja.

• Simbol prekrižene kante za otpad znači da otpadne 
električne i elektroničke uređaje nije dopušteno zbri-
njavati u kućni otpad.

• Otpadne električne i elektroničke uređaje moguće je 
besplatno predati na sljedeća mjesta:
 - Javno-pravna mjesta za zbrinjavanje i prikuplja-

nje (npr. komunalna dvorišta).
 - Mjesta prodaje električnih uređaja (stacionarna i 

internetska), ako su trgovci obvezni preuzeti ih ili 
ako besplatno nude tu uslugu.

 - Do tri otpadna električna uređaja po svakoj vr-
sti uređaja, s duljinom rubova od maksimalno 
25 centimetara, možete bez prethodne nabave 
novog uređaja besplatno predati proizvođaču ili 
nekom drugom obližnjem ovlaštenom sabiralištu.

 - Dodatne dopunske uvjete povrata od proizvođača 
i distributera možete saznati od servisne službe.

18. Otklanjanje neispravnosti

Sljedeća tablica prikazuje simptome pogrešaka i opisuje kako riješiti problem ako proizvod ne radi ispravno. Ako 
time ne uspijete locirati i otkloniti problem, obratite se servisnoj radionici.

Neispravnost Mogući uzrok Rješenje

Postoje velike promjene 
tlaka. Crijevo je prljavo ili začepljeno.

Isperite sapnicu vodom. Po potrebi očistite 
provrt sapnice iglom za čišćenje sapnica 
(21).

Proizvod ne radi.

Proizvod je isključen. Sklopka za 
uključivanje/isključivanje (3) je 
isključena.

Uključite proizvod sklopkom za uključivanje/
isključivanje (3).

Oštećen je mrežni priključni kabel.

Isključite proizvod i odvojite ga od mreže. 
Provjerite postoje li oštećenja na mrežnom 
priključnom kabelu.
Po potrebi zatražite od ovlaštenog 
stručnjaka da zamijeni mrežni priključni 
kabel.

Opskrba energijom je neispravna. Provjerite podudara li se električni sustav s 
informacijama na označnoj pločici.

Proizvod nema tlaka. Radni tlak pada. Provjerite opskrbu vodom.

Postoje propuštanja u 
sustavu vode. Priključci nisu ispravno montirani.

Isključite proizvod i odvojite ga od mreže. 
Ponovno priključite proizvod na vodovodne 
cijevi.
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Razlaga simbolov na izdelku

Z uporabo simbolov v tem priročniku želimo vašo pozornost usmeriti na mogoča tveganja. Varnostni simboli in 
razlage, ki jih spremljajo, je treba natančno razumeti. Sama opozorila ne odpravijo tveganj in ne morejo nadomestiti 
ustreznih ukrepov za preprečevanje nesreč.

Opozorilo – za zmanjšanje tveganja telesnih poškodb preberite navodila za uporabo.

Nosite zaščito za sluh. Zaradi vpliva hrupa lahko oglušite.

Nosite zaščitna očala. Med delom nastajajo iskre ali drobci, trske in prah, ki jih izvrže iz 
izdelka, ki lahko povzročijo izgubo vida.

Izdelka ne smete priključiti neposredno na javno omrežje pitne vode.

Visokotlačnega curka ne usmerite v osebe, živali, aktivno električno opremo ali v sam 
izdelek.

Razred zaščite II (dvojna izolacija)

Izdelek ustreza veljavnim evropskim direktivam.

m Pozor! V teh navodilih smo mesta, ki se tičejo vaše varnosti, označili s tem znakom:
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Ne prevzemamo nikakršne odgovornosti za nezgode in 
poškodbe, nastale zaradi neupoštevanja teh navodil in 
varnostnih napotkov.

2. Opis izdelka (sl. 1 + 2)

1. Ločni ročaj
2. Držalo za omrežni priključni vod
3. Stikalo za vklop/izklop
4. Omrežni kabel
5. Gumb za zapahnitev
6. Priključek visokotlačna cev
7. Držalo za dodatno opremo
8. Držalo za visokotlačno cev
9. Vodni priključek
10. Nastavljiva šoba
11. Gumb za sprostitev šobe
12. Sulica
13. Brizgalna pištola
14. Ročica za vklop
15. Gumb za sprostitev
16. Visokotlačni priključek brizgalne pištole
17. Gumb za zapahnitev
18. Visokotlačna cev
19. Sklopka vodnega priključka
20. Vijak
21. Igla za čiščenje šobe

3. Obseg dostave (sl. 1 + 2)

Poz. Število Opis

1-krat Električni visokotlačni čistilnik

1 1-krat Ločni ročaj

2 1-krat Držalo za omrežni priključni vod

7 1-krat Držalo za dodatno opremo

8 1-krat Držalo za visokotlačno cev

10 1-krat Nastavljiva šoba

12 1-krat Sulica

13 1-krat Brizgalna pištola

18 1-krat Visokotlačna cev

19 1-krat Sklopka vodnega priključka

20 4x Vijak

21 1-krat Igla za čiščenje šobe

1-krat Navodila za uporabo

1. Uvod

Proizvajalec:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Spoštovani kupec,
želimo vam veliko veselja in uspeha pri delu z vašim 
novim izdelkom.

Napotek:
Proizvajalec tega izdelka skladno z veljavnim zakonom 
o odgovornosti za izdelke ne jamči za poškodbe na tem 
izdelku ali poškodbe s tem izdelkom, do katerih pride pri:
• nepravilnem ravnanju,
• Neupoštevanje navodil za uporabo
• popravilih, ki jih izvedejo tretje osebe, nepooblašče-

ni strokovnjaki,
• vgradnji neoriginalnih nadomestnih delov in zame-

njavi z njimi,
• nenamenski uporabi
• Izpadi električne naprave zaradi neupoštevanja ele-

ktričnih predpisov in določil VDE 0100, DIN 57113/
VDE 0113

Upoštevajte naslednje:
Pred montažo in zagonom preberite celotno besedilo 
navodil za uporabo.
Ta navodila za uporabo vam olajšajo spoznati izdelek 
in izkoristiti njegove možnosti uporabe, ki so v skladu 
z določili.
Navodila za uporabo vsebujejo pomembne napotke o 
varnem, strokovnem in ekonomičnem delu z izdelkom, 
o izogibanju nevarnostim, prihranku stroškov za popra-
vila, zmanjšanju časov izpada in povečanju zaneslji-
vosti ter življenjske dobe izdelka.
Poleg varnostnih določil v teh navodilih za uporabo mo-
rate nujno upoštevati predpise svoje države, ki veljajo 
za uporabo izdelka.
Navodila za uporabo shranite poleg izdelka, ovita v pla-
stični ovitek, tako da bodo zaščitena pred umazanijo 
in vlago. Pred sprejemom dela mora vsaka upravljalna 
oseba prebrati in skrbno upoštevati omenjena navodila.
Na izdelku lahko delajo samo osebe, ki so poučene o 
uporabi izdelka in o nevarnostih, ki so povezane s tem.
Upoštevajte zahtevano najnižjo starost.
Poleg varnostnih napotkov iz teh navodil za uporabo 
in posebnih predpisov vaše države morate pri upora-
bi identičnih izdelkov upoštevati tudi splošno veljavna 
tehnična pravila.
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• Osebe, ki niso seznanjene z navodili za uporabo 
izdelka ne smejo uporabljati.

• Visokotlačnih čistilnikov ne smejo uporabljati ne-
poučene osebe.

• Ko se pojavi motnja ali okvara med uporabo, takoj 
izklopite izdelek in izvlecite omrežni vtič. Nato pre-
berite poglavje Odpravljanje težav.

Delo z izdelkom
m Previdno! Nesreče in poškodbe preprečite na 
naslednje načine:

Visokotlačni čistilniki so pri nepravilni uporabi lahko 
nevarni. Curka ne smete usmeriti v osebe, živali, ak-
tivno električno opremo ali v sam izdelek.

• Izdelek uporabljajte samo stoje in na ravni in sta-
bilni površini.

• Ne usmerjajte curka vase ali v druge osebe z na-
menom čiščenja oblačil ali obutve.

• Za zaščito pred povratnim škropljenjem vode ali 
umazanije nosite primerna zaščitna oblačila in za-
ščitna očala.

• Izdelka ne uporabljajte, če so na dosegu druge ose-
be, razen če nosijo zaščitna oblačila.

• Poskrbite za ustrezne ukrepe, da otrokom prepre-
čite dostop do delujočega izdelka.

• Izdelka ne uporabljajte v bližini vnetljivih tekočin ali 
plinov. Če teh napotkov ne boste upoštevali, obstaja 
nevarnost požara ali eksplozije.

• Ne pršite vnetljivih tekočin. Obstaja nevarnost ek-
splozije.

• Če pridete v stik s čistilnimi sredstvi, jih sperite z 
veliko čiste vode.

• Izdelek shranjujte na suhem mestu ter izven do-
sega otrok.

m Previdno! Tako se izognete poškodbam na izdel-
ku in možnim posledičnim telesnim poškodbam:

• Izdelka ne uporabljajte, če je poškodovan, ni popoln 
ali če je bil predelan brez dovoljenja proizvajalca. 
Pred zagonom naj strokovnjak preveri, ali so zah-
tevani električni zaščitni ukrepi prisotni.

• Izdelka ne uporabljajte, če so omrežni priključni 
vod, dovod vode ali drugi pomembni deli, kot je vi-
sokotlačna cev ali brizgalna pištola, poškodovani 
ali puščajo.

• Izdelek zaščitite pred zmrzaljo in delovanjem na 
suho.

4. Namenska uporaba

Električni visokotlačni čistilnik se uporablja za:
• za čiščenje strojev, vozil, zgradb, orodij, fasad, te-

ras, vrtnega orodja itd. z visokotlačnimi vodnimi 
curki.

• z originalnimi dodatki in nadomestnimi deli.
• ob upoštevanju navodil proizvajalca za predmet, ki 

ga čistimo.

Izdelek je dovoljeno uporabljati samo v skladu s predvi-
denim namenom. Vsaka druga uporaba, ki presega to, 
ni v skladu z namenom. Za škodo ali telesne poškodbe 
vseh vrst, ki izhajajo iz tega, je odgovoren uporabnik/
upravljavec in ne proizvajalec.
Obvezno upoštevajte varnostne napotke in navodila za 
montažo ter navodila za uporabo v priročniku za upora-
bo, saj lahko le tako omogočite ustrezno uporabo.

Osebe, ki izdelek uporabljajo in vzdržujejo, morajo biti 
z njim seznanjene in poučene o morebitnih nevarnos-
tih.
Spremembe na izdelku v celoti izključujejo garancijo 
proizvajalca za poškodbe, do katerih pride kot posle-
dica.
Izdelek je dovoljeno uporabljati samo z originalnimi deli 
in originalnim priborom proizvajalca.
Upoštevati morate proizvajalčeve predpise glede var-
nosti, dela in vzdrževanja ter meritve iz tehničnih po-
datkov.

Prosimo, upoštevajte, da naši izdelki namensko niso 
konstruirani za gospodarsko, obrtno ali industrijsko 
uporabo. Ne prevzemamo nobene odgovornosti, če iz-
delek uporabljate v gospodarskih, obrtnih ali industrij-
skih obratih ter podobnih dejavnostih.

Proizvajalec ne jamčimo za poškodbe, ki nastanejo za-
radi nestrokovne uporabe ali napačnega upravljanja.

5. Varnostni napotki

Splošni varnostni napotki
• Izdelka ne smejo uporabljati otroci. Otroke je tre-

ba nadzorovati, da zagotovite, da se ne igrajo z iz-
delkom.

• Izdelek lahko uporabljajo osebe z zmanjšanimi fi-
zičnimi, senzoričnimi ali duševnimi sposobnostmi 
ali brez izkušenj oziroma znanja pod nadzorom, ali 
če so podučeni o varnem ravnanju z izdelkom in s 
tem povezanimi nevarnostmi.
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• Pred vsakim delom na izdelku, med delovnimi pre-
mori in pri neuporabi električnega omrežnega vtiča 
vedno izvlecite omrežni vtič iz vtičnice.

• Podaljševalni vodi ne smejo imeti preseka manjše-
ga od 2 x 2,5 mm².

• Nosite trdno obutev za zaščito pred električnim 
udarom.

• Za zaščito pred električnim udarom uporabljajte iz-
delek le v pokončnem, stoječem položaju.

• Če pustite stroj brez nadzora, vedno izklopite stikalo 
za odklop napajanja.

6. Preostala tveganja

Izdelek je izdelan skladno s stanjem tehnike in pri-
znanimi varnostno tehničnimi pravili. Kljub temu 
lahko pride pri delu do pojava ostalih tveganj.
Kljub namenski uporabi ni mogoče v celoti odpraviti 
določenih dejavnikov preostalih tveganj. Pogojene s 
konstrukcijo stroja lahko nastopijo naslednje točke:
• Če ne uporabljajte električnih vodnikov, ki so skladni 

s predpisi, lahko pride do nevarnosti za zdravje za-
radi elektrike.

• Poškodbe sluha, če ne nosite primerne zaščite sluha.
• Kljub vsem ukrepom lahko še vedno obstajajo neo-

čitna preostala tveganja.
• Preostala tveganja lahko minimizirate, če skupaj 

upoštevate »varnostne napotke« in »namensko upo-
rabo« ter navodila za uporabo v celoti.

• Preden izvajate nastavitvena ali vzdrževalna dela, 
izpustite tipko za zagon in izvlecite omrežni vtič.

Opozorilo! To električno orodje med delovanjem 
ustvarja elektromagnetno polje. To polje lahko v do-
ločenih okoliščinah vpliva na aktivne ali pasivne me-
dicinske vsadke. Zaradi zmanjšanja nevarnosti resnih 
ali smrtnih poškodb, osebam z medicinskimi vsadki 
priporočamo, da se pred uporabo električnega orodja 
posvetujejo s svojim zdravnikom ali proizvajalcem me-
dicinskega vsadka.

7. Tehnični podatki

Motor na izmenični tok 230 V~

Moč 1400 W

Dolžina omrežnega 
priključnega voda 5 m

Dolžina visokotlačne cevi 3 m

Teža 5,0 kg

• Visokotlačne cevi, armature in spoji so pomembni 
za varnost stroja. Uporabljajte le visokotlačne ce-
vi, armature in spoje, ki jih priporoča proizvajalec.

• Zaradi zagotavljanja varnega delovanja stroja upo-
rabljajte le originalne nadomestne dele proizvajalca 
ali nadomestne dele, ki jih je odobril proizvajalec.

• Izdelek sme odpreti le pooblaščeni električar. V pri-
meru popravil se vedno obrnite na naš servisni center.

Električna varnost
m Previdno! Preprečite nesreče in poškodbe za-
radi električnega udara:

• Pri uporabi podaljševalnega voda morata biti vtič in 
sklopka vodotesna.

m Neprimerni podaljševalni vodi so lahko nevarni. 
Obstaja nevarnost telesnih poškodb zaradi električ-
nega udara.
• Zaščititi električne vtične povezave pred vlago.
• Pri nevarnosti popravljanja mora namestiti vtične 

povezave na mestu, zaščitenem pred poplavlja-
njem.

• Pazite, da se omrežna napetost ujema s podatki na 
ploščici s podatki.

• Priklop na električno omrežje mora opraviti izkušen 
električar in mora izpolnjevati zahteve standarda 
IEC 60364-1.

• Električne povezave mora opraviti električar v skla-
du z vsemi lokalnimi in državnimi predpisi.

• Izdelek priključite samo v vtičnico z RCD (Residual 
Current Device) s sprožilnim tokom, ki ne prese-
ga 30 mA.

• Pred vsako uporabo preverite, ali so izdelek, omre-
žni priključni vod in vtič poškodovani.

• Če se omrežni priključni vod tega izdelka poškodu-
je, ga mora zamenjati proizvajalec ali njegova ser-
visna služba ali podobno kvalificirana oseba, da se 
izognete nevarnostim.

• Omrežnega priključnega voda ne uporabljajte za to, 
da bi izvlekli vtič iz vtičnice. Vse omrežne priključne 
vode zaščitite pred vročino. oljem in ostrimi robovi.

• Izdelek ne nosite na omrežnem priključnem vodu 
oziroma ga ne obešajte nanj.

• Neprimerni kabelski podaljški so lahko nevarni. Če 
uporabljate kabelski podaljšek, mora biti ta prime-
ren za uporabo na prostem, povezava pa mora biti 
suha in ležati mora nad tlemi. Priporočljivo je, da 
uporabite kabelski boben, ki drži vtičnico najmanj 
60 mm nad tlemi. Preverite, da kabel ni poškodo-
van.
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Potrudite se, da bo obremenitev čim nižja. Primeri 
ukrepov: omejitev delovnega časa. Pri tem je treba 
upoštevati vse faze delovnega cikla
(na primer čase, ko je orodje izklopljeno, in takšne, ko 
je sicer vklopljeno, ampak deluje brez obremenitve).

8. Razpakiranje

• Odprite embalažo in previdno vzemite ven izdelek.
• Odstranite embalažni material ter ovojna in tran-

sportna varovala (če obstajajo).
• Preverite, ali je obseg dostave celovit.
• Preverite, ali so se izdelek in deli pribora poškodo-

vali med transportom. V primeru reklamacij morate 
takoj obvestiti prevoznika. Kasnejših reklamacij ne 
bomo priznali.

• Po možnosti embalažo shranite do preteka garan-
cijskega časa.

• Pred uporabo morate s pomočjo navodil za uporabo 
spoznati izdelek.

• Kot pribor, obrabne in nadomestne dele uporabljajte 
samo originalne dele. Nadomestne dele dobite pri 
svojem specializiranem trgovcu.

• Pri naročanju navedite našo številko artikla in tip ter 
leto izdelave izdelka.

m OPOZORILO!
Izdelek in embalažni material nista otroški igrači! 
Otroci se ne smejo igrati s plastičnimi vrečkami, 
folijami in majhnimi deli! Obstaja nevarnost, da jih 
pogoltnejo in se z njimi zadušijo!

9. Pred zagonom

V skladu z veljavnimi predpisi visokotlačnega čistilnika 
nikoli ne smete uporabljati brez sistemskega ločilnika 
na omrežju pitne vode. Uporabiti je treba ustrezen sis-
temski ločilnik v skladu z EN 12729 tip BA.

Voda, ki je teče skozi protipovratni ventil, se šteje za 
nepitno. Sistemski ločilnik je na voljo pri specializira-
nih prodajalcih.

Sistemski ločilnik (preprečevalnik povratnega toka) 
preprečuje povratni tok vode in čistil v cev za pitno 
vodo.

• Za dovod vode uporabite standardno 1/2« vrtno cev 
z dolžino vsaj 5 m. Dolžina ne sme preseči 30 m.

• Izdelek uporabite na vodovodnem priključku s pre-
tokom vsaj 500 l/h.

Razred zaščite II

Vrsta zaščite IPX5

Nazivni tlak/delovni tlak (p) 8 MPa / 80 bar

Največji dovoljeni tlak (p max) 11 Mpa / 110 bar

Največji vstopni tlak (p max) 1,2 Mpa / 12 bar

Najvišja vstopna temperatura 
(T in max) 50°C

Nazivni pretok (Q) 5,5 l/min

Max. pretok (Qmax) 6,5 l/min

Tehnične spremembe so pridržane!

Hrup in vibracije

m OPOZORILO! Hrup ima lahko hude posledice za 
vaše zdravje. Če hrup stroja presega 85 dB, morate 
vi in osebe v bližini nositi ustrezno zaščito za sluh.

Vrednosti hrupa in tresljajev so bile ugotovljene v skla-
du s standardom EN 60335-2-79.

Karakteristike hrupa

Raven hrupa LpA 74,6 dB

Nezanesljivost KpA 3 dB

Nivo moči zvoka LWA 88,3 dB

Zajamčen nivo moči zvoka LWA 92 dB

Negotovost KWA 3 dB

Značilne vrednosti tresljajev

Vibracije ah 2,089 m/s2

Negotovost K 1,5 m/s²

Navedena skupna vrednost nihanja in vrednost emisij 
hrupa sta bili izmerjeni po preizkusnem postopku in 
ju lahko uporabite za primerjavo električnega orodja 
z drugim.
Navedeno skupno vrednost emisij hrupa in vrednost 
nihanja je mogoče uporabiti tudi za začetno oceno 
obremenitev.

m OPOZORILO! Emisije hrupa in nihanja lahko 
med dejansko uporabo električnega orodja odsto-
pajo od navedenih vrednosti, odvisno od vrste in 
načina uporabe električnega orodja; še posebej 
od vrste obdelovanca, s katerim delate.
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Nastavljiva šoba (6): Nastavljiva šoba (10) s plošča-
tim curkom je posebej primerna za čiščenje površin. 
Z obračanjem konice šobe lahko prilagodite širino vo-
dnega curka.

11.1 Vklop
m OPOZORILO! Upoštevajte silo povratnega sun-
ka izstopajočega vodnega curka. Prepričajte se, da 
varno stojite in močno držite pištolo za pršenje (13). 
Sicer lahko poškodujete sebe ali druge osebe.

m OPOZORILO! V primeru puščanja v sistemu za 
vodo takoj izklopite izdelek s stikalom za vklop/
izklop (3) in odklopite izdelek pri omrežnem 
priključnem vodu od električnega omrežja. Obsta-
ja nevarnost zaradi električnega toka! Ponovno 
povežite priključke za vodo.

NAPOTEK: Izdelka ne uporabljajte, če je vodna pipa 
zaprta. S tekom na suho boste poškodovali izdelek.

1. Prepričajte se, da je visokotlačni čistilnik izklopljen 
s stikalom za vklop/izklop (3).

2. Vključite omrežni vtič v vtičnico.
3. Povsem odprite vodno pipo.
4. Izdelek vklopite s stikalom za vklop/izklop (3). 

Izdelek vedno vklopite šele, ko ste priključili vse 
vodovodne cevi in   so te zatesnjene. Motor se 
vklopi, dokler ni dosežen potreben tlak. Ko se tlak 
vzpostavi, se motor izklopi.

5. Odklenite vklopno ročico (14) z gumbom za zapah-
nitev (15).

6. Pritisnite ročico za vklop (14) pištole za pršenje 
(13). Motor izdelka se zažene samodejno.

7. S sprostitvijo ročice za vklop (14) se izdelek izklopi 
in ohranja visok tlak v sistemu.

11.2 Zaključek delovanja
1. Izdelek izklopite s stikalom za vklop/izklop (3). 

Izvlecite omrežni vtič.
2. Zaprite vodno pipo.
3. Odklopite visokotlačni čistilnik od vodnega napa-

janja.
4. Pritisnite zagonsko ročico (14) brizgalne pištole 

(13), da sprostite obstoječi tlak v sistemu.

11.3 Samosesalna funkcija
Izdelek lahko uporabljate tudi neodvisno od vodovodne 
cevi (npr. sod za dež) zahvaljujoč integrirani funkciji se-
sanja vode. To funkcijo lahko uporabljate samo s sesal-
no cevjo s filtrsko košaro (ni vključena v obseg dostave).

• Izdelek lahko uporabljate tudi neodvisno od vodo-
vodne cevi (npr. sod za dež) zahvaljujoč integrirani 
funkciji sesanja vode. To funkcijo lahko uporablja-
te samo s sesalno cevjo s filtrsko košaro. Sesalna 
cev s filtrsko košaro ni vključena v obseg dostave.

10. Zgradba (sl. 1 + 2)

1. Izdelek postavite navpično na plosko, ravno povr-
šino.

2. Ločni ročaj (1) potisnite na priključek na vrhu izdel-
ka in ga pritrdite z dvema vijakoma (20). Za to upo-
rabite izvijač s križno glavo (ni v obsegu dostave).

3. Držalo za visokotlačno cev (8) pritrdite na zadnjo 
stran naprave z dvema vijakoma (20). Za to upo-
rabite izvijač s križno glavo (ni v obsegu dostave).

4. Držalo za omrežni priključni vod (2) in držalo 
za dodatno opremo (7) vstavite na obe stranski 
priključni točki na napravi.

5. Enega od spojnih čepov visokotlačne cevi (18) 
vstavite v priključek na visokotlačni cevi (16) briz-
galne pištole, drugi spojni čep pa v priključek viso-
kotlačne cevi (6), tako da se zaskoči.

6. Za odstranitev visokotlačne cevi (18) pritisnite za-
klepni gumb (17) na brizgalni pištoli (13) in zaklepni 
gumb (5) na izdelku ter izvlecite visokotlačno cev 
(18).

7. Privijte sklopko za vodni priključek (19) na vodni 
priključek (9).

8. Uporabite vrtno cev s hitro spojko (ni vključena v 
obseg dostave) in jo priključite na spojko za priklju-
ček za vodo (19).

9. Povežite sulico (12) z brizgalno pištolo (13) tako, 
da jo vstavite in privijete (bajonetna ključavnica).

10. Ko je sulica (12) nameščena, povežite nastavljivo 
šobo (10) s sulico (12). V ta namen vstavite nas-
tavljivo šobo (10) v cev (12), tako da se zaskoči. 
Če želite odstraniti nastavljivo šobo (10), pritisnite 
gumb za sprostitev šobe (11) na sprednjem koncu 
sulice (12) in povlecite nastavek naprej.

11. Zagon (slika 1 + 2)

m Pozor!
Pred zagonom morate izdelek obvezno montirati v 
celoti!

Izbira nastavkov
Glede na delo, ki ga morate opraviti, izberite ustrezen 
nastavek:
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• Izdelek redno čistite z vlažno krpo in malo mazal-
nega mila. Ne uporabljajte čistil ali topil, ker lahko 
poškodujejo plastične dele izdelka. Pazite, da v 
notranjost izdelka ne vdre voda. Vdor vode poveča 
tveganje električnega udara.

Tujke iz zamašenih šob lahko odstranite z iglo za či-
ščenje šobe (21).
Šobe sperite z vodo, da odstranite tujek.

14. Skladiščenje (slika 3)

• Izdelek in pribor hranite na temnem, suhem, otrokom 
nedostopnem mestu, kjer ni nevarnosti zmrzovanja.

• Ovijte električni kabel (4) okoli držala za omrežni 
priključni vod (2).

• Pribor shranite na držalo za dodatno opremo (7), 
visokotlačno cev (18) pa na držalo za visokotlačno 
cev (8).

• Idealna temperatura skladiščenja je med 5 in 30°C.
• Izdelek shranjujte v originalni embalaži.
• Pokrijte izdelek, da ga zaščitite pred prahom ali vlago.
• Navodila za uporabo shranjujte skupaj z izdelkom.

15. Električni priključek

Nameščeni elektromotor je priključen, tako da je 
pripravljen za uporabo. Priključek ustreza zadev-
nim standardom VDE in DIN. Omrežni priključek 
in uporabljen podaljšek na strani kupca morata 
ustrezati predpisom.

Pomembni napotki
Pri preobremenitvi motorja se ta samodejno izklopi. 
Po določenem času hlajenja (različni časi) lahko motor 
znova vklopite.

Poškodovan električni priključni vod.
Na električnih priključnih vodih pogosto nastanejo po-
škodbe izolacije.

Vzroki za to so lahko:
• Otiščanci, če priključne vode speljete skozi okna 

ali reže vrat.
• Pregibi zaradi nepravilne pritrditve ali vodenja 

priključnih vodov.
• Rezi zaradi vožnje preko priključnih vodov.
• Poškodbe izolacije zaradi iztrganja iz stenske vtič-

nice.
• pretrgana mesta zaradi staranja izolacije.

m OPOZORILO! Izdelek sam ne sme biti potopljen v 
odprt vodni vir. Obstaja nevarnost telesnih poškodb za-
radi električnega udara.

1. Priključite sesalno cev s filtrsko košaro na priklju-
ček za vodo (19).

2. Konec s filtrsko košaro obesite na točko za črpanje 
vode. Poskrbite za dovolj vode in varno oskrbo z 
vodo.
NAPOTEK: S tekom na suho boste poškodovali 
izdelek.

3. Snemite sulico (12) iz brizgalne pištole (13). Priti-
snite ročico za vklop (22) brizgalne pištole (9) in 
šele nato vklopite izdelek.

4. Izdelek začne sesati vodo in zrak lahko uhaja.
5. Če v izdelku ni več zraka, lahko sprostite ročico za 

vklop (14) brizgalne pištole (13). Na brizgalno pi-
štolo (13) lahko priključite nastavek po lastni izbiri.
NAPOTEK: Izdelek ne sme biti višji od točke do-
vajanja vode.

12. Transport (sl. 1)

Izdelek lahko preprosto prenašate z ločnim ročajem (1).

13. Čiščenje in vzdrževanje

m OPOZORILO! Pred kakršnimi koli deli na izdelku 
izvlecite omrežni vtič iz vtičnice. Sem spada tudi pri-
ključitev na vodovod ali poskus odprave puščanja.

Zaradi gibljivih delov obstaja nevarnost električnega 
udara ali poškodb.

13.1 Vzdrževanje
Visokotlačnega čistilnika ni treba vzdrževati.

13.2 Čiščenje
m OPOZORILO! Izdelka ne pršite z vodo in ne spi-
rajte pod tekočo vodo. Grozi nevarnost električne-
ga udara in izdelek se lahko poškoduje.

• Na zaščitnih pripravah, prezračevalnih režah in ohi-
šju motorja mora biti čim manj prahu in umazanije. 
Izdelek zdrgnite s čisto krpo ali ga izpihajte s stisnje-
nim zrakom pod nizkim tlakom.

• Priporočamo, da izdelek očistite takoj po vsaki upo-
rabi.
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Naročanje nadomestnih delov
Pri naročanju nadomestnih delov morate navesti nas-
lednje podatke:
• Oznaka modela
• Številka izdelka
• Podatki na tipski ploščici

Nadomestni deli/oprema Št. artikla
Čistilnik za teraso 5907702701
Posoda za čistilo 5907702704
Vmesnik Kärcher 5907702706
Gibka cev za čiščenje cevi 5907702709
Sulica 5907705006
Nastavljiva šoba 5907702012
Turbo šoba 5907702013
90° turbo šoba 5907702705
Komplet za sesanje 7907713708
Rotacijska krtača 5907702703
Ščetka za pranje 5907702702

Informacije o servisu
Upoštevajte, da so pri tem izdelku sledeči deli podvrže-
ni obrabi, ki izhaja iz uporabe, ali naravni obrabi oz. so 
sledeči deli potrebni kot potrošni material.
Obrabni deli*: oglene krtače, ščetka za pranje
* Ni nujno v obsegu dostave!

17.  Odlaganje med odpadke in reciklaža

Napotki za embalažo

  Embalažne materiale je mogoče 
reciklirati. Embalažo zavrzite oko-
lju prijazno.

Napotki glede zakona o električnih in elektronskih 
napravah

Stare električne in elektronske naprave ne 
sodijo med gospodinjske, pač pa jih morate 
zavreči oz. oddati na zbirno mesto ločeno!

• Stare baterije in akumulatorje, ki niso fiksno vgrajeni 
v staro napravo, je treba pred oddajo na zbirno mes-
to odstraniti brez uničenja komponent! Navodila za 
njihovo odstranjevanje ureja zakon o baterijah.

• Lastnik oz. uporabnik električnih in elektronskih 
naprav je zakonsko zavezan, da stare naprave po 
njihovi uporabi odda.

• Končni uporabnik nosi odgovornost za brisanje 
svojih osebnih podatkov na stari napravi, ki jo želi 
zavreči!

Takih poškodovanih električnih priključnih vodov ne 
smete uporabljati, ker so zaradi poškodb izolacije smr-
tno nevarni.
Redno preverjajte, če so električni priključni vodi poš-
kodovani. Pri tem pazite, da priključni vod pri preverja-
nju ne bo visel na napajalnem omrežju.
Električni priključni vodi morajo ustrezati zadevnim do-
ločilom VDE in DIN. Uporabljajte samo priključne vode 
z enako oznako.
Po predpisih mora biti oznaka tipa priključnega voda 
natisnjena na njem.

Motor na izmenični tok:
• Omrežna napetost mora znašati 220–240 V~.
• Podaljševalni vodi do dolžine 25 m morajo imeti 

prečni prerez 1,5 kvadratnega milimetra.

Način priključitve Y
Če je potrebna zamenjava omrežnega priključnega 
voda, mora to izvesti proizvajalec ali njegov zastopnik, 
da se izognete varnostnim nevarnostim.

16.  Popravilo in naročanje nadome-
stnih delov

Po popravilu ali vzdrževanju se prepričajte, da so vsi 
varnostno relevantni deli nameščeni in v brezhibnem 
stanju. Dele, ki bi lahko povzročili telesne poškodbe, 
shranite na drugim osebam in otrokom nedosegljivem 
mestu.

Pozor: Po zakonu o odgovornosti za izdelke ne jam-
čimo za poškodbe, ki nastanejo zaradi nestrokovnih 
popravil ali neuporabe originalnih nadomestnih delov.
Pooblastite servisno službo ali pooblaščenega stro-
kovnjaka. Enako velja tudi za pribor.

Nadomestne dele in pribor dobite v našem servisnem 
centru. V ta namen odčitajte QR-kodo na naslovni strani.

Priključki in popravila
Priključevanje in popravila električne opreme lahko iz-
vajajo samo električarji.

V primeru povratnih vprašanj morate navesti naslednje 
podatke:
• Vrsta toka, ki napaja motor
• Podatki tipske ploščice stroja
• Podatki na tipski ploščici motorja
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 - Ostale proizvajalčeve in trgovčeve dodatne po-
goje za prevzem najdete pri posamezni servisni 
službi.

• Če proizvajalec dostavi novo električno napravo v 
zasebno gospodinjstvo, lahko končni uporabnik na 
zahtevo naroči brezplačen prevzem stare električne 
naprave. Povežite se s servisno službo proizvajalca.

• Te izjave veljajo le za naprave, ki so nameščene in 
prodane v državah Evropske unije in so predmet 
evropske direktive 2012/19/EU. V državah izven ob-
močja Evropske unije lahko veljajo drugačna določi-
la za odstranjevanje starih električnih in elektronskih 
naprav med odpadke.

• Simbol prečrtanega smetnjaka pomeni, da električ-
nih in elektronskih naprav ne smete odlagati med 
gospodinjske odpadke.

• Električne in elektronske naprave lahko brezplačno 
oddate na naslednjih mestih:
 - Javno-pravna mesta za odstranjevanje odpadkov 

oz. zbirna mesta (npr. komunalna podjetja)
 - Prodajna mesta električnih naprav (stacionarna 

in spletna), če so trgovci zavezani k prevzemanju 
starih naprav ali to ponujajo brezplačno.

 - Do tri stare električne naprave na vrsto naprave, 
z dolžino stranice največ 25 centimetrov, lahko 
brez predhodnega nakupa nove naprave od pro-
izvajalca oddate pri njem ali na drugem pooblaš-
čenem zbirnem mestu v vaši bližini.

18. Pomoč pri motnjah

V naslednji tabeli so prikazani simptomi napak skupaj z opisom pomoči, če vaš izdelek ne deluje pravilno. Če s tem 
ne morete lokalizirati in odpraviti težave, se obrnite na svoj servis.

Motnja Mogoč vzrok Ukrep

Močna nihanja tlaka. Onesnažena ali zamašena šoba. Šobo sperite z vodo. Po potrebi očistite 
izvrtino šobe z iglo za čiščenje šobe (21).

Izdelek ne deluje.

Izdelek je izklopljen. Stikalo za vklop/
izklop (3) je izklopljeno.

Izdelek vklopite s stikalom za vklop/izklop 
(3).

Poškodovan omrežni priključni vod.

Izklopite izdelek in ga odklopite iz omrežja. 
Preverite, ali je omrežni priključni vod 
poškodovan.
Po potrebi naj omrežni priključni vod 
zamenja pooblaščeni strokovnjak.

Okvarjeno napajanje. Preverite električni sistem in se prepričajte, 
da je v skladu s podatki na tipski ploščici.

Naprava nima tlaka. Padec tlaka v vodu. Preverite vodno napajanje.

Puščanje v vodovodnem 
sistemu. Povezave niso pravilno nameščene.

Izklopite izdelek in ga odklopite iz omrežja. 
Ponovno priključite izdelek na vodovodne 
cevi.
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EU-Konformitätserklärung Originalkonformitätserklärung

EU Declaration of Conformity 
Déclaration de conformité UE

Scheppach GmbH, Günzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen

DE erklärt folgende Konformität gemäß EU-Richtlinien und 
Normen für den Artikel

GB hereby declares the following conformity under the EU Direc-
tive and standards for the following article

CZ prohlašuje následující shodu podle smernice EU a norem 
pro výrobek

SK prehlasuje nasledujúcu zhodu podla smernice EÚ a noriem 
pre výrobok

PL deklaruje, ze produkt jest zgodny z nastepujacymi dyrekty-
wami UE i normami

HU az EU-irányelv és a vonatkozó szabványok szerinti követ-
kezo megfeleloségi nyilatkozatot teszi a termékre

HR ovime izjavljuje da postoji sukladnost prema EU-smjernica i 
normama za sljedece artikle

SI izjavlja sledeco skladnost z EU-direktivo in normami za 
artikel

*  Der oben beschriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des 
Europäischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschränkung der Verwendung bestimmter 
gefährlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeräten.  
The object of the declaration described above fulfils the regulations of the directive 2011/65/EU of the European 
Parliament and Council from 8th June 2011, on the restriction of the use of certain hazardous substances in electrical 
and electronic equipment.   
L’appareil décrit ci-dessus dans la déclaration est conforme aux réglementations de la directive 2011/65/EU du 
Parlement Européen et du Conseil du 8 juin 2011 visant à limiter l’utilisation de substances dangereuses dans la 
fabrication des appareils électriques et électroniques.

First CE: 2023
Subject to change without notice

Documents registrar: Georg Kohler
Günzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen

2014/29/EU

2014/35/EU

X 2014/30/EU

2004/22/EG

2014/68/EU

X 2011/65/EU*

89/686/EWG_96/58/EG

90/396/EWG

X 2000/14/EG_2005/88/EG

X Annex V
Annex VI
Noise: measured LWA = xx dB; guaranteed LWA = xx dB
P = xx KW; L/Ø = cm
Notified Body: 
Notified Body No.:

2016/1628/EU

Emission. No: 

X 2006/42/EG 
Annex IV
Notified Body: 
Notified Body No.: 
Certificate No.: 

Standard references:

EN 60335-1:2012/A15:202; EN 60335-2-79:2012; EN 62233:2008;
EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021; EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021; EN 61000-3-3:2013/A2:2021

Marke / Brand / Marque: SCHEPPACH
Art.-Bezeichnung:  ELEKTRO-HOCHDRUCKREINIGER - HPC 1400
Article name:  ELECTRICAL HIGH-PRESSURE CLEANER - HPC 1400
Nom d’article: NETTOYEUR HAUTE PRESSION ÉLECTRIQUE - HPC 1400
Art.-Nr. / Art. no. / N° d’ident.: 5907736901

 Die alleinige Verantwortung für die Ausstellung dieser Konformitätserklärung trägt der Hersteller. 
This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer. 
Le fabricant assume seul la responsabilité d‘établir la présente déclaration de conformité. 

Ichenhausen, 23.10.2023
Signature / Andreas Pecher / Head of Project Management

19. Prohlášení o shodě

19. Vyhlásenie o zhode

19. Megfelelőségi nyilatkozat

19. Deklaracja zgodności

19. Izjava o sukladnosti

19. Izjava o skladnosti

19. Konformitätserklärung

19. Declaration of conformity
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Garantie DE
Offensichtliche Mängel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andernfalls verliert der Käufer sämtliche Ansprüche wegen solcher 
Mängel. Wir leisten Garantie für unsere Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen Gewährleistungsfrist ab Übergabe in der Wei-
se, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar in Folge Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos 
ersetzen. Für Teile, die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewähr, als uns Gewährleistungsansprüche gegen die Vorlieferanten zustehen. 
Die Kosten für das Einsetzen der neuen Teile trägt der Käufer. Wandlungs- und Minderungsansprüche und sonstige Schadensersatzansprüche sind aus-
geschlossen.

Warranty GB
Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Otherwise, the buyerís rights of claim due to such defects are invalidated. We 
guarantee for our machines in case of proper treatment for the time of the statutory warranty period from delivery in such a way that we replace any machine 
part free of charge which provably becomes unusable due to faulty material or defects of fabrication within such period of time. With respect to parts not 
manufactured by us we only warrant insofar as we are entitled to warranty claims against the upstream suppliers. The costs for the installation of the new 
parts shall be borne by the buyer. The cancellation of sale or the reduction of purchase price as well as any other claims for damages shall be excluded. 

Záruka CZ
Viditelné vady jsou poukazatelné během 8 dní od obdržení zboží, jinak ztrácí zákazník všechny nároky týkající se takovýchto vad. Poskytujeme záruku na 
naše stroje, s kterými je správně zacházeno, na dobu zákonnné záruční lhůty začínající od doručení tak, že bezplatně vyměníme každou část stroje, která 
se během této doby může stát prokazatelně nepoužitelnou následkem materiálové či výrobní vady. Na díly, které sami neopravujeme, poskytujeme záruku 
pouze v rozsahu , v němž nám přísluší nárok na záruční plnění vůči subdodavateli. Náklady na instalaci nového dílu nese zákazník. Nárok na výměnu zboží, 
na slevu a jiné nároky na odškodnění jsou vyloučené.

Záruka SK
Zrejmé vady musia byť predstavené v priebehu 8 dni po obdržaní tovaru, ináč zákazník stratí všetky nároky týkajúce sa takejto vady. Ponúkame záruku na 
naše aparáty, ktoré sú správne používané počas zákonného termínu záruky tak, že bezplatne vymeníme každú časť aparátu, ktorá sa v priebehu tohto času 
môže stať dokázateľne nefunkčnou dôsledkom materiálnej či výrobnej vady. Na časti ktoré sami nevyrábame, poskytujeme záruku iba v rozsahu, v ktorom 
nám prísluší nárok na záručné plněnie k subdodávateľovi. Za trovy týkajúce sa inštalácie novej súčiastky je zodpovedný zákazník. Nárok na výmenu tovara, 
na zľavu a iné nároky na nahradenie škody sú vylúčené. 

Szavatosság HU
A nyilvánvaló hibákat ki kell jelenteni számított 8 napon belül az áruk, különben a vevő elveszti minden igényt az ilyen hibák. Kínálunk garanciát a gépeinket 
a megfelelő kezelés időtartamának hallgatólagos garancia a szállítás időpontját oly módon, hogy cserélje ki minden egyes része ezen idő alatt észlelhető a 
sorban anyag-vagy gyártási legyen hiábavaló, ingyen. Az alkatrészeket, hogy nem termel magunkat, hogy csak olyan garanciát, hiszen jogosultak jótállási 
igények beszállítókkal szemben. A költségek beillesztése az új részek a vevőnek. Átalakítása és csökkentése követelések és egyéb kártérítési igények ki 
vannak zárva.

Gwarancja PL
Wszelkie uszkodzenia muszą być zgłaszane w przeciągu 8 dni od daty otrzymania towaru, w przeciwnym wypadku, prawo do reklamacji wygasa. Gwa-
rantujemy, że w czasie trwania gwarancji wymienimy wszelkie części maszyny, które okażą się niesprawne na skutek wad materiału z jakiego zostały 
wykonane lub błędów w produkcji bez dodatkowych opłat pod warunkiem, że maszyna będzie obsługiwana zgodnie z zaleceniami. W odniesieniu do części 
nie produkowanych przez nas, gwarancja obowiązuje tylko w przypadku naszych dostawców. Koszty instalacji nowych części są ponoszone przez klienta. 
Odszkodowania wynikłe z uszkodzeń maszyny oraz redukcje ceny zakupu maszyny w ramach reklamacji nie będą rozpatrywane.

Garancija HR
Vidljive štete se moraju prijaviti u roku od 8 dana od primitka robe U suprotnom slučaju kupac gubi pravo na reklamaciju. Mi jamčimo za naše strojeve u 
slučaju ispravnog postupanja tijekom perioda zakonskog jamstva tako što zamijenjujemo besplatno bilo koji dio stroja koji dokazano postane neupotrebljiv 
uslijed neispravnog materijala ili grešaka u proizvodnji u tom vremenskom periodu Za dijelove koje mi nismo proizveli jamčimo samo ukoliko imamo pravo 
na reklamaciju prema dobavljačima Troškove za ugradnju novih dijelova snosi kupac Molbe za smanjenjem cijene kao i sve druge reklamacije zbog šteta 
su isključene.

Garancija SI
Očitne pomanjkljivosti je potrebno naznaniti 8 dni po prejemu blaga, v nasprotnem primeru izgubi kupec vse pravice do garancije zaradi takšnih pomanj-
kljivosti. Za naše naprave dajemo garancijo ob pravilni uporabi za čas zakonsko določenega roka garancije od predaje in sicer na takšen način, da vsak 
del naprave brezplačno nadomestimo, za katerega bi se v tem roku izkazalo, da je zaradi slabega materiala ali slabe izdelave neuporaben. Za dele, ki jih 
sami ne izdelujemo, jamčimo samo toliko, kolikor zahteva garancija drugih podjetij. Stroški za vstavljanje novih delov nosi kupec. Zahteve za spreminjanje 
in zmanjšanje ter ostale zahteve za nadomestilo škode so izključene.
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